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MEDDELELSE FRA KOMMISSIONEN


OM ANALYSEMETODEN FOR STATSSTØTTE I FORBINDELSE MED
STRANDEDE OMKOSTNINGER


1. INDLEDNING


Principperne for liberaliseringen af det europæiske elektricitetsmarked blev fastsat ved
Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 96/92/EF af 19. december 1996 om fælles regler
for det indre marked for elektricitet1. Kommissionen tillægger udbygningen af det indre
marked for elektricitet stor betydning, fordi det vil være et vigtigt skridt i retning af at
virkeliggøre det indre marked for energi.


Den gradvise overgang fra en situation, hvor konkurrencen i stor udstrækning var
begrænset, til virkelig konkurrence på europæisk plan bør ske på forsvarlige økonomiske
vilkår under hensyntagen til elektricitetssektorens særlige forhold. Dette hensyn afspejles
allerede i vid udstrækning i selve direktivet.


For at klare visse meget specifikke situationer åbner direktivets artikel 24 mulighed for,
at medlemsstaterne kan udskyde gennemførelsen af nogle bestemmelser i en over-
gangsperiode. Nogle medlemsstater ønsker samtidig at indføre statsstøttemekanismer for
på gunstige vilkår at give deres elselskaber mulighed for at tilpasse sig til den nye
konkurrencesituation. Sådanne støttemekanismer falder ikke ind under anvendelses-
området for undtagelserne i artikel 24.


Formålet med denne meddelelse er at præcisere, hvordan Kommissionen i lyset af
direktiv 96/92/EF vil anvende traktatens regler for så vidt angår sådanne former for
statsstøtte.


Meddelelsen ændrer ikke de regler på statsstøtteområdet, der følger af EKSF-traktaten,
Euratom-traktaten og Kommissionens rammebestemmelser, retningslinjer og med-
delelser. Kommissionen vil fortsat godkende regionalstøtte og miljøstøtte i overens-
stemmelse med de gældende retningslinjer og rammebestemmelser. På samme måde vil
de støtteforanstaltninger, der ikke kan godkendes efter traktatens artikel 87, eventuelt
kunne analyseres i lyset af artikel 86, stk. 2.


2. OVERGANGSFORANSTALTNINGER OG STATSSTØTTE


Med undtagelse af Belgien, Grækenland og Irland skulle medlemsstaterne gennemføre
direktiv 96/92/EF i deres nationale lovgivning senest den 19. februar 1999. I Belgien og
Irland skulle det ske senest den 19. februar 2000 og i Grækenland senest
den 19. februar 2001.


Artikel  24 i direktivet fastsætter, at Kommissionen kan godkende overgangs-
foranstaltninger, der indebærer en midlertidig fritagelse fra at anvende direktivet:


                                                


1 EFT L 27 af 30.1.1997, s. 20.
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"1. Medlemsstater, i hvilke forpligtelser eller driftsgarantier, som er givet inden dette
direktivs ikrafttræden, ikke vil kunne opfyldes på grund af bestemmelserne i dette
direktiv, kan anmode om en overgangsordning, som kan indrømmes dem af
Kommissionen under hensyn til blandt andet det berørte systems størrelse,
systemets sammenkoblingsgrad og den berørte elektricitetsindustris struktur.
Kommissionen underretter under iagttagelse af kravet om fortrolighed
medlemsstaterne om sådanne anmodninger, inden den træffer afgørelse.
Afgørelsen offentliggøres i De Europæiske Fællesskabers Tidende.


2. Overgangsordningen skal være tidsbegrænset og skal være kædet sammen med
gyldighedsperioden for de pågældende forpligtelser og garantier, jf. stk. 1.
Overgangsordningen kan omfatte undtagelser fra kapitel IV, VI og VII i dette
direktiv. Anmodninger om en overgangsordning skal indgives til Kommissionen
senest et år efter dette direktivs ikrafttræden".


De fleste medlemsstater har ønsket at anvende bestemmelserne i direktivets artikel 24 og
har derfor anmeldt overgangsforanstaltninger til Kommissionen. Det viser sig, at de
anmeldte foranstaltninger i flere medlemsstater ikke falder ind under anvendelsesområdet
for artikel 242.


På drøftelsernes nuværende stade finder Kommissionen, at de beslutninger, den træffer
efter direktivets artikel  24, kun kan bevilge en overgangsordning, i det omfang
Kommissionen på forhånd har konstateret, at de foranstaltninger, som medlemsstaterne
anmelder inden for rammerne af denne artikel, er uforenelige med direktivets
bestemmelser i kapitel IV, V, VI og VII. Artikel 24 giver udelukkende Kommissionen
mulighed for at indrømme undtagelser fra bestemmelserne i disse kapitler i direktivet.


Et afgiftssystem, der forvaltes af en fond og som en medlemsstat har indført for at
kompensere for omkostninger i forbindelse med forpligtelser eller garantier, som ikke vil
kunne opfyldes på grund af anvendelsen af direktiv 96/92/EF, er følgelig ikke en
foranstaltning, som Kommissionen kan beslutte en overgangsordning for efter direktivets
artikel 24, idet en sådan foranstaltning ikke nødvendiggør en undtagelse fra de nævnte
kapitler i direktivet. Den pågældende foranstaltning kan derimod være statsstøtte, der
falder ind under traktatens artikel 87 og 88 og tilsvarende bestemmelser i EKSF-traktaten
og Euratom-traktaten.


Formålet med denne meddelelse er at vise, hvordan Kommissionen agter at anvende
traktatens regler på statsstøtteområdet for så vidt angår støtteforanstaltninger, der tager
sigte på at kompensere for omkostninger i forbindelse med forpligtelser eller garantier,
som ikke vil kunne opfyldes på grund af direktiv 96/92/EF. Det vedrører ikke de
kompensationer, der ikke kan betragtes som statsstøtte som omhandlet i traktatens
artikel 87, stk. 1. Navnlig finder denne meddelelse ikke anvendelse på de ordninger, der
efter retspraksis på grundlag af De Europæiske Fællesskabers Domstols dom af
13. marts 2001 i sag C-379/98 PreussenElektra AG3 ikke vil kunne betragtes som
statsstøtte i betydningen i traktatens artikel 87, stk. 1.


                                                


2 Se især Kommissionens beslutninger 1999/791/EF, 1999/792/EF, 1999/795/EF, 1999/796/EF,
1999/797/EF og 1999/798/EF vedrørende henholdsvis Det Forenede Kongerige, Frankrig, Østrig,
Nederlandene, Spanien og Danmark (EFT L 319 af 11.12.1999).


3 Endnu ikke offentliggjort.
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3. DEFINITION AF STØTTEBERETTIGEDE STRANDEDE OMKOSTNINGER


De omhandlede forpligtelser eller driftsgarantier benævnes sædvanligvis "strandede
omkostninger" (stranded costs). De kan i realiteten antage forskellige former: langfristet
købekontrakt, investeringer foretaget med direkte eller indirekte garanti for salg,
investeringer ud over den almindelige aktivitet osv. For at der kan være tale om
støtteberettigede strandede omkostninger, som kan godkendes af Kommissionen, skal de
pågældende forpligtelser eller garantier opfylde følgende kriterier:


3.1. De "forpligtelser eller driftsgarantier", der kan medføre strandede omkostninger,
skal kunne henføres til før den 19. februar 1997, hvor direktiv 96/92/EF trådte i
kraft.


3.2. Forpligtelsernes eller garantiernes eksistens og gyldighed skal fastlægges under
hensyntagen til de retslige og kontraktlige bestemmelser, som de er en følge af, og
det regelsæt, som de indgik i, da de blev givet.


3.3. Der skal være en risiko for, at disse forpligtelser eller driftsgarantier ikke kan
opfyldes på grund af bestemmelserne i direktiv 96/92/EF. For at kunne betragtes
som en strandet omkostning, skal en forpligtelse eller garanti derfor blive
uøkonomisk som følge af direktivets virkninger og medføre en mærkbar
belastning af den pågældende virksomheds konkurrencedygtighed. Dette skal bl.a.
medføre, at den pågældende virksomhed foretager regnskabsmæssige posteringer
(f.eks. hensættelser), der afspejler den forudseelige virkning af disse garantier
eller forpligtelser.


Den vigtigste begrundelse for, at disse forpligtelser eller garantier anses for at
opfylde kravene i foregående afsnit, er derfor, at de uden støtte eller overgangs-
foranstaltninger kan bringe de berørte virksomheders levedygtighed i fare.


Virkningen af de pågældende forpligtelser eller garantier på virksomhedernes
konkurrenceevne eller levedygtighed skal vurderes på koncernniveau. For at
forpligtelserne eller garantierne kan udgøre strandede omkostninger, skal der
kunne fastlægges en årsags-/virkningssammenhæng mellem ikrafttrædelsen af
direktiv 96/92/EF og de vanskeligheder, som virksomhederne har med at opfylde
forpligtelserne eller garantierne eller med at sikre, at de overholdes. For at fastslå,
om der foreligger en sådan årsags-/virkningssammenhæng, skal Kommissionen
især se på faldet i elpriserne eller de berørte virksomheders tab af markedsandele.
De forpligtelser eller garantier, der uafhængigt af direktivets ikrafttræden ikke
kunne opfyldes, udgør ikke strandede omkostninger.


3.4. Disse forpligtelser eller garantier skal være uigenkaldelige. Hvis en virksomhed
har mulighed for mod betaling at ophæve eller ændre forpligtelserne eller
garantierne, skal der tages hensyn til dette ved beregningen af de støtteberettigede
strandede omkostninger


3.5. Forpligtelser eller garantier mellem virksomheder, der tilhører samme koncern,
kan principielt ikke udgøre strandede omkostninger.


3.6. Strandede omkostninger er økonomiske omkostninger, der skal svare til de
faktiske beløb, der er investeret, betalt eller som skal betales til opfyldelse af
forpligtelserne eller garantierne. Skønsmæssigt fastsatte tal kan altså  principielt
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ikke accepteres, medmindre det kan bevises, at de svarer til de økonomiske
realiteter.


3.7. De strandede omkostninger skal være nettoomkostninger med fradrag af
eventuelle indtægter, fortjenester, overskud eller realisationsgevinster i forbind-
else med de forpligtelser eller garantier, som de er et resultat af.


3.8. De strandede omkostninger skal vurderes med fradrag af allerede udbetalt eller
kommende støtte til de aktiver, de vedrører. Specielt skal værdien af offentlig
støtte til en investering i forbindelse med en forpligtelse eller en driftsgaranti
fratrækkes de eventuelle strandede omkostninger ved forpligtelsen eller garantien.


3.9. Hvis de strandede omkostninger er et resultat af forpligtelser eller garantier, som
er vanskelige at opfylde på grund af direktiv 96/92/EF, skal der ved beregningen
af de støtteberettigede strandede omkostninger tages hensyn til, hvorledes den
økonomiske og konkurrencemæssige situation på det nationale elmarked og
Fællesskabets elmarked udvikler sig i den kommende tid. Især når forpligtelser
eller garantier kan forventes at udgøre strandede omkostninger på grund af et
forudseeligt fald i elpriserne, skal beregningen af disse strandede omkostninger
baseres på den konstaterede udvikling i elpriserne.


3.10. De omkostninger, der er afskrevet inden gennemførelsen i national ret af
direktiv 96/92/EF, kan ikke behandles som strandede omkostninger. Dog kan
hensættelser eller afskrivninger på aktiver, der udtrykkeligt er foretaget på den
pågældende virksomheds balance af hensyn til de forudseelige virkninger af
direktivet, betragtes som strandede omkostninger.


3.11. De støtteberettigede strandede omkostninger må ikke overskride det minimum,
der er nødvendigt, for at de pågældende virksomheder fortsat kan opfylde eller
sikre overholdelse af de forpligtelser eller garantier, som der er tvivl om som
følge af direktiv 96/92/EF4. De strandede omkostninger skal derfor beregnes
under hensyntagen til den mest økonomiske løsning (uden støtte) set fra de
pågældende virksomheders side. Dette kan bl.a. ske ved at opsige de forpligtelser
eller garantier, der skaber strandede omkostninger, eller ved at afhænde alle eller
en del af de aktiver, som medfører strandede omkostninger, såfremt dette ikke
strider mod principperne bag disse forpligtelser eller garantier.


3.12. Omkostninger, som visse virksomheder skal afholde ud over den tidshorisont, der
er anført artikel 26 i direktiv 96/92/EF (18. februar 2006), kan principielt ikke
betragtes som støtteberettigede strandede omkostninger inden for rammerne af
den nuværende metode5. Om nødvendigt kan Kommissionen imidlertid til sin tid
tage hensyn til disse forpligtelser eller garantier og i givet fald vælge at betragte


                                                


4 I forbindelse med en langfristet købe- eller salgskontrakt skal de strandede omkostninger altså beregnes
ved hjælp af en sammenligning med de vilkår, på hvilke virksomheden på et liberaliseret marked
normalt, alt andet lige, ville kunne sælge eller købe det omhandlede produkt.


5 Investeringer, der på grund af liberaliseringen af det indre elmarked ikke kan tjene sig selv ind eller
bliver uøkonomiske, kan dog principielt betragtes som strandede omkostninger ifølge den nuværende
metode, selv om de strækker sig ud over 2006. Under alle omstændigheder kan forpligtelser eller
garantier, der fortsat skal opfyldes efter 18.2.2006, godkendes som strandede omkostninger efter den
nuværende metode, hvis det kan godtgøres, at det sker for at undgå større farer i forbindelse med
miljøbeskyttelse, personlig sikkerhed, beskyttelse af medarbejderne og elektricitetsnettets sikkerhed.
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dem som støtteberettigede strandede omkostninger som led i den efterfølgende
fase af liberaliseringen af det fælles elmarked.


For så vidt angår medlemsstater, der liberaliserer deres marked tidligere, end
direktivet foreskriver, kan Kommissionen godkende, at omkostninger, der
afholdes af visse virksomheder uden for tidsfristen i artikel 26 i direktiv 96/92/EF,
betragtes som støtteberettigede strandede omkostninger inden for den nuværende
metode, hvis disse omkostninger skyldes forpligtelser eller garantier, der opfylder
kriterierne i punkt 3.1 til 3.12, og hvis de er begrænset til en periode, der ikke
strækker sig ud over 31. december 2010.


4. STRANDEDE OMKOSTNINGER OG STATSSTØTTE


Ifølge det almindelige princip, som fastslås i traktatens artikel 87, stk. 1, er statsstøtte
forbudt. Artikel 87, stk. 2 og 3, fastsætter imidlertid visse muligheder for undtagelse fra
denne almindelige regel. Desuden gælder det ifølge traktatens artikel 86, stk. 2, at
virksomheder, der har fået overdraget at udføre tjenesteydelser af almindelig økonomisk
interesse, eller som har karakter af fiskale monopoler, er underkastet denne traktats
bestemmelser, navnlig konkurrencereglerne, i det omfang anvendelsen af disse
bestemmelser ikke retligt eller faktisk hindrer opfyldelsen af de særlige opgaver, som er
betroet dem. Under alle omstændigheder må udviklingen af samhandelen ikke påvirkes i
et sådant omfang, at det strider mod Fællesskabets interesse.


Statsstøtte, der betragtes som støtteberettigede strandede omkostninger som defineret i
denne meddelelse,  tager sigte på at lette overgangen for elselskaberne til et
konkurrencebetonet elmarked. Kommissionen kan indtage en positiv holdning til en
sådan støtte, i det omfang forvridningen af konkurrencen opvejes af støttens bidrag til at
realisere et fællesskabsmål, som ikke ville kunne nås ved hjælp af markedskræfterne.
Den forvridning af konkurrencen, der følger af den støtte, der udbetales for at lette
overgangen for elselskaber fra et mere eller mindre lukket marked til et delvis
liberaliseret marked, strider ikke nødvendigvis mod den fælles interesse, hvis den er
begrænset i tid og i sine virkninger, for liberaliseringen af elmarkedet er i
fællesmarkedets almindelige interesse, jf. traktatens artikel 2 og artikel 3, stk. 1, litra t),
og bidrager til at virkeliggøre det indre marked. Desuden mener Kommissionen, at den
støtte, elselskaberne har fået til strandede omkostninger, gør det muligt for dem at
mindske risiciene ved deres tidligere indgående forpligtelser eller foretagne investeringer
og at den derfor kan tilskynde dem til at opretholde deres investeringer på langt sigt.
Endelig kunne manglende kompensation for strandede omkostninger øge faren for, at de
involverede selskaber lader deres bundne kunder bære de samlede omkostninger for deres
uøkonomiske forpligtelser eller garantier.


Desuden kan støtte, der tager sigte på at kompensere for strandede omkostninger i
elsektoren, yderligere begrundes i forhold til andre liberaliserede sektorer ved, at
liberaliseringen af elmarkedet hverken er blevet ledsaget af hurtigere tekniske fremskridt
eller af en efterspørgselsstigning, og ved, at det af hensyn til miljøbeskyttelsen,
forsyningssikkerheden og Fællesskabets økonomi er usandsynligt, at staten vil vente med
gribe ind, til virksomhederne i sektoren kommer i vanskeligheder.


Således mener Kommissionen, at støtte, der tager sigte på at kompensere for strandede
omkostninger, i princippet kan omfattes af undtagelsen i artikel 87, stk. 3, litra c), hvis
den fremmer udviklingen af visse erhvervsgrene uden at ændre samhandelsvilkårene på
en måde, der strider mod den fælles interesse.







6


Uden at det berører gyldigheden af de særlige bestemmelser i EKSF- og Euratom-
traktaterne og i Kommissionens meddelelser vedrørende statsstøtte, herunder ramme-
bestemmelserne for statsstøtte til miljøbeskyttelse6, kan Kommissionen i princippet
godkende, at støtte til kompensation for støtteberettigede strandede omkostninger, som
opfylder følgende kriterier, er forenelig med EF-traktatens artikel 87, stk. 3, litra c):


4.1. Støtten skal kompensere for klart bestemte og påpegede støtteberettigede
strandede omkostninger. Støtten må under ingen omstændigheder overstige de
støtteberettigede strandede omkostninger.


4.2. Reglerne for udbetaling af støtte skal give mulighed for at tage hensyn til den
faktiske fremtidige udvikling i konkurrencen. Denne udvikling kan bl.a. måles
ved hjælp af kvantificerbare faktorer (priser, markedsandele, andre relevante
faktorer som angivet af medlemsstaten). Da udviklingen i konkurrencevilkårene
direkte påvirker størrelsen af de støtteberettigede strandede omkostninger, vil det
udbetalte støttebeløb nødvendigvis afhænge af udviklingen i den faktiske
konkurrence, og ved beregningen af den støtten, der med tiden udbetales, skal der
tages hensyn til udviklingen i de faktorer, der er relevante for at måle den grad af
konkurrence, der er opnået.


4.3. Medlemsstaterne skal forpligte sig til at forelægge Kommissionen en årlig
rapport, der specielt beskriver udviklingen i konkurrencesituationen på deres
nationale elmarkeder med særlig angivelse af de variationer, der observeres i de
relevante kvantificerbare faktorer. I denne årlige rapport skal der gives en
detaljeret beskrivelse af, hvordan de strandede omkostninger er blevet beregnet
for det pågældende år, ligesom de udbetalte støttebeløb skal præciseres.


4.4. Det vil indgå som en positiv faktor i Kommissionens bedømmelse, hvis den
støtte, der skal kompensere for strandede omkostninger, er degressiv. En sådan
degression giver i realiteten det pågældende selskab mulighed for hurtigere at
tilpasse sig til et liberaliseret elmarked7.


4.5. Det maksimale støttebeløb, som kan udbetales til en virksomhed som
kompensation for strandede omkostninger, skal angives på forhånd. Beløbet skal
tage hensyn til virksomhedens mulige produktivitetsgevinster.


På tilsvarende måde skal de nærmere bestemmelser for beregning og finansiering
af den støtte, der tager sigte på at kompensere for de strandede omkostninger,
samt den maksimale periode, i hvilken denne støtte kan udbetales, klart
specificeres på forhånd. Anmeldelsen af sådan støtte skal især specificere,
hvordan udregningen af de strandede omkostninger tager højde for udviklingen i
de forskellige faktorer i punkt 4.2.


4.6. For at undgå kumulering af støtte skal medlemsstaterne på forhånd forpligte sig
til, at de ikke vil udbetale rednings- og omstruktureringsstøtte til virksomheder,
der får støtte til strandede omkostninger. Kommissionen mener ikke, at
kompensation for strandede omkostninger i forbindelse med investeringer i


                                                


6 EFT C 72 af 10.3.1994, s. 3.
7 Udbetalingen af støtte skal derimod ikke nødvendigvis være degressiv. Støtten vil blive betragtet som


degressiv, når den del af den støtte, der indrømmes årligt, med tiden falder i forhold til de strandede
omkostninger, der skal kompenseres for.
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aktiver, der på sigt ikke er levedygtige, vil lette elsektorens overgang til et
liberaliseret marked, og de kan derfor ikke omfattes af undtagelsen i traktatens
artikel 87, stk. 3, litra c).


Kommissionen udtrykker imidlertid de stærkeste forbehold for så vidt angår støtte til at
kompensere for strandede omkostninger, der ikke opfylder ovenstående kriterier, eller
som kan skabe konkurrenceforvridninger, der er i strid med den fælles interesse, af
følgende grunde:


4.7. Støtten er ikke knyttet til støtteberettigede strandede omkostninger, der er i
overensstemmelse med ovenstående definition, eller er ikke knyttet til klart
bestemte og påpegede strandede omkostninger eller overstiger beløbet for de
støtteberettigede strandede omkostninger.


4.8. Støtten har til formål at opretholde alle indtægter eller en del af de indtægter, som
virksomheden havde, inden direktiv 96/92/EF trådte i kraft, uden at de
støtteberettigede strandede omkostninger, som kunne være en følge af indførelsen
af konkurrence på markedet, tages i betragtning.


4.9. Støtten skal ikke tilpasses, så der på korrekt vis tages hensyn til forskellene
mellem de økonomiske beregninger og markedshypoteser, der oprindelig blev lagt
til grund for at anslå de strandede omkostninger og deres faktiske udvikling med
tiden.


5. METODE TIL FINANSIERING AF STØTTE TIL AT KOMPENSERE FOR STRANDEDE
OMKOSTNINGER


Medlemsstaterne kan frit vælge, hvorledes de vil finansiere støtten til at kompensere for
strandede omkostninger. Når Kommissionen skal godkende denne støtte, vil den dog
undersøge, om finansieringsmekanismen ikke har virkninger, der strider imod målsæt-
ningerne i direktiv 96/92/EF eller mod den fælles interesse. Den fælles interesse omfatter
især forbrugerbeskyttelse, fri bevægelighed for varer og tjenesteydelser samt
konkurrence.


Derfor må finansieringsmekanismerne ikke gøre det vanskeligere for virksomheder, der
opererer uden for disse markeder, eller for nye markedsdeltagere at få adgang til bestemte
nationale eller regionale markeder. Specielt må støtte til strandede omkostninger ikke
finansieres af afgifter på elektricitet, der udveksles mellem medlemsstaterne, eller af
afgifter, der begrundes med afstanden mellem producent og forbruger8.


Kommissionen vil tillige påse, at mekanismerne til at finansiere støtte, der tjener til at
kompensere for strandede omkostninger, medfører, at støtteberettigede og ikke-
støtteberettigede forbrugere behandles lige. Derfor skal der i den årlige rapport, som er
nævnt i punkt 4.3, redegøres for, hvorledes finansieringen af støtten til dækning af de
strandede omkostninger er fordelt mellem støtteberettigede og ikke-støtteberettigede
forbrugere. Hvis ikke-støtteberettigede forbrugere bidrager til finansieringen af støtten til
strandede omkostninger via taksten for den el, de køber, skal dette klart specificeres. Den
andel, som hver af disse forbrugergrupper (støtteberettigede eller ikke-støtteberettigede)


                                                


8 Det berører ikke de kompetente myndigheders mulighed for i overensstemmelse med traktatens
bestemmelser at fastsætte taksten for adgang til elnettet, som kan være afhængig af sådanne afstande.
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skal betale, må ikke overstige den andel af de strandede omkostninger, der skal
kompenseres, som svarer til disse forbrugeres markedsandel.


Hvis de private virksomheder selv opkræver midlerne til finansiering af støtte-
mekanismerne for strandede omkostninger, skal disse midler forvaltes klart adskilt fra
virksomhedernes øvrige midler. Opkrævningen må ikke være til særlig fordel for de
virksomheder, som foretager den.


6. ANDRE BEDØMMELSESFAKTORER


I sin vurdering af statsstøtte til dækning af strandede omkostninger vil Kommissionen
specielt tage hensyn til det relevante nets størrelse, dets sammenkoblingsgrad og
elsektorens struktur. Støtte til et lille net, der kun i beskedent omfang er sammenkoblet
med resten af Fællesskabet, vil være mindre tilbøjelig til at skabe betydelige
konkurrenceforvridninger.


Denne metode for strandede omkostninger berører ikke gyldigheden af retningslinjer for
statsstøtte med regionalt sigte9  i de regioner, der er omfattet af artikel 87, stk. 3, litra a).
Ifølge traktatens artikel 86, stk. 2, kan disse regler fraviges, når anvendelsen af
statsstøttereglerne på strandede omkostninger retligt eller faktisk hindrer opfyldelsen af
de særlige opgaver, som er betroet virksomheder, der har fået overdraget at udføre
tjenesteydelser af almindelig økonomisk interesse, eller som har karakter af fiskale
monopoler, dog under forudsætning af, at udviklingen af samhandelen ikke påvirkes i et
sådant omfang, at det strider mod Fællesskabets interesse.


De regler, som følger af denne metode for statsstøtte, der skal kompensere for strandede
omkostninger, der skyldes direktiv 96/92/EF, berører ikke de pågældende virksomheders
offentlige eller private ejendomsret.


                                                


9 EFT C 74 af 10.3.98, s. 9.
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MITTEILUNG DER KOMMISSION


über die Methode für die Analyse staatlicher Beihilfen
in Verbindung mit verlorenen Kosten


1. EINLEITUNG


Die Richtlinie 96/92/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom
19. Dezember 1996 betreffend gemeinsame Vorschriften für den Elektrizitäts-
binnenmarkt1 hat den Grundsatz der Öffnung des europäischen Elektrizitätssektors
für den Wettbewerb aufgestellt. Die Kommission misst der Vertiefung des
gemeinsamen Marktes für Elektrizität, die einen wichtigen Schritt in Richtung der
Vollendung des Elektrizitätsbinnenmarktes darstellt, äußerste Bedeutung bei.


Der schrittweise Übergang von einer weitgehend eingeschränkten Wettbewerbs-
situation zu einem echten Wettbewerb auf europäischer Ebene muss bei gleich-
zeitiger Berücksichtigung der Spezifitäten der Elektrizitätsindustrie unter annehm-
baren wirtschaftlichen Bedingungen erfolgen. Dieses Anliegen kommt bereits in
dem Richtlinientext selbst umfassend zum Ausdruck.


Um einigen sehr speziellen Situationen zu begegnen, hat die Richtlinie jedoch in
ihrem Artikel 24 zugelassen, dass die Mitgliedstaaten die Durchführung einiger
Bestimmungen vorübergehend zurückstellen. Einige Mitgliedstaaten möchten auch
staatliche Beihilfemechanismen einführen, die es ihren Stromversorgungsunterneh-
men ermöglichen sollen, sich unter günstigen Voraussetzungen an die Einführung
des Wettbewerbs anzupassen. Solche Beihilfemechanismen fallen nicht unter die in
Artikel 24 vorgesehenen Ausnahmen.


Zweck dieser Mitteilung ist es, zu erläutern, wie die Kommission die Vorschriften
des EG-Vertrags unter Berücksichtigung der Richtlinie 96/92/EG auf solche staat-
lichen Beihilfen anzuwenden gedenkt.


Diese Mitteilung beeinträchtigt nicht die Vorschriften über staatliche Beihilfen, die
im EGKS-Vertrag, dem EAG-Vertrag, den Rahmenvorschriften, den Leitlinien und
den Mitteilungen der Kommission enthalten sind. Insbesondere wird die
Kommission weiterhin Regional- und Umweltschutzbeihilfen nach den geltenden
Leitlinien und Gemeinschaftsrahmen genehmigen. Ebenso werden die Beihilfen,
die nicht nach Artikel 87 EG-Vertrag genehmigt werden können, gegebenenfalls
unter Berücksichtigung von Artikel 86 Absatz 2 geprüft.


                                                
1 ABl. L 27 vom 30.1.1997, S. 20.
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2. ÜBERGANGSMASSNAHMEN UND STAATLICHE BEIHILFEN


Die Mitgliedstaaten waren mit Ausnahme Belgiens, Griechenlands und Irlands ver-
pflichtet, die Richtlinie 96/92/EG bis spätestens 19. Februar 1999 in ihr nationales
Recht umzusetzen. Belgien und Irland waren hierzu bis spätestens 19. Februar 2000
verpflichtet. Für Griechenland war der 19. Februar 2001 die äußerste Frist.


Artikel 24 der vorgenannten Richtlinie sieht allerdings vor, dass die Kommission
Übergangsmaßnahmen genehmigen kann, mit denen die Anwendung der Richtlinie
vorübergehend ausgesetzt wird:


"1. Mitgliedstaaten, in denen aufgrund der Bestimmungen dieser Richtlinie vor
Inkrafttreten dieser Richtlinie auferlegte Verpflichtungen oder erteilte
Betriebsgarantien möglicherweise nicht erfüllt werden, können eine
Übergangsregelung beantragen, die ihnen von der Kommission unter
anderem unter Berücksichtigung der Dimension des betreffenden Systems,
des Verbundgrads des Systems und der Struktur seiner Elektrizitätsindustrie
gewährt werden kann. Vor einer entsprechenden Entscheidung unterrichtet
die Kommission die Mitgliedstaaten unter Wahrung der Vertraulichkeit über
diese Anträge. Die Entscheidung wird im Amtsblatt der Europäischen
Gemeinschaften veröffentlicht.


2. Diese Übergangsregelung ist zeitlich begrenzt und an das Auslaufen der in
Absatz 1 genannten Verpflichtungen oder Garantien gebunden. Die Über-
gangsregelung kann Ausnahmeregelungen zu den Kapiteln IV, VI und VII
enthalten. Die Anträge auf Anwendung einer Übergangsregelung müssen bei
der Kommission spätestens ein Jahr nach Inkrafttreten dieser Richtlinie
eingereicht werden."


Die meisten Mitgliedstaaten wünschen, Artikel 24 der Richtlinie in Anspruch zu
nehmen und haben deshalb bei der Kommission Anträge auf Anwendung einer
Übergangsregelung eingereicht. Es hat sich herausgestellt, dass die von mehreren
Mitgliedstaaten notifizierten Maßnahmen nicht in den Anwendungsbereich des
Artikels 242 fallen.


Nach dem derzeitigen Stand der Debatte ist die Kommission der Ansicht, dass mit
Kommissionsentscheidungen nach Artikel 24 der Richtlinie eine Übergangsrege-
lung nur insoweit gewährt werden kann, als die Kommission zuvor festgestellt hat,
dass die von den Mitgliedstaaten im Rahmen von Artikel 24 mitgeteilten
Maßnahmen mit den unter die Kapitel IV, V, VI und VII fallenden Bestimmungen
der Richtlinie unvereinbar sind. Nach Artikel 24 kann die Kommission nur von den
genannten Kapiteln der Richtlinie Ausnahmen zulassen.


Somit stellt eine von einem Mitgliedstaat eingeführte und mit Hilfe eines Fonds
verwaltete Abgabenregelung zwecks Ausgleichs der Kosten für Verpflichtungen
oder Garantien, die aufgrund der Bestimmungen der Richtlinie 96/92/EG
möglicherweise nicht erfüllt werden könnten, keine für eine Entscheidung der


                                                
2 Vgl. insbesondere die Entscheidungen der Kommission 1999/791/EG, 1999/792/EG, 1999/795/EG,


1999/796/EG, 1999/797/EG und 1999/798/EG betreffend das Vereinigte Königreich, Frankreich,
Österreich, die Niederlande, Spanien und Dänemark (ABl. L 319 vom 11.12.1999).
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Kommission zur Gewährung einer Übergangsregelung nach Artikel 24 dieser
Richtlinie geeignete Maßnahme dar. Eine solche Maßnahme erfordert nämlich
keine Ausnahmeregelung zu den obengenannten Kapiteln der Richtlinie. Sie kann
dagegen eine staatliche Beihilfe darstellen, die unbeschadet des EGKS- und des
EAG-Vertrags unter die Artikel 87 und 88 EG-Vertrag fällt.


Mit dieser Mitteilung soll erläutert werden, wie die Kommission die Vertrags-
vorschriften über staatliche Beihilfen auf Beihilfemaßnahmen anzuwenden
gedenkt, die dazu bestimmt sind, Kosten für Verpflichtungen oder Garantien
auszugleichen, die aufgrund der Bestimmungen der Richtlinie 96/92/EG
möglicherweise nicht mehr erfüllt werden könnten. Es betrifft hingegen nicht
Ausgleichszahlungen, die nicht als staatliche Beihilfen im Sinne von Artikel 87
Absatz 1 EG-Vertrag betrachtet werden können. Dieses Dokument gilt insbeson-
dere nicht für Maßnahmen, die entsprechend dem Urteil des Gerichtshofs der
Europäischen Gemeinschaften vom 13. März 2001 in der Rechtssache C-379/98,
PreussenElektra AG3, nicht als staatliche Beihilfen im Sinne von Artikel 87
Absatz 1 EG-Vertrag bezeichnet werden könnten.


3. DEFINITION DER IN FRAGE KOMMENDEN VERLORENEN KOSTEN


Die genannten Verpflichtungen oder Betriebsgarantien werden gewöhnlich als
verlorene Kosten bezeichnet. Diese Verpflichtungen oder Betriebsgarantien können
in der Praxis in unterschiedlicher Form auftreten: langfristige Kaufverträge,
Investitionen mit einer impliziten oder expliziten Absatzgarantie, Investitionen, die
über den normalen Geschäftsverlauf hinausgehen usw. Um zulässige verlorene
Kosten, die die Kommission anerkennen kann, darzustellen, müssen die
Verpflichtungen oder Garantien folgende Kriterien erfüllen:


3.1. Die "Verpflichtungen oder Betriebsgarantien", durch die verlorene Kosten
entstehen können, müssen vor dem Inkrafttreten der Richtlinie 96/92/EG am
19. Februar 1997 auferlegt bzw. erteilt worden sein.


3.2. Realität und Gültigkeit dieser Verpflichtungen oder Garantien richten sich nach
den gesetzlichen und vertraglichen Bestimmungen, auf denen sie aufbauen, sowie
nach dem Regelungszusammenhan, zu dem sie zum Zeitpunkt ihres Zugeständnisses
gehören.


3.3. Die genannten Verpflichtungen oder Betriebsgarantien müssen aufgrund der
Bestimmungen der Richtlinie möglicherweise nicht erfüllt werden können. Um
verlorene Kosten darzustellen, müssen Verpflichtungen oder Garantien deshalb
aufgrund der Auswirkungen der Richtlinie unwirtschaftlich werden und die
Wettbewerbsfähigkeit des betreffenden Unternehmens spürbar beeinträchtigen.
Dies muss das betreffende Unternehmen insbesondere veranlassen, Verbuchungen
(z. B. Rückstellungen) vorzunehmen, aus denen die voraussichtliche Wirkung dieser
Garantien oder Verpflichtungen hervorgehen soll.


                                                
3 Noch nicht veröffentlicht.
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Wenn die betreffenden Verpflichtungen oder Garantien dazu führen, dass bei
Fehlen einer Beihilfe oder von Übergangsmaßnahmen die Lebensfähigkeit der
genannten Unternehmen gefährdet werden könnte, wird bei diesen Verpflichtungen
oder Garantien umso mehr davon ausgegangen, dass sie die Voraussetzungen des
vorgenannten Absatzes erfüllen.


Bei der Bewertung der Wirkung der Verpflichtungen oder Garantien auf die
Wettbewerbsfähigkeit oder die Lebensfähigkeit der betreffenden Unternehmen
werden konsolidierte Unternehmen als Maßstab zugrunde gelegt. Damit die
Verpflichtungen oder Garantien verlorene Kosten darstellen können, muss sich ein
Kausalzusammenhang zwischen dem Inkrafttreten der Richtlinie 96/92/EG und der
Schwierigkeit der betreffenden Unternehmen, die Verpflichtungen oder Garantien
zu erfüllen, herstellen lassen. Um diesen Kausalzusammenhang herzustellen, wird
die Kommission insbesondere das Sinken der Elektrizitätspreise oder das Verlieren
von Marktanteilen der betreffenden Unternehmen berücksichtigen. Verpflichtungen
oder Garantien, die unabhängig vom Inkrafttreten der Richtlinie nicht hätten
erfüllt werden können, stellen keine verlorenen Kosten dar.


3. 4. Diese Verpflichtungen oder Garantien müssen unwiderruflich sein. Wenn ein
Unternehmen die Möglichkeit hat, derartige Verpflichtungen oder Garantien durch
Zahlung zu widerrufen oder zu ändern, ist dies bei der Berechnung der zulässigen
verlorenen Kosten zu berücksichtigen.


3.5. Verpflichtungen oder Garantien, die ein und demselben Konzern angehörende
Unternehmen verbinden, können grundsätzlich keine verlorenen Kosten darstellen.


3.6. Verlorene Kosten sind Wirtschaftskosten, die den tatsächlich investierten, gezahl-
ten oder aufgrund der Verpflichtungen oder Garantien, von denen sie herrühren,
zu zahlenden Beträgen entsprechen. Pauschalbewertungen sind grundsätzlich nicht
annehmbar, es sei denn, es wird der Nachweis erbracht, dass sie der wirt-
schaftlichen Realität entsprechen.


3.7. Die verlorenen Kosten müssen von Einnahmen, Gewinnen oder Wertschöpfungen
in Verbindung mit den Verpflichtungen oder Garantien, durch die sie entstanden
sind, befreit sein.


3.8. Die verlorenen Kosten müssen unter Abzug aller für die betreffenden Vermögens-
werte gezahlten bzw. zu zahlenden Beihilfen bewertet werden. Insbesondere wenn
eine Verpflichtung oder Betriebsgarantie einer Investition entspricht, für die eine
staatliche Beihilfe zur Verfügung gestellt wurde, muss der Wert dieser Beihilfe von
der Höhe der sich aus der Verpflichtung oder der Garantie ergebenden etwaigen
verlorenen Kosten abgezogen werden.


3.9. Soweit die verlorenen Kosten aufgrund von Verpflichtungen oder Garantien
entstehen, die wegen der Richtlinie 96/92/EG schwer zu erfüllen sind, wird bei der
Berechnung der zulässigen verlorenen Kosten die tatsächliche zeitliche Entwick-
lung der Wirtschafts- und Wettbewerbsbedingungen der nationalen Elektrizitäts-
märkte und des gemeinschaftlichen Elektrizitätsmarktes berücksichtigt. Vor allem,
wenn die Verpflichtungen oder Garantien wegen des voraussichtlichen Sinkens der
Elektrizitätspreise verlorene Kosten darstellen können, muss sich die Berechnung
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der verlorenen Kosten insbesondere auf die verzeichnete Entwicklung der
Elektrizitätspreise stützen.


3.10. Die vor der Umsetzung der Richtlinie 96/92/EG in nationales Recht abgeschrie-
benen Kosten können nicht als verlorene Kosten angesehen werden. Vorgesehene
Rückstellungen oder in die Bilanz der betreffenden Unternehmen aufgenommene
Wertminderungen von Aktiva mit dem ausdrücklichen Zweck, die voraussichtlichen
Auswirkungen der Richtlinie zu berücksichtigen, können dagegen verlorene Kosten
darstellen.


3.11. Die zulässigen verlorenen Kosten überschreiten nicht den Mindestbetrag dessen,
was die betreffenden Unternehmen benötigen, um ihre durch die Richtlinie 96/92/EG
gefährdeten eingegangenen Verpflichtungen oder Garantien zu erfüllen4. Die
verlorenen Kosten werden infolgedessen unter Berücksichtigung der aus der Sicht
der betreffenden Unternehmen wirtschaftlichsten Lösung (ohne Beihilfe) berechnet.
Dies kann insbesondere in den Fällen, in denen es den Grundsätzen der genannten
Verpflichtungen oder Garantien nicht widerspricht, durch die Kündigung der
Verpflichtungen oder Garantien erfolgen, durch die verlorene Kosten entstehen,
oder durch die Abtretung eines Teils oder aller Vermögenswerte, durch die
verlorene Kosten entstehen.


3.12 Die Kosten, die bestimmten Unternehmen über den in Artikel 26 der Richt-
linie 96/92/EG genannten Horizont (18. Februar 2006) hinaus entstehen dürften,
können grundsätzlich keine zulässigen verlorenen Kosten im Sinne dieser Methode
darstellen5. Sofern dies notwendig erscheint, kann die Kommission die genannten
Verpflichtungen oder Garantien jedoch gegebenenfalls rechtzeitig im Zusammen-
hang mit der nächsten Stufe der Öffnung des gemeinschaftlichen Elektrizitäts-
marktes als verlorene Kosten berücksichtigen.


Bei den Mitgliedstaaten, die ihren Elektrizitätsmarkt schneller als in der Richtlinie
vorgeschrieben öffnen, kann die Kommission zugestehen, dass Kosten als zulässige
verlorene Kosten im Sinne dieser Methode berücksichtigt werden, die bestimmten
Unternehmen über den in Artikel 26 der Richtlinie 96/92/EG genannten Horizont
hinaus entstehen, soweit diese Kosten aufgrund von Verpflichtungen oder
Garantien entstehen, die die in den Punkten 3.1 bis 3.12 genannten Kriterien
erfüllen und sich auf die Zeit bis höchstens 31. Dezember 2010 beschränken.


                                                
4 Bei einem langfristigen Kauf- oder Verkaufsvertrag werden die verlorene Kosten somit unter Vergleich


der Bedingungen berechnet, zu denen das Unternehmen das betreffende Gut auf einem liberalisierten
Markt normalerweise bei sonst gleichen Voraussetzungen hätte verkaufen oder kaufen können.


5 Hierbei versteht sich, dass wegen der Liberalisierung des Elektrizitätsbinnenmarktes nicht erstattungs-
fähige oder wirtschaftlich nicht lebensfähige Investitionen verlorene Kosten im Sinne dieser Methode
darstellen können, einschließlich dann, wenn ihre Lebensdauer grundsätzlich über das Jahr 2006
hinausgeht. Außerdem können Verpflichtungen oder Garantien, die über den 18. Februar 2006 hinaus
unbedingt erfüllt werden müssen, wenn nicht große Risiken für den Umweltschutz, die Sicherheit von
Personen, den sozialen Schutz von Arbeitnehmern und die Sicherheit des Elektrizitätsnetzes in Kauf
genommen werden sollen, sofern dies ordnungsgemäß gerechtfertigt wird, zulässige verlorene Kosten
im Sinne dieser Methode darstellen.
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4. VERLORENE KOSTEN UND STAATLICHE BEIHILFEN


Nach Artikel 87 Absatz 1 EG-Vertrag sind staatliche Beihilfen grundsätzlich
untersagt. Gemäß Artikel 87 Absätze 2 und 3 sind jedoch Ausnahmebestimmungen
von dieser allgemeinen Regel möglich. Außerdem gelten gemäß Artikel 86
Absatz 2 EG-Vertrag für Unternehmen, die mit Dienstleistungen von allgemeinem
wirtschaftlichem Interesse betraut sind oder den Charakter eines Finanzmonopols
haben, die Vorschriften dieses Vertrags, insbesondere die Wettbewerbsregeln,
soweit die Anwendung dieser Vorschriften nicht die Erfüllung der ihnen übertra-
genen besonderen Aufgabe rechtlich oder tatsächlich verhindert. In jedem Fall darf
die Entwicklung des Handelsverkehrs nicht in einem Ausmaß beeinträchtigt
werden, das dem Interesse der Gemeinschaft zuwiderläuft.


Mit den staatlichen Beihilfen, die den in dieser Mitteilung definierten verlorenen
Kosten entsprechen, soll der Übergang der Elektrizitätsunternehmen zu einem
wettbewerbsorientierten Elektrizitätsmarkt erleichtert werden. Die Kommission
kann die genannten Beihilfen insofern positiv beurteilen, als die Wettbewerbs-
verfälschung durch den Beitrag der Beihilfen zur Verwirklichung eines Gemein-
schaftsziels, das die Marktkräfte nicht erreichen können, ausgeglichen wird. Die
aufgrund der zur Erleichterung des Übergangs der Elektrizitätsunternehmen von
einem mehr oder weniger geschlossenen Markt auf einen teilweise liberalisierten
Markt gewährten Beihilfen entstehende Wettbewerbsverfälschung kann dem
gemeinsamen Interesse gemäß Artikel 2 und Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe t) EG-
Vertrag nicht zuwiderlaufen, wenn sie zeitlich und in ihren Auswirkungen
beschränkt ist, da die Liberalisierung des Elektrizitätsmarktes im allgemeinen
Interesse des Gemeinsamen Marktes liegt und die Schaffung des Binnenmarktes
vervollständigt. Außerdem vertritt die Kommission die Auffassung, dass die
Elektrizitätsunternehmen aufgrund der für die verlorenen Investitionen gezahlten
Beihilfen die Risiken in Verbindung mit ihren bestehenden Verpflichtungen oder
Investitionen verringern können und dass die Beihilfen den Unternehmen damit
einen Anreiz bieten, ihre Investitionen langfristig aufrechtzuerhalten. Schließlich
bestünde bei fehlendem Ausgleich der verlorenen Investitionen größere Gefahr, dass
die betreffenden Unternehmen die gesamten Kosten ihrer nicht wirtschaftlichen
Verpflichtungen oder Garantien auf die mit ihnen verbundenen Kunden abwälzen.


Im Übrigen sind Beihilfen zum Ausgleich der verlorenen Kosten im Elektrizitäts-
sektor gegenüber den anderen liberalisierten Sektoren insoweit begründet, als die
Liberalisierung des Elektrizitätsmarkts weder mit einem raschen technologischen
Wandel noch mit einem Zuwachs der Nachfrage einhergegangen ist, und auch
insoweit, als es angesichts des Umweltschutzes, der Versorgungssicherheit und des
ordnungsgemäßen Funktionierens der Wirtschaft in der Gemeinschaft kaum denk-
bar ist, dass so lange mit staatlichen Interventionen zugunsten der Unternehmen des
Elektrizitätssektors gewartet wird, bis sich diese in Schwierigkeiten befinden.


In diesem Zusammenhang können die als Ausgleich für verlorene Kosten bestimm-
ten Beihilfen grundsätzlich die Ausnahmebestimmung des Artikels 87 Absatz 3
Buchstabe c) für sich in Anspruch nehmen, wenn sie die Entwicklung gewisser
Wirtschaftszweige fördern, ohne die Handelsbedingungen in einer Weise zu
verändern, die dem gemeinsamen Interesse zuwiderläuft.
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Unbeschadet der besonderen Bestimmungen des EGKS-Vertrags und des EAG-
Vertrags und der Mitteilungen der Kommission über staatliche Beihilfen, und
insbesondere des Gemeinschaftsrahmens für staatliche Umweltschutzbeihilfen6


kann die Kommission grundsätzlich die als Ausgleich für die zulässigen verlorenen
Kosten bestimmten Beihilfen als mit Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe c) EG-Vertrag
vereinbar betrachten, wenn die Beihilfen folgende Kriterien erfüllen:


4.1. Die Beihilfe muss dazu dienen, klar abgegrenzte und individualisierte in Betracht
kommende verlorene Kosten auszugleichen. Die Beihilfe darf keinesfalls die in
Frage kommenden verlorenen Kosten übersteigen.


4.2. Beim Zahlungsmechanismus der Beihilfe muss die tatsächliche künftige Entwick-
lung des Wettbewerbs berücksichtigt werden können. Diese Entwicklung kann
insbesondere anhand quantifizierbarer Faktoren gemessen werden (Preise, Markt-
anteile, sonstige vom Mitgliedstaat angegebene beweiskräftige Faktoren). Da sich
die Entwicklung der Wettbewerbsbedingungen unmittelbar auf die Höhe der in
Frage kommenden verlorenen Kosten auswirkt, hängt die Höhe der Beihilfe
zwangsläufig von der Entwicklung eines echten Wettbewerbs ab, und bei der
Berechnung der nach und nach gezahlten Beihilfen muss die Entwicklung der
beweiskräftigen Faktoren berücksichtigt werden, um den erreichten Wettbewerbs-
grad zu bewerten.


4.3 Der Mitgliedstaat muss sich verpflichten, der Kommission einen Jahresbericht zu
übermitteln, in dem insbesondere die wettbewerbliche Entwicklung seines
Elektrizitätsmarktes angegeben und vor allem auf die festgestellten Schwankungen
der quantifizierbaren beweiskräftigen Faktoren hingewiesen wird. In dem Jahres-
bericht werden die im Bezugsjahr berücksichtigten verlorenen Kosten und die
gezahlten Beihilfebeträge im einzelnen aufgeführt.


4.4 Die Degressivität der zum Ausgleich für verlorene Kosten bestimmten Beihilfen
stellt für die Kommission bei ihrer Beurteilung ein positives Element dar. Aufgrund
dieser Degressivität kann die Vorbereitung des betreffenden Unternehmens auf
einen liberalisierten Elektrizitätsmarkt nämlich beschleunigt werden7.


4.5. Der Beihilfehöchstbetrag, der einem Unternehmen als Ausgleich der verlorenen
Kosten gezahlt werden kann, ist im Voraus anzugeben. Bei diesem Betrag ist der
mögliche Produktivitätszuwachs des Unternehmens zu berücksichtigen.


Ebenso müssen die genauen Berechnungs- und Finanzierungsmodalitäten für die
als Ausgleich für die verlorenen Kosten bestimmten Beihilfen sowie die Höchst-
dauer, während der diese Beihilfen gezahlt werden können, im Voraus klar
festgelegt werden. In der Notifizierung dieser Beihilfen wird insbesondere
angegeben, inwieweit bei der Berechnung der verlorenen Kosten der Entwicklung
der in Punkt 4.2. genannten Faktoren Rechnung getragen wird.


4.6. Der Mitgliedstaat verpflichtet sich im Voraus, den Unternehmen, die Beihilfen für
verlorene Kosten erhalten, keine Rettungs- und Umstrukturierungsbeihilfen zu


                                                
6 ABl. C 72 vom 10.3.1994, S. 3.
7 Die Zahlung der Beihilfen muss jedoch nicht unbedingt degressiv erfolgen. Die Beihilfen werden als


degressiv angesehen, wenn der Anteil der jährlich im Vergleich zu den auszugleichenden verlorenen
Kosten gewährten Beihilfen nach und nach abnimmt.
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gewähren, damit eine Beihilfekumulierung vermieden wird. Die Kommission
vertritt die Auffassung, dass Ausgleichszahlungen für verlorene Investitionen bei
Investitionen in Vermögenswerte ohne langfristige Rentabilitätsaussichten nicht
dazu beitragen, den Übergang des Elektrizitätssektors zu einem liberalisierten
Markt zu fördern, und folglich nicht in den Genuss der in Artikel 87 Absatz 3
Buchstabe c) EG-Vertrag vorgesehenen Ausnahmeregelung gelangen können.


Die Kommission bringt dagegen äußerste Vorbehalte gegenüber den Beihilfen zum
Ausdruck, mit denen verlorene Kosten ausgeglichen werden sollen, die nicht die
obengenannten Kriterien erfüllen oder zu Wettbewerbsverfälschungen führen
können, die dem gemeinsamen Interesse aus folgenden Gründen zuwiderlaufen:


4.7. Die Beihilfe steht nicht im Zusammenhang mit zulässigen verlorenen Kosten gemäß
der obengenannten Definition oder mit eindeutig bestimmten und individualisierten
verlorenen Kosten oder aber übersteigt die Höhe der in Betracht kommenden
verlorenen Kosten.


4.8. Mit der Beihilfe sollen die vor Inkrafttreten der Richtlinie 96/92/EG erzielten
Einnahmen ganz oder teilweise erhalten werden, ohne die in Betracht kommenden
verlorenen Kosten, die aufgrund der Einführung des Wettbewerbs entstehen
könnten, strikt zu berücksichtigen.


4.9. Der Beihilfebetrag lässt sich nicht so anpassen, dass die Unterschiede zwischen
den ursprünglich für die Schätzung der verlorenen Kosten und ihre tatsächliche
zeitliche Entwicklung zugrunde gelegten wirtschaftlichen Hypothesen und den
Markthypothesen einwandfrei berücksichtigt werden können.


5. FINANZIERUNGSMODALITÄTEN DER ZUM AUSGLEICH VON VERLORENEN KOSTEN
BESTIMMTEN BEIHILFEN


Die Mitgliedstaaten können für die zum Ausgleich der verlorenen Kosten bestimm-
ten Beihilfen die ihnen am geeignetsten erscheinenden Finanzierungsmodalitäten
wählen. Zur Genehmigung einer solchen Beihilfe prüft die Kommission jedoch, dass
der Finanzierungsmechanismus der Beihilfe keine Wirkungen zur Folge hat, die den
Zielen der Richtlinie 96/92/EG oder dem Gemeinschaftsinteresse zuwiderlaufen.
Beim Gemeinschaftsinteresse werden insbesondere der Verbraucherschutz, der
freie Verkehr von Waren und Dienstleistungen und der Wettbewerb berücksichtigt.


Die Finanzierungsmechanismen dürfen somit nicht dazu führen, dass fremde Unter-
nehmen oder neue Wirtschaftsteilnehmer am Eintritt in bestimmte nationale oder
regionale Märkte gehindert werden. Insbesondere dürfen die für den Ausgleich der
verlorenen Kosten bestimmten Beihilfen nicht mit Abgaben auf die Durchlieferung
von Elektrizität zwischen den Mitgliedstaaten oder Abgaben im Zusammenhang
mit der Entfernung zwischen Erzeuger und Verbraucher finanziert werden8.


                                                
8 Dies gilt unbeschadet der Möglichkeit der zuständigen Behörden, in Übereinstimmung mit den


Vorschriften des EG-Vertrags Tarife für den Zugang zum Netz festzulegen, bei denen mit der
Entfernung zusammenhängende Faktoren berücksichtigt werden.
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Die Kommission wird außerdem darauf achten, dass die Mechanismen der
Finanzierung der zum Ausgleich der verlorenen Kosten bestimmten Beihilfen zur
Gleichbehandlung von zugelassenen und nicht zugelassenen Kunden führen.
Hierzu wird in dem in Punkt 4.3 genannten Bericht bei den Finanzierungsquellen
zum Ausgleich der verlorenen Kosten zwischen zugelassenen und nicht zuge-
lassenen Kunden unterschieden. Wenn nicht zugelassene Verbraucher unmittelbar
über den Abnahmetarif für Elektrizität an der Finanzierung der verlorenen Kosten
beteiligt werden, ist hierauf ausdrücklich hinzuweisen. Der einer der beiden
Verbrauchergruppen (zugelassene und nicht zugelassene) auferlegte Beitrag darf
den Teil der auszugleichenden verlorenen Kosten nicht überschreiten, der dem
Marktanteil der genannten Verbraucher entspricht.


Sofern private Unternehmen Mittel beschaffen, um zum Ausgleich der verlorenen
Kosten bestimmte Beihilfemechanismen zu finanzieren, muss die Verwaltung
dieser Mittel klar von den gewöhnlichen Mitteln der genannten Unternehmen
getrennt werden. Durch die genannten Anlagen dürfen die sie verwaltenden
Unternehmen keine Vorteile erhalten.


6. SONSTIGE BEURTEILUNGSFAKTOREN


Bei ihrer Prüfung der für den Ausgleich der verlorenen Kosten bestimmten
staatlichen Beihilfen berücksichtigt die Kommission insbesondere die Dimension
des betreffenden Systems, den Verbundgrad des Systems und die Struktur der
Elektrizitätsindustrie. Eine Beihilfe für ein kleines, wenig mit den übrigen Netzen
in der Gemeinschaft verbundenes Netz, wird voraussichtlich zu weniger umfang-
reichen Wettbewerbsverzerrungen führen.


Die vorliegende Methode für verlorene Kosten gilt unbeschadet der Anwendung
der Leitlinien für staatliche Beihilfen mit regionaler Zielsetzung9 in den unter
Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe a) fallenden Gebieten. Soweit die Anwendung der
Vorschriften über staatliche Beihilfen auf verlorene Kosten rechtlich oder tatsäch-
lich verhindert, dass Unternehmen, die mit Dienstleistungen von allgemeinem
wirtschaftlichem Interesse betraut sind oder den Charakter eines Finanzmonopols
haben, die ihnen übertragenen besonderen Aufgaben erfüllen, können gemäß
Artikel 86 Absatz 2 EG-Vertrag Ausnahmebestimmungen von den genannten
Regeln vorgesehen werden, sofern die Entwicklung des Handelsverkehrs nicht in
einem Ausmaß beeinträchtigt wird, das dem Interesse der Gemeinschaft zuwider-
läuft.


Die sich aus der vorliegenden Methode ergebenden Vorschriften für staatliche
Beihilfen, die zum Ausgleich der durch die Richtlinie 96/92/EG entstehenden
verlorenen Kosten bestimmt sind, sind unabhängig vom öffentlichen und privaten
Eigentum der betreffenden Unternehmen anzuwenden.


                                                
9 ABl. C 74 vom 10.3.1998, S. 9.
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ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ


ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΜΕΘΟ∆Ο ΑΝΑΛΥΣΗΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΙΚΩΝ ΕΝΙΣΧΥΣΕΩΝ


ΠΟΥ ΣΧΕΤΙΖΟΝΤΑΙ ΜΕ ΛΑΝΘΑΝΟΝ ΚΟΣΤΟΣ (STRANDED COST)


1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ


Η οδηγία 96/92/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της
19ης ∆εκεµβρίου 1996 σχετικά µε τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά
ηλεκτρικής ενέργειας1 θέσπισε τις αρχές βάσει των οποίων θα πραγµατοποιηθεί το
άνοιγµα στον ανταγωνισµό του ευρωπαϊκού τοµέα ηλεκτρικής ενέργειας. Η Επιτροπή
αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία στην εδραίωση της κοινής αγοράς ηλεκτρικής ενέργειας, η
οποία αποτελεί ουσιαστικό βήµα προς την ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς
ενέργειας.


Η προοδευτική µετάβαση από µια κατάσταση ιδιαίτερα περιορισµένου ανταγωνισµού σε
συνθήκες πραγµατικού ανταγωνισµού σε ευρωπαϊκό επίπεδο πρέπει να γίνει µε όρους
που να είναι αποδεκτοί από οικονοµική άποψη, λαµβάνοντας υπόψη τις ιδιαιτερότητες
της βιοµηχανίας ηλεκτρικής ενέργειας. Το κείµενο της οδηγίας αντικατοπτρίζει ήδη σε
µεγάλο βαθµό την απαίτηση αυτή.


Για την αντιµετώπιση ορισµένων πολύ ειδικών καταστάσεων, το άρθρο 24 της οδηγίας
επιτρέπει στα κράτη µέλη να καθυστερήσουν προσωρινά την εφαρµογή ορισµένων
διατάξεών της. Μερικά κράτη µέλη επιθυµούν επίσης να θέσουν σε εφαρµογή
µηχανισµούς κρατικών ενισχύσεων που θα επιτρέψουν στις εθνικές επιχειρήσεις
ηλεκτρικής ενέργειας να προσαρµοστούν υπό ευνοϊκές συνθήκες στο άνοιγµα στον
ανταγωνισµό: αυτοί οι µηχανισµοί ενισχύσεων δεν εµπίπτουν στο πεδίο των
παρεκκλίσεων που προβλέπονται από το άρθρο 24.


Η παρούσα ανακοίνωση αποσκοπεί στο να διευκρινίσει τον τρόπο µε τον οποίο η
Επιτροπή προτίθεται να εφαρµόσει, στο πλαίσιο της οδηγίας 96/92/ΕΚ, τους σχετικούς
µε αυτές τις κρατικές ενισχύσεις κανόνες της συνθήκης.


Η παρούσα ανακοίνωση δεν επηρεάζει τους κανόνες για τις κρατικές ενισχύσεις οι
οποίοι απορρέουν από τη Συνθήκη ΕΚΑΧ, τη Συνθήκη Ευρατόµ και τα διάφορα πλαίσια,
κατευθυντήριες γραµµές ή ανακοινώσεις της Επιτροπής. Η Επιτροπή θα συνεχίσει ιδίως
να εγκρίνει περιφερειακές ενισχύσεις και ενισχύσεις για την προστασία του
περιβάλλοντος βάσει των ισχυουσών κατευθυντήριων γραµµών και πλαισίων. Οµοίως, οι
ενισχύσεις που δεν µπορούν να εγκριθούν δυνάµει του άρθρου 87 της Συνθήκης ΕΚ θα
µπορούν, κατά περίπτωση, να εξετάζονται υπό το πρίσµα του άρθρου 86 παράγραφος 2.


2. ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΚΑΙ ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ


Τα κράτη µέλη, εκτός από το Βέλγιο, την Ελλάδα και την Ιρλανδία, όφειλαν να
µεταφέρουν την οδηγία 96/92/ΕΚ στο εσωτερικό τους δίκαιο έως τις
19 Φεβρουαρίου 1999 το αργότερο. Το Βέλγιο και η Ιρλανδία όφειλαν να το πράξουν το
αργότερο έως τις 19 Φεβρουαρίου 2000 και η Ελλάδα το αργότερο έως τις
19 Φεβρουαρίου 2001.


                                                


1 ΕΕ L 27, 30.1.1997, σ. 20.
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Ωστόσο, το άρθρο 24 της οδηγίας προβλέπει ότι η Επιτροπή µπορεί να εγκρίνει
µεταβατικά µέτρα που συνιστούν προσωρινή παρέκκλιση από την εφαρµογή της
οδηγίας:


"1. Τα κράτη µέλη στα οποία οι υποχρεώσεις που αναλήφθηκαν ή οι εγγυήσεις λειτουργίας
που χορηγήθηκαν πριν από την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας είναι δυνατόν να µην
µπορούν να τηρηθούν λόγω των διατάξεων της παρούσας οδηγίας, µπορούν να ζητήσουν
να τύχουν µεταβατικού καθεστώτος, το οποίο θα µπορεί να τους παραχωρήσει η Επιτροπή,
λαµβάνοντας, µεταξύ άλλων, υπόψη τις διαστάσεις του σχετικού δικτύου, το επίπεδο
διασύνδεσής του και τη διάρθρωση της ηλεκτροβιοµηχανίας του. Η Επιτροπή ενηµερώνει
τα κράτη µέλη για τις εφαρµογές αυτές προτού λάβει απόφαση, λαµβάνοντας υπόψη τις
επιταγές της εµπιστευτικότητας. Η απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.


2. Το µεταβατικό αυτό καθεστώς είναι χρονικά περιορισµένο και συνδέεται µε τη λήξη των
υποχρεώσεων ή ενισχύσεων που αναφέρθηκαν στην παράγραφο 1. Το µεταβατικό
καθεστώς µπορεί να καλύπτει παρεκκλίσεις από τα κεφάλαια IV, VI και VII της παρούσας
οδηγίας. Οι αιτήσεις µεταβατικού καθεστώτος πρέπει να κοινοποιηθούν στην Επιτροπή το
αργότερο ένα έτος µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας".


Τα περισσότερα κράτη µέλη χρησιµοποίησαν τις διατάξεις του άρθρου 24 της οδηγίας
και κοινοποίησαν εποµένως στην Επιτροπή τα µεταβατικά µέτρα που έλαβαν.
∆ιαπιστώνεται ωστόσο ότι σε πολλά κράτη µέλη, τα µέτρα που κοινοποιήθηκαν δεν
εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 242.


Στην παρούσα φάση των συζητήσεων σχετικά µε το θέµα αυτό, η Επιτροπή θεωρεί ότι
µε τις αποφάσεις που λαµβάνει κατ’ εφαρµογή του άρθρου 24 της οδηγίας δεν µπορεί να
εγκρίνει µεταβατικό καθεστώς παρά µόνο εάν έχει διαπιστώσει προηγουµένως ότι τα
µέτρα που κοινοποίησαν τα κράτη µέλη στο πλαίσιο του άρθρου αυτού συµβιβάζονται
µε τις διατάξεις των κεφαλαίων IV, V, VI και VII της οδηγίας. Το άρθρο 24 επιτρέπει
µόνο στην Επιτροπή να εγκρίνει παρεκκλίσεις από τις διατάξεις αυτών των κεφαλαίων
της οδηγίας.


Κατά συνέπεια, ένα σύστηµα εισφορών που θεσπίζει κράτος µέλος και το οποίο
λειτουργεί µέσω ταµείου για την αντιστάθµιση του κόστους αναληφθεισών
υποχρεώσεων ή εγγυήσεων που ενδέχεται να µην µπορούν να τηρηθούν λόγω της
εφαρµογής της οδηγίας 96/92/ΕΚ δεν συνιστά µέτρο δυνάµενο να αποτελέσει
αντικείµενο απόφασης της Επιτροπής για την έγκριση µεταβατικού καθεστώτος κατ’
εφαρµογή του άρθρου 24 της οδηγίας: πράγµατι, το µέτρο αυτό δεν απαιτεί παρέκκλιση
από τις διατάξεις των προαναφερθέντων κεφαλαίων της οδηγίας, ενώ µπορεί αντίθετα να
συνιστά κρατική ενίσχυση εµπίπτουσα στο πεδίο εφαρµογής των άρθρων 87 και 88 της
συνθήκης, µε την επιφύλαξη των σχετικών διατάξεων των συνθηκών ΕΚΑΧ και
Ευρατόµ.


Σκοπός της παρούσας ανακοίνωσης είναι να παρουσιάσει τον τρόπο µε τον οποίο η
Επιτροπή προτίθεται να εφαρµόσει τους κανόνες της συνθήκης όσον αφορά τις κρατικές
ενισχύσεις για την αντιστάθµιση του κόστους αναληφθεισών υποχρεώσεων ή εγγυήσεων


                                                


2 Βλέπε ιδίως τις αποφάσεις της Επιτροπής 1999/791/ΕΚ, 1999/792/ΕΚ, 1999/795/ΕΚ, 1999/796/ΕΚ,
1999/797/ΕΚ και 1999/798/ΕΚ που αφορούν αντίστοιχα το Ηνωµένο Βασίλειο, τη Γαλλία, την
Αυστρία, τις Κάτω Χώρες, την Ισπανία, και τη ∆ανία, (ΕΕ L 319, 11.12.1999).
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που ενδέχεται να µην µπορούν να τηρηθούν λόγω της εφαρµογής της οδηγίας 96/92/ΕΚ.
∆εν αφορά τις αντισαθµίσεις που δεν µπορούν να θεωρηθούν κρατικές ενισχύσεις κατά
την έννοια του άρθρου 87, παράγραφος 1 της Συνθήκης. Ειδικότερα, το παρόν έγγραφο
δεν εφαρµόζεται στα µέτρα που δεν µπορούν να θεωρηθούν κρατικές ενισχύσεις κατά
την έννοια του άρθρου 87, παράγραφος 1 της Συνθήκης σύµφωνα µε την απόφαση του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 13ης Μαρτίου 2001 στην απόφαση
PreussenElektraAG 3.


3. ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΕΠΙΛΕΞΙΜΟΥ ΛΑΝΘΑΝΟΝΤΟΣ ΚΟΣΤΟΥΣ


Οι εν λόγω υποχρεώσεις ή εγγυήσεις λειτουργίας είναι συνήθως γνωστές ως "λανθάνον
κόστος" (stranded costs) και στην πράξη µπορούν να έχουν διάφορες µορφές:
µακροπρόθεσµες συµβάσεις αγοράς, επενδύσεις που πραγµατοποιούνται µε έµµεση ή
άµεση εγγύηση απορρόφησης της παραγωγής, επενδύσεις εκτός συνήθους
δραστηριότητας, κλπ.. Για να αναγνωριστούν ως λανθάνον κόστος από την Επιτροπή,
αυτές οι υποχρεώσεις ή εγγυήσεις πρέπει να πληρούν τα ακόλουθα κριτήρια:


3.1. Οι "υποχρεώσεις και εγγυήσεις λειτουργίας" που µπορούν να αποτελέσουν
πηγή λανθάνοντος κόστους πρέπει να είναι προγενέστερες της 19ης
Φεβρουαρίου 1997, ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της οδηγίας 96/92/ΕΚ.


3.2. Η πραγµατικότητα και η ισχύς των υποχρεώσεων και εγγυήσεων θα
εξακριβώνονται λαµβάνοντας υπόψη τις νόµιµες και συµβατικές διατάξεις
από τις οποίες απορρέουν, καθώς και το κανονιστικό πλαίσιο στο οποίο
εντάσσονταν κατά το χρόνο της ανάληψής τους.


3.3. Οι υποχρεώσεις ή εγγυήσεις λειτουργίας πρέπει να είναι τέτοιες ώστε να
ενδέχεται να µην µπορούν να τηρηθούν λόγω των διατάξεων της οδηγίας
96/29/ΕΚ. Κατά συνέπεια, για να αποτελεί λανθάνον κόστος, µια υποχρέωση
ή εγγύηση πρέπει να µην είναι πλέον οικονοµικά βιώσιµη λόγω των συνεπειών
της οδηγίας και να επηρεάζει αισθητά την ανταγωνιστικότητα της
ενδιαφερόµενης επιχείρησης. Αυτό πρέπει ιδίως να αναγκάσει την επιχείρηση
να προβεί σε κατάλληλες λογιστικές εγγραφές (π.χ. σχηµατισµός προβλέψεων)
προκειµένου να λάβει υπόψη τις προβλέψιµες επιπτώσεις αυτών των
εγγυήσεων ή υποχρεώσεων.


Όταν ιδίως από τις εν λόγω υποχρεώσεις ή εγγυήσεις προκύπτει ότι, ελλείψει
ενισχύσεων ή µεταβατικών µέτρων, µπορεί να τεθεί σε κίνδυνο η βιωσιµότητα
των ενδιαφερόµενων επιχειρήσεων, θεωρείται ότι αυτές οι υποχρεώσεις ή
εγγυήσεις πληρούν τις προϋποθέσεις του  προηγούµενου εδαφίου.


Οι επιπτώσεις των εν λόγω υποχρεώσεων ή εγγυήσεων στην
ανταγωνιστικότητα ή στη βιωσιµότητα των ενδιαφερόµενων επιχειρήσεων θα
αξιολογούνται σε επίπεδο ενοποιηµένων επιχειρήσεων. Για να µπορεί να
θεωρηθεί ότι οι εν λόγω υποχρεώσεις και εγγυήσεις αποτελούν λανθάνον
κόστος, πρέπει να είναι δυνατή η εξακρίβωση σχέσης αιτίας-αιτιατού µεταξύ
της θέσης σε ισχύ της οδηγίας 96/92/ΕΚ και των δυσχερειών που
αντιµετωπίζουν οι ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις να εκπληρώσουν ή να
εξασφαλίσουν την τήρηση αυτών των υποχρεώσεων ή εγγυήσεων. Για να


                                                


3 ∆εν έχει ακόµη δηµοσιευθεί.
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προσδιορίσει τη σχέση αιτίας-αιτιατού, η Επιτροπή θα λαµβάνει ιδίως υπόψη
τις µειώσεις των τιµών ηλεκτρικής ενέργειας ή τις απώλειες µεριδίων αγοράς
των ενδιαφεροµένων επιχειρήσεων. Οι υποχρεώσεις ή εγγυήσεις που δεν θα
µπορούσαν να τηρηθούν, ανεξάρτητα από την θέση σε ισχύ της οδηγίας, δεν
αποτελούν λανθάνον κόστος.


3.4. Οι υποχρεώσεις ή εγγυήσεις πρέπει να είναι ανέκκλητες. Εάν µια επιχείρηση
έχει τη δυνατότητα να υπαναχωρήσει, έναντι τιµήµατος, από αυτές τις
υποχρεώσεις ή εγγυήσεις ή να τις τροποποιήσει, η δυνατότητα αυτή θα πρέπει
να λαµβάνεται υπόψη στον υπολογισµό του επιλέξιµου λανθάνοντος κόστους.


3.5. ∆εν συνιστούν καταρχήν λανθάνον κόστος οι υποχρεώσεις ή εγγυήσεις που
συνδέουν επιχειρήσεις που ανήκουν στον ίδιο όµιλο.


3.6. Το λανθάνον κόστος είναι οικονοµικό κόστος που πρέπει να αντιστοιχεί σε
ποσά που έχουν πραγµατικά επενδυθεί, καταβληθεί ή θα καταβληθούν δυνάµει
υποχρεώσεων ή εγγυήσεων από τις οποίες απορρέουν: συνεπώς δεν γίνονται
καταρχήν δεκτές κατ’ αποκοπή εκτιµήσεις, εκτός εάν µπορεί να αποδειχθεί ότι
αντιστοιχούν στην οικονοµική πραγµατικότητα.


3.7. Το λανθάνον κόστος υπολογίζεται εκτός εισοδηµάτων, κερδών ή υπεραξιών
σχετιζοµένων µε τις υποχρεώσεις ή εγγυήσεις από τις οποίες απορρέει.


3.8. Το λανθάνον κόστος υπολογίζεται εκτός ενισχύσεων που έχουν καταβληθεί ή
θα καταβληθούν για τα σχετικά στοιχεία ενεργητικού. Ειδικότερα, όταν
υποχρέωση ή εγγύηση λειτουργίας αντιστοιχεί σε επένδυση που αποτέλεσε
αντικείµενο κρατικής ενίσχυσης, η αξία της ενίσχυσης πρέπει να αφαιρείται
από το ποσό του ενδεχόµενου λανθάνοντος κόστους που απορρέει από τη
σχετική υποχρέωση ή εγγύηση.


3.9. Στο βαθµό που το λανθάνον κόστος απορρέει από υποχρεώσεις ή εγγυήσεις
των οποίων η τήρηση καθίσταται δυσχερής λόγω της οδηγίας 96/92/ΕΚ, κατά
τον υπολογισµό του επιλέξιµου λανθάνοντος κόστους λαµβάνεται υπόψη η
πραγµατική εξέλιξη των οικονοµικών και ανταγωνιστικών συνθηκών στις
εθνικές και κοινοτικές αγορές ηλεκτρικής ενέργειας. Ειδικότερα, όταν
υποχρεώσεις ή εγγυήσεις ενδέχεται να αποτελέσουν λανθάνον κόστος λόγω
της προβλεπόµενης µείωσης των τιµών της ηλεκτρικής ενέργειας, ο
υπολογισµός του λανθάνοντος κόστους πρέπει να βασίζεται στην
διαπιστωθείσα εξέλιξη των τιµών της ηλεκτρικής ενέργειας.


3.10. Οι δαπάνες που έχουν αποσβεστεί πριν τη µεταφορά στο εσωτερικό δίκαιο
των κρατών µελών της οδηγίας 96/92/ΕΚ δεν µπορούν να αποτελέσουν
λανθάνον κόστος. Ωστόσο, οι προβλέψεις ή οι µειώσεις αξίας που
καταχωρούνται στον ισολογισµό των ενδιαφεροµένων εταιρειών ειδικά για να
ληφθούν υπόψη προβλέψιµες επιπτώσεις της οδηγίας µπορούν να
αντιστοιχούν σε λανθάνοντα κόστη.


3.11.  Το επιλέξιµο λανθάνον κόστος δεν θα υπερβαίνει το ελάχιστο αναγκαίο ποσό
που επιτρέπει στις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις να συνεχίσουν να
εκπληρώνουν ή να εξασφαλίζουν την τήρηση των υποχρεώσεων ή εγγυήσεων
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που τίθενται υπό αµφισβήτηση από την οδηγία 96/92/ΕΚ4. Κατά συνέπεια, το
λανθάνον κόστος πρέπει να υπολογίζεται βάσει της πλέον οικονοµικής
(ελλείψει ενισχύσεων) λύσης από την άποψη των ενδιαφερόµενων
επιχειρήσεων. Αυτό µπορεί ιδίως να συνεπάγεται, στις περιπτώσεις στις οποίες
δεν αντιβαίνει στις αρχές που διέπουν τις εν λόγω υποχρεώσεις ή εγγυήσεις,
την υπαναχώρηση από αναληφθείσες υποχρεώσεις ή εγγυήσεις που
δηµιουργούν λανθάνοντα κόστη ή και την εκχώρηση του συνόλου ή µέρους
των στοιχείων ενεργητικού που αποτελούν πηγή λανθάνοντος κόστους.


3.12.  Το κόστος που θα υποστούν ορισµένες επιχειρήσεις µετά την ηµεροµηνία που
αναφέρεται στο άρθρο 26 της οδηγίας 96/92/ΕΚ (δηλαδή µετά τις
18 Φεβρουαρίου 2006) δεν µπορεί καταρχήν να αποτελέσει επιλέξιµο
λανθάνον κόστος κατά την έννοια της παρούσας µεθόδου5,. Ωστόσο, εάν αυτό
φαίνεται αναγκαίο, η Επιτροπή θα µπορεί, σε εύθετο χρόνο, να λάβει υπόψη
αυτές τις υποχρεώσεις ή εγγυήσεις και να τις θεωρήσει, κατά περίπτωση,
επιλέξιµο λανθάνον κόστος στο πλαίσιο της επόµενης φάσης του ανοίγµατος
της κοινοτικής αγοράς ηλεκτρικής ενέργειας.


Για τα κράτη µέλη που ανοίγουν την αγορά τους ταχύτερα από ό,τι απαιτεί η
οδηγία, η Επιτροπή θα µπορεί να λαµβάνει υπόψη ως επιλέξιµο λανθάνον
κόστος βάσει της παρούσας µεθόδου το κόστος που θα υποστούν ορισµένες
επιχειρήσεις µετά το χρονικό διάστηµα που αναφέρεται στο άρθρο 26 της
οδηγίας 96/92/ΕΚ, εφόσον το κόστος αυτό απορρέει από υποχρεώσεις ή
εγγυήσεις που πληρούν τα κριτήρια των σηµείων 3.1 έως 3.12 και αφορά
χρονική περίοδο που δεν εκτείνεται πέραν της 31ης ∆εκεµβρίου 2010.


4. ΛΑΝΘΑΝΟΝ ΚΟΣΤΟΣ ΚΑΙ ΚΡΑΤΙΚΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ


Η γενική αρχή που διατυπώνεται στο άρθρο 87, παράγραφος 1 της Συνθήκης είναι
εκείνη της απαγόρευσης των κρατικών ενισχύσεων. Ωστόσο, οι παράγραφοι 2 και 3
του άρθρου 87 προβλέπουν ορισµένες παρεκκλίσεις από το γενικό αυτό κανόνα.
Εξάλλου, δυνάµει του άρθρου 86 παράγραφος 2 της συνθήκης, οι επιχειρήσεις που
είναι επιφορτισµένες µε τη διαχείριση υπηρεσιών γενικού οικονοµικού
συµφέροντος ή έχουν χαρακτήρα δηµοσιονοµικού µονοπωλίου υπόκεινται στους
κανόνες της συνθήκης, και ιδίως στους κανόνες του ανταγωνισµού, εφόσον η
εφαρµογή των κανόνων αυτών δεν εµποδίζει, νοµικά ή πραγµατικά, την εκπλήρωση
της ειδικής αποστολής που τους έχει ανατεθεί. Εν πάση περιπτώσει, η ανάπτυξη των
εµπορικών ανταλλαγών δεν πρέπει να επηρεάζεται σε βαθµό που αντίκειται στο
συµφέρον της Κοινότητας.


                                                


4 Για τις συµβάσεις µακροπρόθεσµης αγοράς ή πώλησης, το λανθάνον κόστος υπολογίζεται εποµένως
σε σύγκριση µε τους όρους µε τους οποίους, σε µια ελεύθερη αγορά, η επιχείρηση θα είχε κανονικά
πωλήσει ή αγοράσει το εν λόγω αγαθό, µε σταθερούς τους άλλους παράγοντες.


5 Λαµβάνοντας υπόψη ότι οι επενδύσεις που δεν είναι ανακτήσιµες ή οικονοµικά βιώσιµες λόγω της
απελευθέρωσης της εσωτερικής αγοράς ηλεκτρικής ενέργειας µπορούν να αποτελέσουν λανθάνοντα
κόστη κατά την έννοια της παρούσας µεθόδου ακόµα και εάν η διάρκεια ζωής τους εκτείνεται
καταρχήν πέραν του 2006. Εξάλλου, οι υποχρεώσεις ή εγγυήσεις που πρέπει οπωσδήποτε να
συνεχίσουν να τηρούνται µετά τις 18 Φεβρουαρίου 2006 για να αποφευχθούν σοβαροί κίνδυνοι στην
προστασία του περιβάλλοντος, στην ασφάλεια των προσώπων, στην κοινωνική προστασία των
εργαζοµένων και στην ασφάλεια του δικτύου ηλεκτρικής ενέργειας µπορούν, εφόσον αυτό
δικαιολογείται δεόντως, να θεωρηθούν επιλέξιµα λανθάνοντα κόστη σύµφωνα µε την παρούσα
µεθοδολογία.







6


Οι κρατικές ενισχύσεις που αντιστοιχούν σε επιλέξιµα λανθάνοντα κόστη όπως
αυτά ορίζονται στην παρούσα ανακοίνωση αποσκοπούν να διευκολύνουν τη
µετάβαση των επιχειρήσεων ηλεκτρισµού σε µια ανταγωνιστική αγορά ηλεκτρικής
ενέργειας. Η Επιτροπή µπορεί να λάβει ευνοϊκή θέση για τις ενισχύσεις αυτές εάν η
στρέβλωση του ανταγωνισµού αντισταθµίζεται από τη συνεισφορά τους στην
υλοποίηση ενός κοινοτικού στόχου που οι δυνάµεις της αγοράς δεν θα µπορούσαν
από µόνες τους να επιτύχουν. Πράγµατι, η στρέβλωση του ανταγωνισµού που
προκύπτει από ενισχύσεις που αποσκοπούν να διευκολύνουν τη µετάβαση των
επιχειρήσεων ηλεκτρισµού από µια σχετικά κλειστή αγορά σε µια εν µέρει
απελευθερωµένη αγορά µπορεί να µην αντιβαίνει στο κοινό συµφέρον εάν η
διάρκεια και οι επιπτώσεις της είναι περιορισµένες, δεδοµένου ότι η απελευθέρωση
της αγοράς ηλεκτρικής ενέργειας αποβαίνει προς το γενικό συµφέρον της κοινής
αγοράς σύµφωνα µε το άρθρο 2 και το άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο τ) της
Συνθήκης και συµβάλλει στην ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς. Επιπλέον, η
Επιτροπή θεωρεί ότι οι ενισχύσεις που καταβάλλονται για λανθάνοντα κόστη
επιτρέπουν στις επιχειρήσεις ηλεκτρικής ενέργειας να µειώσουν τους κινδύνους που
σχετίζονται µε πάγιες υποχρεώσεις ή επενδύσεις τους, παρέχοντας τους έτσι
κίνητρα για να διατηρήσουν το επίπεδο των µακροπρόθεσµων επενδύσεών τους.
Τέλος, η µη αντιστάθµιση του λανθάνοντος κόστους θα αύξανε τον κίνδυνο
µετακύλισης του συνόλου του κόστους των µη βιώσιµων οικονοµικά υποχρεώσεων
ή εγγυήσεων των ενδιαφερόµενων επιχειρήσεων στους πελάτες που εξαρτώνται από
αυτές.


Εξάλλου, οι ενισχύσεις για την αντιστάθµιση στοιχείων λανθάνοντος κόστους στον
τοµέα της ηλεκτρικής ενέργειας δικαιολογούνται σε σχέση µε τους άλλους τοµείς
που απελευθερώθηκαν, εφόσον η απελευθέρωση της αγοράς ηλεκτρικής ενέργειας
δεν συνοδεύτηκε ούτε από ταχεία τεχνολογική πρόοδο ούτε από αύξηση της
ζήτησης, ενώ οι απαιτήσεις από πλευράς προστασίας του περιβάλλοντος, ασφάλειας
του εφοδιασµού και καλής λειτουργίας της οικονοµίας της Κοινότητας καθιστούν
αδιανόητη την αναβολή των πρωτοβουλιών υπέρ των επιχειρήσεων του τοµέα έως
ότου αρχίσουν να αντιµετωπίζουν δυσχέρειες.


Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι ενισχύσεις που αποσκοπούν στο να
αντισταθµίσουν στοιχεία λανθάνοντος κόστους µπορούν καταρχήν να υπαχθούν
στην παρέκκλιση του άρθρου 87, παράγραφος 3, στοιχείο γ) εάν διευκολύνουν την
ανάπτυξη ορισµένων οικονοµικών δραστηριοτήτων χωρίς να στρεβλώνουν τους
όρους των ανταλλαγών σε βαθµό που θα αντέκειτο προς το κοινό συµφέρον.


Με την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων που απορρέουν από τις συνθήκες ΕΚΑΧ
και Ευρατόµ, και των ανακοινώσεων της Επιτροπής σχετικά µε τις κρατικές
ενισχύσεις, και ιδίως η το κοινοτικό πλαίσιο των κρατικών ενισχύσεων για την
προστασία του περιβάλλοντος η Επιτροπή θα µπορεί καταρχήν να δέχεται ως
συµβιβάσιµες µε το άρθρο 87, παράγραφος 3, στοιχείο γ) της Συνθήκης τις
ενισχύσεις που προορίζονται να αντισταθµίσουν στοιχεία λανθάνοντος κόστους,
εφόσον πληρούνται τα ακόλουθα κριτήρια:


4.1. Η ενίσχυση πρέπει να χρησιµοποιείται για την αντιστάθµιση στοιχείων
λανθάνοντος κόστους που έχουν σαφώς προσδιοριστεί και καταλογιστεί. Η
ενίσχυση δεν µπορεί σε καµία περίπτωση να υπερβεί το ποσό του επιλέξιµου
λανθάνοντος κόστους.
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4.2. Ο µηχανισµός καταβολής της ενίσχυσης πρέπει να επιτρέπει να λαµβάνεται
υπόψη η πραγµατική εξέλιξη του ανταγωνισµού. Η εξέλιξη αυτή θα µπορεί να
προσδιορίζεται βάσει ποσοτικών κυρίως παραγόντων (τιµές, µερίδια αγοράς,
άλλα κατάλληλα µεγέθη που επισηµαίνονται από το κράτος µέλος). Εφόσον η
εξέλιξη των όρων του ανταγωνισµού επηρεάζει άµεσα το ποσό του επιλέξιµου
λανθάνοντος κόστους, το ποσό της καταβληθείσας ενίσχυσης εξαρτάται κατ΄
ανάγκη από τη διαµόρφωση συνθηκών πραγµατικού ανταγωνισµού και ο
υπολογισµός των καταβαλλόµενων ενισχύσεων πρέπει να λαµβάνει υπόψη την
εξέλιξη κατάλληλων παραγόντων που επιτρέπουν τον προσδιορισµό του
επιτευχθέντος βαθµού ανταγωνισµού.


4.3. Το κράτος µέλος αναλαµβάνει να υποβάλλει στην Επιτροπή ετήσια έκθεση που
αποσκοπεί ιδίως στο να διευκρινίσει την εξέλιξη του ανταγωνισµού στην
εθνική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας, επισηµαίνοντας ιδίως τις παρατηρηθείσες
µεταβολές κατάλληλων ποσοτικών παραγόντων. Η ετήσια έκθεση θα αναφέρει
λεπτοµερώς τον τρόπο υπολογισµού του λανθάνοντος κόστους που λαµβάνεται
υπόψη για κάθε έτος και τα ποσά των ενισχύσεων που καταβλήθηκαν.


4.4. O φθίνων χαρακτήρας των ενισχύσεων που προορίζονται να αντισταθµίσουν
λανθάνοντα κόστη αποτελεί για την Επιτροπή θετικό στοιχείο για την
αξιολόγησή τους: η προοδευτική µείωση των ενισχύσεων επιτρέπει πράγµατι
την επιτάχυνση της προετοιµασίας της ενδιαφερόµενης επιχείρησης στην
απελευθέρωση της αγοράς ηλεκτρικής ενέργειας6.


4.5. Το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων που µπορούν να καταβληθούν σε µια
επιχείρηση για την αντιστάθµιση λανθάνοντος κόστους πρέπει να αναφέρεται
εκ των προτέρων. Το ποσό αυτό πρέπει να λαµβάνει υπόψη κάθε ενδεχόµενη
βελτίωση της παραγωγικότητας της επιχείρησης.


Οµοίως, ο λεπτοµερής τρόπος υπολογισµού και χρηµατοδότησης των
ενισχύσεων που προορίζονται να αντισταθµίσουν στοιχεία λανθάνοντος
κόστους, καθώς και η ανώτατη διάρκεια καταβολής των ενισχύσεων αυτών
πρέπει να καθορίζονται επακριβώς εκ των προτέρων. Στην κοινοποίηση των
ενισχύσεων θα διευκρινίζεται ιδίως ο τρόπος µε τον οποίο λαµβάνεται υπόψη
στον υπολογισµό του λανθάνοντος κόστους η εξέλιξη των διαφόρων
παραγόντων που αναφέρονται στο σηµείο 4.2.


4.6. Το κράτος µέλος αναλαµβάνει εκ των προτέρων να µην καταβάλει καµία
ενίσχυση διάσωσης και αναδιάρθρωσης στις επιχειρήσεις που λαµβάνουν
ενισχύσεις για την αντιστάθµιση λανθάνοντος κόστους, προκειµένου να
αποφευχθεί η σώρευση των ενισχύσεων. Η Επιτροπή θεωρεί ότι η καταβολή
αντισταθµίσεων για στοιχεία λανθάνοντος που σχετίζονται µε επενδύσεις σε
στοιχεία ενεργητικού χωρίς καµία προοπτική µακροχρόνιας βιωσιµότητας δεν
διευκολύνει τη µετάβαση του τοµέα της ηλεκτρικής ενέργειας σε µια
απελευθερωµένη αγορά και συνεπώς δεν µπορεί να υπαχθεί στο πεδίο της
παρέκκλισης του άρθρου 87, παράγραφος 3, στοιχείο γ) της Συνθήκης.


                                                


6 Αντίθετα, η καταβολή των ενισχύσεων δεν πρέπει κατ’ ανάγκη να µειώνεται προοδευτικά: οι
ενισχύσεις θα θεωρούνται φθίνουσες εάν η αναλογία των ενισχύσεων που χορηγούνται κάθε χρόνο σε
σχέση µε το ποσό του προς αντιστάθµιση λανθάνοντος κόστους µειώνεται µε την πάροδο του χρόνου.
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Η Επιτροπή εκφράζει αντίθετα έντονες επιφυλάξεις όσον αφορά τις
ενισχύσεις για την αντιστάθµιση λανθάνοντος κόστους που δεν πληρούν τα
ανωτέρω κριτήρια ή ενδέχεται να δηµιουργήσουν στρεβλώσεις του
ανταγωνισµού σε βαθµό που θα αντέκειτο προς το κοινό συµφέρον για τους
ακόλουθους λόγους:


4.7. Η ενίσχυση δεν συνδέεται µε επιλέξιµο λανθάνον κόστος σύµφωνα µε τον
ορισµό που δίνεται ανωτέρω, ή δεν συνδέεται µε σαφώς προσδιορισµένο και
καταλογισµένο στοιχείο λανθάνοντος κόστους, ή υπερβαίνει το ποσό του
επιλέξιµου λανθάνοντος κόστους.


4.8. Η ενίσχυση αποσκοπεί να διατηρήσει το σύνολο ή µέρος των προ της έναρξης
ισχύος της οδηγίας 96/92/ΕΚ εσόδων, χωρίς να λαµβάνει υπόψη µόνο το
επιλέξιµο λανθάνον κόστος που θα µπορούσε να προκύψει από την καθιέρωση
του ανταγωνισµού.


4.9. Το ποσό της ενίσχυσης δεν µπορεί να προσαρµοστεί κατά τρόπο ώστε να
λαµβάνει επακριβώς υπόψη τις διαφορές µεταξύ των υποθέσεων σχετικά µε
την οικονοµική κατάσταση και την αγορά που είχαν ληφθεί αρχικά υπόψη για
την εκτίµηση του λανθάνοντος κόστους, αφενός και της πραγµατικής τους
εξέλιξης αφετέρου.


5. ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΗΣΗΣ ΤΩΝ ΕΝΙΣΧΥΣΕΩΝ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΝΑ
ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΟΥΝ ΛΑΝΘΑΝΟΝΤΑ ΚΟΣΤΗ


Τα κράτη µέλη µπορούν να επιλέγουν ελεύθερα τους πλέον κατάλληλους τρόπους
χρηµατοδότησης των ενισχύσεων που προορίζονται να αντισταθµίσουν λανθάνοντα
κόστη. Ωστόσο, προτού εγκρίνει τις ενισχύσεις, η Επιτροπή θα εξετάζει εάν ο
µηχανισµός χρηµατοδότησής τους έχει αποτελέσµατα αντίθετα προς τους στόχους
της οδηγίας 96/92/ΕΚ ή προς το συµφέρον της Κοινότητας. Το συµφέρον της
Κοινότητας περιλαµβάνει ιδίως την προστασία των καταναλωτών, την ελεύθερη
κυκλοφορία των αγαθών και των υπηρεσιών και τον ανταγωνισµό.


Κατά συνέπεια, οι µηχανισµοί χρηµατοδότησης δεν πρέπει να αποθαρρύνουν την
είσοδο σε ορισµένες εθνικές ή περιφερειακές αγορές επιχειρήσεων που δεν είναι
παρούσες στις αγορές αυτές ή άλλων νέων φορέων. Ειδικότερα, οι ενισχύσεις που
προορίζονται να αντισταθµίσουν λανθάνον κόστος δεν µπορούν να
χρηµατοδοτούνται µε εισφορές στην υπό διαµετακόµιση µεταξύ κρατών µελών
ηλεκτρική ενέργεια ή µε εισφορές συνδεόµενες µε την απόσταση µεταξύ
παραγωγού και καταναλωτή7.


Η Επιτροπή θα µεριµνά επίσης ώστε οι µηχανισµοί χρηµατοδότησης των
ενισχύσεων που προορίζονται να αντισταθµίσουν λανθάνον κόστος να οδηγούν στη
δίκαιη µεταχείριση των επιλέξιµων και των µη επιλέξιµων καταναλωτών. Για το
σκοπό αυτό, η ετήσια έκθεση που αναφέρεται στο σηµείο 4.3 ανωτέρω θα
διευκρινίζει την µεταξύ επιλέξιµων και µη επιλέξιµων καταναλωτών κατανοµή των
πηγών χρηµατοδότησης που προορίζονται να αντισταθµίσουν λανθάνοντα κόστη.
Όταν µη επιλέξιµοι καταναλωτές συµµετέχουν στη χρηµατοδότηση λανθάνοντος


                                                


7 Με την επιφύλαξη της ευχέρειας που έχουν οι αρµόδιες εθνικές αρχές να καθορίζουν, σύµφωνα µε τις
διατάξεις της συνθήκης ΕΚ, τιµολόγια πρόσβασης στο δίκτυο που µπορούν να ενσωµατώνουν
στοιχεία συνδεόµενα µε την απόσταση.
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κόστους άµεσα µέσω τιµολογίων αγοράς ηλεκτρικής ενέργειας, αυτό θα πρέπει να
αναφέρεται ρητά. Η συµµετοχή καθεµιάς από τις δύο κατηγορίες καταναλωτών
(επιλέξιµοι ή µη επιλέξιµοι) δεν πρέπει να υπερβαίνει την αναλογία του προς
αντιστάθµιση λανθάνοντος κόστους που αντιστοιχεί στο µερίδιο αγοράς αυτών των
καταναλωτών.


Όταν ιδιωτικές επιχειρήσεις αντλούν κεφάλαια προκειµένου να χρηµατοδοτήσουν
µηχανισµούς ενισχύσεων για την αντιστάθµιση στοιχείων λανθάνοντος κόστους, η
διαχείριση των κεφαλαίων θα πρέπει να διαχωρίζεται σαφώς από τη διαχείριση των
κανονικών πόρων αυτών των επιχειρήσεων. Οι τοποθετήσεις των εν λόγω
κεφαλαίων δεν πρέπει να ευνοούν τις επιχειρήσεις που τα διαχειρίζονται.


6. ΑΛΛΟΙ ΠΑΡΑΓΟΝΤΕΣ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ


Κατά την εξέταση των κρατικών ενισχύσεων που προορίζονται να αντισταθµίσουν
στοιχεία λανθάνοντος κόστους, η Επιτροπή λαµβάνει ιδίως υπόψη το µέγεθος και το
επίπεδο διασύνδεσης του σχετικού δικτύου, καθώς και τη διάρθρωση της
ηλεκτροβιοµηχανίας. Μια ενίσχυση σε µικρό δίκτυο µε περιορισµένη διασύνδεση
µε την υπόλοιπη Κοινότητα θα δηµιουργήσει κατά πάσα πιθανότητα λιγότερο
σηµαντικές στρεβλώσεις στον ανταγωνισµό.


Η παρούσα µέθοδος για το λανθάνον κόστος δεν προδικάζει την εφαρµογή, στις
περιοχές που καλύπτονται από το άρθρο 87, παράγραφος 3, στοιχείο α), των
κατευθυντήριων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα
εθνικές9. Σύµφωνα µε το άρθρο 86, παράγραφος 2, της Συνθήκης, όταν η εφαρµογή
των κανόνων για τις κρατικές ενισχύσεις που σχετίζονται µε λανθάνον κόστος
εµποδίζει, νοµικά ή πραγµατικά, την εκπλήρωση των ειδικών αποστολών που έχουν
ανατεθεί στις επιχειρήσεις που είναι επιφορτισµένες µε τη διαχείριση υπηρεσιών
γενικού οικονοµικού συµφέροντος ή έχουν χαρακτήρα δηµοσιονοµικού
µονοπωλίου, οι παρεκκλίσεις από τους κανόνες αυτούς θα είναι δυνατές, εφόσον η
ανάπτυξη των ανταλλαγών δεν επηρεάζεται σε βαθµό που αντίκειται στο συµφέρον
της Κοινότητας


Οι κανόνες που προκύπτουν από την παρούσα µέθοδο για τις κρατικές ενισχύσεις που
προορίζονται να αντισταθµίσουν στοιχεία λανθάνοντος κόστους που απορρέουν απο την
οδηγία 96/92/ΕΚ εφαρµόζονται ανεξαρτήτως του καθεστώτος ιδιωτικής ή κρατικής
ιδιοκτησίας των ενδιαφεροµένων επιχειρήσεων.


                                                


9 ΕΕ C 74, 10.3.1998, σ. 9.
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COMMISSION COMMUNICATION


relating to the methodology for analysing State aid linked to stranded costs


1. INTRODUCTION


European Parliament and Council Directive 96/92/EC of 19 December 1996
concerning common rules for the internal market in electricity1 laid down the
principles for opening up the European electricity industry to competition. The
Commission attaches utmost importance to deepening the common market in
electricity, this being a significant step towards completing the internal market
in energy.


The gradual transition from a situation of largely restricted competition to one of
genuine competition at European level must take place under acceptable
economic conditions that take account of the specific characteristics of the
electricity industry. This concern is already reflected to a very large extent in the
text of the Directive itself.


In order to enable them to cope with a number of very specific situations,
Article 24 allows Member States to defer application of some of the provisions of
the Directive for a transitional period. A number of Member States also wish to
introduce State aid mechanisms designed to allow their electricity undertakings to
adapt to the introduction of competition under favourable conditions; such aid
mechanisms do not fall within the scope of the derogations provided for in
Article 24.


The purpose of this Notice is to clarify how the Commission intends, in the light
of Directive 96/92/EC, to apply the rules of the Treaty to State aid of this kind.


This Notice does not prejudice the rules on State aid that result from the
ECSC Treaty, the Euratom Treaty and the relevant Commission frameworks,
guidelines or notices. In particular, the Commission will continue to authorise
regional aid and environmental aid in accordance with the respective guidelines.
Similarly, aid that could not be authorised under Article 87 of the EC Treaty will,
where appropriate, be open to examination in the light of Article 86(2).


2. TRANSITIONAL MEASURES AND STATE AID


With the exception of Belgium, Greece and Ireland, the Member States were
required to transpose Directive 96/92/EC into national law by 19 February 1999 at
the latest. Belgium and Ireland were required to do so by 19 February 2000 at the
latest and Greece by 19 February 2001 at the latest.


                                                


1 OJ L 27, 30.1.1997, p. 20.
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Article 24 of the Directive stipulates, however, that transitional measures
derogating temporarily from the Directive may be authorised by the Commission:


“1. Those Member States in which commitments or guarantees of operation
given before the entry into force of this Directive may not be honoured on
account of the provisions of this Directive may apply for a transitional
regime which may be granted to them by the Commission, taking into
account, amongst other things, the size of the system concerned, the level
of interconnection of the system and the structure of its electricity
industry. The Commission shall inform the Member States of those
applications before it takes a decision, taking into account respect for
confidentiality. This decision shall be published in the Official Journal of
the European Communities.


2. The transitional regime shall be of limited duration and shall be linked to
expiry of the commitments or guarantees referred to in paragraph 1.
The transitional regime may cover derogations from Chapters IV, VI and
VII of this Directive. Applications for a transitional regime must be
notified to the Commission no later than one year after the entry into force
of this Directive.”


Most Member States wished to avail themselves of Article 24 and have, therefore,
notified the Commission of transitional measures. It transpires that in several
Member States the measures notified do not fall within the scope of Article 242.


Given the present state of play, the Commission considers that decisions taken by
it pursuant to Article 24 can create a transitional regime only where it has
previously found that the measures notified by the Member States pursuant to that
Article are incompatible with the Directive’s provisions set out in Chapters IV, V,
VI and VII. Under Article 24, the Commission alone may authorise derogations
from those provisions.


Accordingly, a system of levies introduced by a Member State via a fund to offset
the costs of commitments or guarantees that might not be honoured on account of
the application of Directive 96/92/EC does not constitute a measure that could
benefit from a Commission decision granting a transitional regime under
Article 24 of that Directive; such a measure does not require a derogation from
the relevant chapters of the Directive. It may, on the other hand, constitute State
aid, which is covered by Articles 87 and 88 of the Treaty, without prejudice to the
ECSC and Euratom Treaties.


The purpose of this Notice is to show how the Commission intends to apply the
Treaty rules on State aid in the case of aid measures designed to compensate for
the cost of commitments or guarantees that it might no longer be possible to
honour on account of Directive 96/92/EC. In particular, the Notice does not apply
to measures that could not be classified as State aid within the meaning of


                                                


2 See in particular Commission Decisions 1999/791/EC, 1999/792/EC, 1999/795/EC, 1999/796/EC,
1999/797/EC, and 1999/798/EC, concerning respectively the United Kingdom, France, Austria, the
Netherlands, Spain and Denmark, pursuant to Article 24 of Directive 96/92/EC (OJ L 319,
11.12.1999).
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Article 87(1) of the EC Treaty pursuant to the ruling of the Court of Justice of
13 March 2001 in Case C-379/98, PreussenElektra AG v Schleswag AG3.


3. DEFINITION OF ELIGIBLE STRANDED COSTS


Such commitments or guarantees of operation are normally referred to as
“stranded costs”. They may, in practice, take a variety of forms: long-term
purchase contracts, investments undertaken with an implicit or explicit guarantee
of sale, investments undertaken outside the scope of normal activity, etc. In order
to rank as eligible stranded costs that could be recognised by the Commission,
such commitments or guarantees must satisfy the following criteria:


3.1 The “commitments or guarantees of operation” that could give rise to
stranded costs must predate 19 February 1997, the date of entry into force of
Directive 96/92/EC.


3.2 The existence and validity of such commitments or guarantees will be
substantiated in the light of the underlying legal and contractual provisions and
of the legislative context in which they were made.


3.3 Such commitments or guarantees of operation must run the risk of not being
honoured on account of the provisions of Directive 96/92/EC. In order to qualify
as stranded costs, commitments or guarantees must consequently become
non-economical on account of the effects of the Directive and must significantly
affect the competitiveness of the undertaking concerned. Among other things, this
must result in that undertaking’s making accounting entries (e.g. provisions)
designed to reflect the foreseeable impact of the commitment or guarantee.


Especially where, as a result of the commitments or guarantees in question, the
viability of the undertakings might be jeopardised in the absence of aid or any
transitional measures, the commitments or guarantees are deemed to meet the
requirements laid down in the preceding paragraph.


The effect of such commitments or guarantees on the competitiveness or viability
of the undertakings concerned will be assessed at the consolidated level. For
commitments or guarantees to constitute stranded costs, it must be possible to
establish a cause-and-effect relationship between the entry into force of
Directive 96/92/EC and the difficulty that the undertakings concerned have in
honouring or securing compliance with such commitments or guarantees. In
order to establish such cause-and-effect relationship, the Commission will take
into account any fall in electricity prices or market share losses suffered by the
undertakings concerned. Commitments or guarantees that could not have been
honoured irrespective of the entry into force of the Directive do not constitute
stranded costs.


3.4 Such commitments or guarantees must be irrevocable. Should an undertaking
have the possibility of revoking against payment, or modifying, such commitments
or guarantees, account will have to be taken of this fact in calculating the eligible
stranded costs.


                                                


3 [2001] ECR I- ….
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3.5 Commitments or guarantees linking enterprises belonging to one and the same
group cannot, as a rule,qualify as stranded costs.


3.6 Stranded costs are economic costs that must correspond to the actual sums
invested, paid or payable by virtue of the commitments or guarantees from which
they result: flat-rate calculations cannot, therefore, be accepted unless it can be
shown that they reflect economic realities.


3.7 Stranded costs must be net of the income, profits or added value associated with
the commitments or guarantees from which theyarise.


3.8 Stranded costs must be valued net of any aid paid or payable in respect of the
assets to which they relate. In particular, where a commitment or a guarantee of
operation corresponds to an investment which is the subject of State aid, the
value of the aid must be deducted from any stranded costs resulting from the
commitment or guarantee.


3.9 Wherever stranded costs arise from commitments or guarantees that are difficult
to honour on account of Directive 96/92/EC, calculation of the eligible stranded
costs will take account of the actual change over time in the economic and
competitive conditions prevailing on the national and Community electricity
markets. In particular, where commitments or guarantees could constitute
stranded costs because of the foreseeable fall in electricity prices, calculation of
the stranded costs must take account of actual movements in electricity prices.


3.10 Costs depreciated before the transposition of Directive 96/92/EC into national
law cannot give rise to stranded costs. However, provisions or depreciation of
assets entered in the balance sheet of the undertakings concerned with the explicit
aim of taking account of the foreseeable effects of the Directive may correspond
to stranded costs.


3.11 Eligible stranded costs may not exceed the minimum level necessary to allow the
undertakings concerned to continue to honour or secure compliance with the
commitments or guarantees called into question by Directive 96/92/EC4.
Consequently, they will have to be calculated by taking into account the most
economic solution (in the absence of any aid) from the point of view of the
undertakings concerned. This may involve, among other things, the termination of
commitments or guarantees giving rise to stranded costs or the disposal of all or
some of the assets giving rise to stranded costs (where this does not run counter
to the very principles of the commitments or guarantees themselves).


                                                


4 In the case of a long-term contract of sale or purchase, the stranded costs will, therefore, be calculated
by comparison with the conditions on which, in a liberalised market, the undertaking would normally
have been able to sell or purchase the product under consideration, all things being equal.
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3.12 Costs which some undertakings may have to bear after the time horizon
indicated in Article 26 of the Directive (18 February 2006) cannot, as a rule,
constitute eligible stranded costs within the meaning of this methodology5.
However, if it appears necessary, the Commission may in due course take into
account such commitments or guarantees and, if appropriate, consider them as
eligible stranded costs during the next stage of opening up the Community
electricity market.


For Member States which open up their market more quickly than is required by
the Directive, the Commission may agree to regard as eligible stranded costs
under this methodology costs which some undertakings may have to bear after the
time horizon indicated in Article 26 of the Directive if such costs result from
commitments or guarantees which meet the criteria under points 3.1. to 3.12. and
provided that they are limited to a period not extending beyond
31 December 2010.


4. STRANDED COSTS AND STATE AID


The general principle laid down in Article 87(1) of the EC Treaty is that State aid
is prohibited. However, paragraphs 2 and 3 of that Article provide for a number of
derogations from this general rule. Furthermore, in accordance with Article 86(2),
“undertakings entrusted with the operation of services of general economic
interest or having the character of a revenue-enhancing monopoly” are subject to
the rules contained in the Treaty, in particular the rules on competition, in so far
as the application of those rules does not obstruct the performance, in law or in
fact, of the particular tasks assigned to them. In any event, trade must not be
affected to an extent contrary to the interests of the Community.


The State aid corresponding to the eligible stranded costs defined in this Notice is
designed to facilitate the transition for electricity undertakings to a competitive
electricity market. The Commission may take a favourable view of such aid to the
extent that the distortion of competition is counterbalanced by the contribution
made by the aid to the attainment of a Community objective which market forces
could not achieve. Indeed, the distortion of competition that results from aid paid
to facilitate the transition for electricity undertakings from a largely closed market
to one that has been partially liberalised cannot be contrary to the common
interest where it is limited in time and in its effects, since liberalisation of the
electricity market is in the general interest of the common market in accordance
with Articles 2 and 3(1)(t) of the EC Treaty and supplements moves to establish
the internal market. The Commission also takes the view that aid granted for
stranded costs enables electricity undertakings to reduce the risks relating to their
historic commitments or investments and may thus encourage them to maintain
their investments in the long term. Finally, if there were no compensation for
stranded costs, there would be a greater risk that the undertakings concerned


                                                


5 It must be understood that investments which cannot be recouped or are not economically viable as a
result of the liberalisation of the internal market in electricity may constitute stranded costs within the
meaning of this methodology, including in cases where they are, in principle, to extend beyond 2006.
Furthermore, commitments or guarantees which must absolutely continue to be honoured after
18 February 2006 because failure to do so might give rise to major risks concerning protection of the
environment, public safety, social protection of workers or the security of the electricity network may,
if duly justified, constitute eligible stranded costs according to this methodology.
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might pass on the entire cost of their non-economical commitments or guarantees
to their captive customers.


Aid to compensate for stranded costs in the electricity industry can be further
justified in relation to other liberalised sectors by the fact that liberalisation of the
electricity market has not been accompanied by either faster technological
progress or increased demand and by the fact that it is hardly conceivable, in the
interests of environmental protection, security of supply and the smooth operation
of the Community’s economy, to wait until electricity undertakings encounter
difficulties before considering whether to grant them state support.


In this context, the Commission takes the view that aid designed to offset stranded
costs normally qualifies for the derogation under Article 87(3)(c) if it facilitates
the development of certain economic activities without adversely affecting trading
conditions to an extent contrary to the common interest.


Without prejudice to the specific provisions resulting from the ECSC and
Euratom Treaties and from the Commission notices on State aid, including the
Guidelines on State aid for environmental protection6, the Commission may, in
principle, accept as being compatible with Article 87(3)(c) of the EC Treaty aid
designed to offset eligible stranded costs which satisfied the following criteria:


4.1 The aid must serve to offset eligible stranded costs that have been clearly
determined and isolated. It may under no circumstances exceed the amount of the
eligible stranded costs.


4.2 The arrangements for paying the aid must allow account to be taken of future
developments in competition. Such developments may be gauged in particular by
way of quantifiable factors (prices, market shares, other relevant factors
indicated by the Member State). Since changes in the conditions of competition
have a direct effect on the amount of eligible stranded costs, the amount of the aid
paid will necessarily be conditional on the development of genuine competition,
and the calculation of aid paid over time will have to take account of changes in
the relevant factors in order to gauge the degree of competition achieved.


4.3 The Member State must undertake to send to the Commission an annual report
that, in particular, describes developments in the competitive situation on its
electricity market by indicating among other things the changes observed in the
relevant quantifiable factors. The annual report will give details of how the
stranded costs taken into account for the relevant year have been calculated and
will specify the amounts of aid paid.


                                                


6 OJ C 72, 10.3.1994, p. 3.
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4.4 The degressive nature of aid intended to offset stranded costs will be viewed
favourably by the Commission when making its assessment; it will, in fact, help
the undertaking concerned to speed up its preparations for a liberalised
electricity market7.


4.5 The maximum amount of aid that can be paid to an undertaking to offset stranded
costs must be specified in advance. It must take account of productivity gains that
may be achieved by the undertaking.


Similarly, the detailed arrangements for calculating and financing aid designed
to offset stranded costs and the maximum period for which such aid can be
granted must be clearly spelt out in advance. Notification of the aid will specify in
particular how calculation of the stranded costs will take account of changes in
the various factors mentioned in point 4.2.


4.6 In order to avoid any cumulation of aid, the Member State will undertake in
advance not to pay any rescue or restructuring aid to undertakings that are to
benefit from aid in respect of stranded costs. The Commission takes the view that
the payment of compensation for stranded costs linked to investments in assets
that offer no prospects of long-term viability does not facilitate the transition of
the electricity industry to a liberalised market and cannot therefore qualify for the
derogation under Article 87(3)(c) of the EC Treaty.


However, the Commission entertains the most serious misgivings regarding aid
intended to offset stranded costs which do not satisfy the above criteria or which
are likely to give rise to distortions of competition contrary to the common
interest for the following reasons:


4.7 The aid is not linked to eligible stranded costs that meet the above definition or to
clearly defined and individualised stranded costs or exceeds the amount of
eligible stranded costs.


4.8 The aid is intended to safeguard all or some of the income pre-dating the entry
into force of Directive 96/92/EC, without taking strictly into account the eligible
stranded costs that might result from the introduction of competition.


4.9 The amount of aid is not likely to be adjusted to take due account of the
differences between the economic and market assumptions initially made when
estimating stranded costs and real changes in them over time.


5. METHOD OF FINANCING AID INTENDED TO OFFSET STRANDED COSTS


Member States are free to choose the methods of financing aid intended to offset
stranded costs which they consider to be the most appropriate. However, in order
to authorise such aid, the Commission will make sure that the financing
arrangements do not give rise to effects that conflict with the objectives of
Directive 96/92/EC or with the Community interest. The Community interest
takes into account, among other things, consumer protection, free movement of
goods and services, and competition.


Consequently, the financing arrangements must not have the effect of deterring
outside undertakings or new players from entering certain national or regional







8


markets. In particular, aid intended to offset stranded costs cannot be financed out
of levies on electricity in transit between Member States or from levies linked to
the distance between the producer and the consumer8.


The Commission will also ensure that the arrangements for financing aid intended
to offset stranded costs result in fair treatment for eligible and non-eligible
consumers. To this end, the annual report referred to in point 4.3 will give the
breakdown by eligible and non-eligible consumers of the sources of finance
intended to offset the stranded costs. Where non-eligible consumers participate in
the financing of stranded costs directly through the tariff for the purchase of
electricity, this must be clearly stated. The contribution imposed on either group
(eligible or non-eligible) must not exceed the proportion of stranded costs to be
offset that corresponds to the market share accounted for by those consumers.


Where funds are raised by private undertakings with a view to financing aid
mechanisms designed to offset stranded costs, the management of those funds
will have to be clearly separate from that of the normal resources of those
undertakings. Such investments must not benefit the undertakings managing
them.


6. OTHER ASSESSMENT FACTORS


In examining State aid intended to offset stranded costs, the Commission takes
particular account of the size and level of interconnection of the network
concerned and of the structure of the electricity industry. Aid for a small network
with a low degree of interconnection with the rest of the Community will be less
likely to give rise to substantial distortions of competition.


This methodology for stranded costs is without prejudice to the application, in the
regions covered by Article 87(3)(a), of the guidelines on national regional aid.9 .
Pursuant to Article 86(2) of the EC Treaty, where application of the rules on State
aid to stranded costs obstructs the performance, in law or in fact, of the particular
tasks assigned to undertakings entrusted with the operation of services of general
economic interest or having the character of a revenue-producing monopoly, those
rules may be derogated from provided that trade is not affected to an extent
contrary to the interests of the Community.


The rules laid down in this methodology for State aid intended to offset stranded
costs arising from Directive 96/92/EC apply independently of the public or
private ownership of the undertakings concerned.


                                                


9 OJ C 74, 10.3.1998, p. 9.







stranded_costs_es.pdf


COMUNICACIÓN DE LA COMISIÓN RELATIVA A LA METODOLOGÍA DE
ANÁLISIS DE LAS AYUDAS ESTATALES VINCULADAS A COSTES DE


TRANSICIÓN A LA COMPETENCIA (CTC)


1. INTRODUCCIÓN


La Directiva 96/92/CE del Parlamento Europeo y del Consejo de 19 de diciembre
de 1996 sobre normas comunes para el mercado interior de la electricidad1 sentó el
principio de la apertura a la competencia del sector eléctrico europeo. La Comisión
concede extrema importancia a la profundización del mercado común de la electricidad,
paso significativo hacia la realización del mercado interior de la energía.


La transición progresiva de una situación en la que la competencia se veía ampliamente
limitada a una situación de auténtica competencia a nivel europeo debe hacerse en
condiciones económicas aceptables, habida cuenta de las especificidades de la industria
eléctrica. Esta preocupación se refleja ya en gran medida en el texto de la Directiva.


Para hacer frente a algunas situaciones muy específicas, la Directiva permite, a través de
su artículo 24, que los Estados miembros puedan retrasar transitoriamente la aplicación
de algunas de sus disposiciones. Algunos Estados miembros desean también crear
mecanismos de ayuda estatales para que sus empresas eléctricas puedan adaptarse en
buenas condiciones a la introducción de la competencia: tales mecanismos de ayuda no
entran en el campo de las excepciones previstas por el artículo 24.


El objeto de la presente Comunicación es precisar la forma en que la Comisión se
propone aplicar, a la vista de la Directiva 96/92/CE, las normas del Tratado en relación a
tales ayudas estatales.


La presente Comunicación se entenderá sin perjuicio de las normas sobre ayudas estatales
derivadas del Tratado CECA, el Tratado Euratom y los encuadramientos, directrices o
comunicaciones de la Comisión. En particular, la Comisión seguirá autorizando ayudas
regionales y ayudas en materia de medio ambiente de acuerdo con las directrices y el
encuadramiento en vigor. Del mismo modo, las ayudas que no puedan autorizarse en
virtud del artículo 87 del Tratado podrán, cuando proceda, analizarse a la luz del
apartado 2 del artículo 86.


2. MEDIDAS TRANSITORIAS Y AYUDAS ESTATALES


Los Estados miembros, con excepción de Bélgica, Grecia e Irlanda, tenían la obligación
de incorporar la Directiva 96/92/CE a su legislación nacional a más tardar
el 19 de febrero de 1999. Bélgica e Irlanda estaban obligadas a hacerlo a más tardar
el 19 de febrero de 2000. y Grecia lo estaba a más tardar el 19 de febrero de 2001.


                                                


1 DO L 27 de 30.1.1997, p. 20.
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El artículo 24 de la Directiva prevé, sin embargo, que la Comisión pueda autorizar
algunas medidas transitorias que introduzcan temporalmente una excepción a la
aplicación de la Directiva:


«1. Los Estados miembros en los que las autorizaciones concedidas antes de la entrada
en vigor de la presente Directiva prevean compromisos o garantías de funcionamiento
cuyo incumplimiento sea posible a causa de lo dispuesto en la presente Directiva,
podrán solicitar acogerse a un régimen transitorio, que les podrá ser concedido por la
Comisión, teniendo en cuenta, entre otras cosas, las dimensiones de la red de que se
trate e igualmente el nivel de interconexión de la red y la estructura de su industria
eléctrica. La Comisión informará a los Estados miembros de dichas solicitudes antes de
tomar una decisión, teniendo en cuenta el respeto a la confidencialidad. Dicha decisión
será publicada en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.


2. Dicho régimen transitorio estará limitado en el tiempo y dependerá de la expiración
de los compromisos o de las garantías a que se refiere el apartado 1. El régimen
transitorio podrá amparar excepciones a los capítulos IV, VI y VII de la presente
Directiva. Los Estados miembros deberán notificar a la Comisión las solicitudes de un
régimen transitorio a más tardar un año después de la entrada en vigor de la presente
Directiva».


La mayoría de los Estados miembros han querido recurrir a las disposiciones del
artículo 24 de la Directiva, notificando en consecuencia a la Comisión las medidas
transitorias. En el caso de varios Estados miembros las medidas notificadas no entran en
el campo de aplicación del artículo 242.


En el estado actual del debate, la Comisión considera que las decisiones que ha tomado
en aplicación del artículo 24 de la Directiva sólo pueden autorizar un régimen de
transición en la medida en que ella haya comprobado previamente que las medidas
notificadas por los Estados miembros en virtud de dicho artículo son incompatibles con
las disposiciones de la Directiva incluidas en sus capítulos IV, V, VI y VII. El
artículo 24 únicamente permite a la Comisión autorizar excepciones a las disposiciones
de estos capítulos de la Directiva.


En consecuencia, un sistema de exacción instituido por un Estado miembro y que transite
por un fondo para compensar los costes de compromisos o garantías con riesgo de que no
puedan ser respetados debido a la aplicación de la Directiva 96/92/CE, no constituye una
medida que pueda ser objeto de una decisión de la Comisión para conceder un régimen
de transición en aplicación del artículo 24 de la Directiva: tal medida no requiere de
hecho excepción alguna a los capítulos correspondientes de la Directiva. Sin embargo, tal
medida podría constituir una ayuda estatal, y como tal estar incluida en los
artículos 87 y 88 del Tratado, sin perjuicio de los Tratados CECA y Euratom.


El objeto de la presente Comunicación es indicar cómo se propone aplicar la Comisión
las normas del Tratado en materia de ayudas estatales respecto a las medidas de ayuda
destinadas a compensar el coste de compromisos o garantías con riesgo de que no puedan
ser respetados debido a la Directiva 96/92/CE. En particular este documento no se
                                                


2 Véanse en particular, las Decisiones de la Comisión 1999/791/CE, 1999/792/CE, 1999/795/CE,
1999/796/CE, 1999/797/CE relativas respectivamente al Reino Unido, Francia, Países Bajos, España y
Dinamarca (DO L 319 de 11.12.1999).
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aplicará a las compensaciones que no puedan calificarse de ayudas estatales a efectos del
apartado 1 del artículo 87 del Tratado, en aplicación de la Sentencia del Tribunal de
Justicia de las Comunidades Europeas de 13 de marzo de 2001 en el Asunto C-379/98,
PreussenElektra AG3.


3. DEFINICIÓN DE LOS COSTES DE TRANSICIÓN A LA COMPETENCIA ELEGIBLES


Habitualmente estos compromisos o garantías de explotación se denominan "costes de
transición a la competencia (CTC)" (stranded costs). Estos compromisos o garantías de
explotación pueden de hecho adoptar distintas formas: contratos de compra a largo plazo,
inversiones realizadas con una garantía implícita o explícita de mercados, inversiones
fuera de la actividad normal, etc. Para que puedan considerarse costes de transición a la
competencia elegibles, que puedan ser reconocidos por la Comisión, estos compromisos
o garantías deberán cumplir los criterios siguientes:


3.1. Los «compromisos o garantías de explotación» que puedan dar lugar a costes
de transición a la competencia deben ser anteriores al 19 de febrero de 1997,
fecha de entrada en vigor de la Directiva 96/92/CE.


3.2. La realidad y la validez de los compromisos o garantías se establecerán
teniendo en cuenta las disposiciones legales de las que resultan, así como del
contexto reglamentario en el cual se inscribían en el momento en que fueron
concedidos.


3.3. Estos compromisos o garantías de explotación deben estar sujetos al riesgo
de que no puedan ser respetados debido a las disposiciones de la
Directiva 96/92/CE. Para constituir un costes de transición a la competencia,
los compromisos o garantías deben, en consecuencia, convertirse en no
económicos debido a los efectos de la Directiva 96/92/CE e incidir
sensiblemente en la competitividad de la empresa en cuestión. Este hecho
debe, en concreto, conducir a la empresa interesada a efectuar asientos
contables (por ejemplo provisiones) destinadas a reflejar el impacto
previsible de estas garantías o compromisos.


Con mayor razón, cuando de los compromisos o garantías de que se trate se
desprenda que, sin ayuda o medidas transitorias, podría verse comprometida
la viabilidad de estas empresas, se considerará que dichos compromisos o
garantías se ajustan a las condiciones del párrafo anterior.


El efecto de los compromisos o garantías de que se trate sobre la
competitividad o viabilidad de las empresas afectadas se evaluará a escala de
las empresas consolidadas. Para que los compromisos o garantías puedan
constituir costes de transición a la competencia, debe poder establecerse un
vínculo de causa a efecto entre la entrada en vigor de la Directiva 96/92/CE y
la dificultad de las empresas interesadas en cumplir o hacer respetar estos
compromisos o garantías. Para establecer la relación de causa a efecto, la
Comisión tendrá en cuenta fundamentalmente los descensos del precio de la
electricidad o las pérdidas de cuota de mercado de las empresas en cuestión.


                                                


3 Pendiente de publicación en la Recopilación.
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Los compromisos o garantías que no hubieran podido respetarse
independientemente de la entrada en vigor de la Directiva no constituyen
costes de transición a la competencia.


3.4. Estos compromisos o garantías deben ser irrevocables. En el supuesto de que
una empresa tuviera la posibilidad de revocar mediante pago o de modificar
tales compromisos o garantías, deberá tenerse en cuenta al calcular los
costes de transición a la competencia elegibles.


3.5. Los compromisos o garantías que vinculen a empresas que pertenezcan a un
mismo grupo no pueden en principio constituir costes de transición a la
competencia.


3.6. Los costes de transición a la competencia son costes económicos, que deben
corresponder a la realidad de las sumas invertidas, pagadas o por pagar en
virtud de los compromisos o garantías de los que resultan: las evaluaciones
globales no son pues, en principio, aceptables, salvo si puede demostrarse
que corresponden a la realidad económica.


3.7. Los costes de transición a la competencia deben ser netos de las rentas,
beneficios o plusvalías vinculados a los compromisos o garantías de los que
resultan.


3.8. Los costes de transición a la competencia deben evaluarse netos de toda
ayuda pagada o por pagar por los activos correspondientes. En particular,
cuando un compromiso o una garantía de explotación correspondan a una
inversión que haya sido objeto de una ayuda pública, el valor de esta ayuda
deberá deducirse del importe de los eventuales costes de transición a la
competencia que resulten de este compromiso o de esta garantía.


3.9. En la medida en que los costes de transición a la competencia resulten de
compromisos o garantías difíciles de respetar debido a la
Directiva 96/92/CE, el cálculo de los costes de transición a la competencia
elegibles tendrá en cuenta la evolución efectiva en el tiempo de las
condiciones económicas y competitivas de los mercados eléctricos nacionales
y comunitarios. En particular, cuando los compromisos o las garantías
puedan constituir costes de transición a la competencia por el descenso
previsible de los precios de la electricidad, el cálculo de dichos costes de
transición a la competencia deberá basarse en la evolución constatada de los
precios de la electricidad.


3.10. Los costes amortizados antes de la transposición al Derecho nacional de la
Directiva 96/92/CE no pueden dar lugar a costes de transición a la
competencia. Sin embargo, las provisiones o depreciaciones de activos
consignadas en el balance de las empresas afectadas con el objetivo explícito
de tener en cuenta los efectos previsibles de la Directiva podrán corresponder
a costes de transición a la competencia.


3.11. Los costes de transición a la competencia elegibles no superarán el mínimo
necesario para permitir a las empresas interesadas seguir cumpliendo o
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haciendo respetar los compromisos o garantías puestos en entredicho por la
Directiva 96/92/CE4. Por consiguiente, los costes de transición a la
competencia deberán calcularse teniendo en cuenta la solución más
económica (en ausencia de ayuda) desde el punto de vista de las empresas en
cuestión. Esto puede pasar, en los casos en que ello no contradiga los
principios mismos de dichos compromisos o garantías, por la declaración de
los compromisos o garantías que generan costes de transición a la
competencia o por la cesión de la totalidad o parte de los activos que dan
lugar a costes de transición a la competencia.


3.12. Los costes de determinadas empresas más allá del horizonte previsto en el
artículo 26 de la Directiva 96/92/CE (18 de febrero de 2006) no pueden
constituir, en principio, costes de transición a la competencia elegibles en
virtud de la presente metodología5. Si se considera necesario, la Comisión
podrá, sin embargo, tener en cuenta con la suficiente antelación estos
compromisos o garantías y considerarlas, en su caso, como costes de
transición a la competencia elegibles en el contexto de la próxima fase de
apertura del mercado de la electricidad comunitario.


En el caso de los Estados miembros que abran su mercado más deprisa de lo
que impone la Directiva, la Comisión podrá aceptar considerar como costes
de transición a la competencia elegibles en virtud de la presente metodología
los costes que deberían sufrir determinadas empresas después del horizonte
indicado en el artículo 26 de la Directiva 96/92/CE, siempre que estos costes
resulten de compromisos o garantías que cumplan los criterios enunciados
en los puntos 3.1 a 3.12 y que estos costes se limiten a un periodo que no
supere el 3 de diciembre de 2010.


4.  COSTES DE TRANSICIÓN A LA COMPETENCIA Y AYUDAS ESTATALES


El principio general enunciado por el apartado 1 del artículo 92 del Tratado es el de la
prohibición de las ayudas estatales. Sin embargo, los apartados 2 y 3 del
artículo 87 prevén algunas posibilidades de excepción a esta norma general. Por otra
parte, en virtud del apartado 2 del artículo 86 del Tratado, las empresas encargadas de la
gestión de servicios de interés económico general o que tengan carácter de monopolio
fiscal se someterán a las normas del Tratado, especialmente a las normas de la
competencia, dentro de los límites en los que la aplicación de estas normas no impida la
realización de hecho o de derecho de la misión particular que tienen asignadas. En


                                                


4 En el caso de un contrato de compra o venta a largo plazo, los costes de transición a la competencia se
calcularán pues comparándolos con las condiciones en las cuales, en un mercado liberalizado, la
empresa hubiera podido vender o comprar normalmente el bien en cuestión, cosas iguales por otra
parte.


5 Entendiéndose que las inversiones no recuperables o no viables económicamente por la liberalización
del mercado interior de la electricidad pueden constituir costes de transición a la competencia de
acuerdo con la presente metodología, incluso cuando su duración deba extenderse, en principio,
después de 2006. Además, los compromisos o garantías que haya que seguir satisfaciendo
imperativamente después del 18.02.2006 por riesgos importantes para la protección del medio
ambiente, la seguridad de las personas, la protección social de los trabajadores y la seguridad de la red
eléctrica podrán considerarse, siempre que esté debidamente justificado, costes de transición a la
competencia elegibles según la presente metodología







6


cualquier caso, el desarrollo de los intercambios no deberá verse perjudicado por en
medidas contrarias al interés de la Comunidad.


Las ayudas estatales que corresponden a los costes de transición a la competencia
elegibles definidos en la presente Comunicación tienen por finalidad facilitar la transición
de las empresas eléctricas a un mercado de la electricidad competitivo. La Comisión
puede tener una actitud favorable respecto a estas ayudas siempre y cuando la distorsión
de la competencia se vea contrapesada por su contribución a la realización de un objetivo
comunitario que las fuerzas del mercado no podrían lograr. En efecto, la distorsión de la
competencia producida por las ayudas desembolsadas para facilitar el paso de las
empresas eléctricas de un mercado más o menos cerrado a un mercado parcialmente
liberalizado puede no ser contraria al interés común cuando es limitada en el tiempo y sus
efectos, ya que la liberalización del mercado de la electricidad se sitúa en el interés
general del mercado común con arreglo al artículo 2 y a la letra t) del apartado 1 del
artículo 3 del Tratado y completa la creación del mercado interior. Además, la Comisión
considera que las ayudas concedidas por los costes de transición a la competencia
permiten a las empresas eléctricas reducir los riesgos ligados a sus compromisos o
inversiones históricas, y pueden por tanto incitar a estas empresas a mantener sus
inversiones a largo plazo. Por último, a falta de compensación de los costes de transición
a la competencia habría más riesgo de que las empresas afectadas hicieran soportar a sus
clientes cautivos todos los costes de sus compromisos o garantías no económicas.


Por otra parte, las ayudas para compensar los costes de transición a la competencia en el
sector de la electricidad tienen su justificación en relación con los demás sectores
liberalizados en el sentido en que la liberalización del mercado de la electricidad no ha
ido acompañado de una aceleración tecnológica ni de un aumento de la demanda y en el
que la protección del medio ambiente, la seguridad de suministro y la buena marcha de la
economía de la Comunidad hacen poco concebible esperar que las empresas del sector
tengan dificultades para prever intervenciones del Estado a su favor.


En este contexto, la Comisión considera que las ayudas destinadas a compensar los costes
de transición a la competencia pueden en principio beneficiarse de la exención prevista
en la letra c) del apartado 3 del artículo 87 si facilitan el desarrollo de algunas actividades
económicas sin alterar las condiciones de los intercambios en una medida contraria al
interés común.


Sin perjuicio de las disposiciones específicas derivadas de los Tratados CECA y Euratom
y de las comunicaciones de la Comisión relativas a las ayudas estatales y, en particular al
Encuadramiento comunitario de las ayudas estatales para la protección del medio
ambiente6, la Comisión podrá aceptar, en principio, como compatibles con la letra c) del
apartado 3 del artículo 87 del Tratado las ayudas destinadas a compensar costes de
transición a la competencia elegibles que cumplan los criterios siguientes:


4.1. La ayuda deberá servir para compensar costes de transición a la competencia
elegibles claramente determinados e individualizados. La ayuda no podrá
superar en ningún caso el importe de los costes de transición a la
competencia elegibles.


                                                


6 DO C 72 de 10.3.1994, p. 3.
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4.2. El dispositivo de pago de la ayuda deberá permitir tener en cuenta la
evolución efectiva futura de la competencia. Esta evolución podrá medirse, en
particular, a través de factores cuantificables (precio, cuotas de mercado u
otros factores pertinentes que indique el Estado miembro). Al influir la
evolución de las condiciones de competencia directamente sobre el importe
de los costes de transición a la competencia elegibles, el importe de la ayuda
pagada se supeditará necesariamente al desarrollo de una competencia
verdadera, y el cálculo de las ayudas pagadas a medida que vaya pasando el
tiempo deberá tener en cuenta la evolución de los factores pertinentes para
medir el grado de competencia alcanzado.


4.3. El Estado miembro deberá comprometerse a presentar a la Comisión un
informe anual que precise la evolución de la situación competitiva de su
mercado eléctrico, indicando, en particular, las variaciones observadas en
los factores cuantificables pertinentes. Este informe anual enumerará el
cálculo de los costes de transición a la competencia tenidos en cuenta de
conformidad con el año correspondiente y precisará los importes de ayuda
pagados. 


4.4. La reducción progresiva de las ayudas destinadas a compensar los costes de
transición a la competencia constituye para la Comisión un elemento positivo
en su apreciación: en efecto, esta degresividad permite acelerar la
preparación de la empresa de que se trate a un mercado de la electricidad
liberalizado7.


4.5 El importe máximo de las ayudas que puedan pagarse a una empresa para
compensar los costes de transición a la competencia deberá indicarse de
antemano. Este importe deberá tener en cuenta los posibles aumentos de
productividad de la empresa.


Del mismo modo, deberán especificarse claramente de antemano las
modalidades precisas de cálculo y financiación de las ayudas destinadas a
compensar los costes de transición a la competencia así como el plazo máximo
durante el cual pueden desembolsarse las ayudas. La notificación de estas
ayudas precisará en particular de qué manera el cálculo de los costes de
transición a la competencia tendrá en cuenta la evolución de los diferentes
factores mencionados en el punto 4.2.


4.6 El Estado miembro se comprometerá por adelantado a no pagar ninguna
ayuda de salvamento y reestructuración a las empresas que se beneficien de
ayudas para los costes de transición a la competencia, con el fin de evitar una
acumulación de ayudas. La Comisión considera que el pago de
compensaciones por costes de transición a la competencia vinculados a
inversiones en activos que no tengan perspectivas de viabilidad a término no
favorece la transición del sector de la electricidad a un mercado liberalizado,
por lo que no puede beneficiarse de la excepción prevista en la letra c) del
apartado 3 del artículo 87 del Tratado.


                                                


7 Por el contrario, el pago de las ayudas no debe ser necesariamente degresivo: las ayudas se
considerarán degresivas cuando la proporción de las ayudas concedidas cada año en relación con los
costes de transición a la competencia a compensar disminuya con el tiempo.
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La Comisión expresa en cambio la más extrema reserva respecto a las ayudas destinadas
a compensar los costes de transición a la competencia que no cumplan los criterios
citados o que pudieran generar distorsiones de competencia contraria al interés común
por las razones siguientes:


4.7. La ayuda no está vinculada a los costes de transición a la competencia
elegibles conformes a la definición anteriormente mencionada, no está
vinculada a los costes de transición a la competencia claramente
definidos e individualizados o supera el importe de los costes de
transición a la competencia elegibles.


4.8 La ayuda tiene por objeto mantener la totalidad o parte de las rentas
previas a la entrada en vigor de la Directiva 96/92/CE, sin tener
estrictamente en cuenta los costes de transición a la competencia
elegibles que podrían resultar de la introducción de la competencia.


4.9 El importe de ayuda no puede adaptarse para tener correctamente en
cuenta las diferencias entre las hipótesis económicas y de mercado
sostenidas inicialmente para la estimación de los costes de transición a la
competencia y su evolución efectiva en el tiempo.


5. MODALIDAD DE FINANCIACIÓN DE LAS AYUDAS DESTINADAS A COMPENSAR LOS
COSTES DE TRANSICIÓN A LA COMPETENCIA


Los Estados miembros tienen la facultad de escoger los modos de financiación de las
ayudas destinadas a compensar los costes de transición a la competencia que les parezcan
más apropiados. Sin embargo, la Comisión, para autorizar una ayuda de este tipo
verificará que su mecanismo de financiación no engendre un efecto contrario a los
objetivos de la Directiva 96/92/CE o al interés comunitario. El interés comunitario tiene
en cuenta fundamentalmente la protección de los consumidores, la libre circulación de
bienes y servicios y la competencia.


Por consiguiente, los mecanismos de financiación no deberán tener como efecto disuadir
de entrar en determinados mercados nacionales o regionales a empresas exteriores a
dichos mercados o a nuevos actores. En particular, las ayudas destinadas a compensar los
costes de transición a la competencia no pueden financiarse a partir de exacciones sobre
la electricidad en tránsito entre Estados miembros o por exacciones ligadas a la distancia
entre el productor y el consumidor8.


La Comisión velará igualmente por que todos los mecanismos de financiación de las
ayudas destinadas a compensar los costes de transición a la competencia conduzcan a un
tratamiento equitativo entre consumidores elegibles y no elegibles. Para ello, el informe
anual contemplado en el punto 4.3 precisará el reparto entre consumidores elegibles y
consumidores no elegibles de las fuentes de financiación destinadas a compensar los
costes de transición a la competencia. Cuando los consumidores no elegibles participen
en la financiación de los costes de transición a la competencia directamente a través de la
tarifa de compra de la electricidad, deberá estar claramente explícito. La contribución


                                                


8 Sin perjuicio de la facultad de las autoridades competentes de fijar, de acuerdo con lo dispuesto en el
Tratado, tarifas de acceso a la red que puedan integrar elementos ligados a la distancia.
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impuesta a una de las dos categorías de consumidores (elegibles o no elegibles) no deberá
superar la parte de los costes de transición a la competencia a compensar que corresponda
a la cuota de mercado representada por estos consumidores.


Cuando los fondos se colecten por empresas privadas para financiar mecanismos de
ayuda destinados a compensar los costes de transición a la competencia, la gestión de
estos fondos deberá estar claramente separada de las de los recursos normales de estas
empresas. Estos fondos no deberán favorecer a las empresas que los gestionen.


6. OTROS FACTORES DE VALORACIÓN


En su examen de las ayudas estatales destinadas a compensar los costes de transición a la
competencia, la Comisión tiene en cuenta en particular el tamaño y el nivel de
interconexión de la red en cuestión y la estructura de la industria eléctrica. Una ayuda a
una pequeña red poco interconectada con el resto de la Comunidad tendrá menos
posibilidades de generar distorsiones de competencia importantes.


La presente metodología para los costes de transición a la competencia no obstará a la
aplicación, en las regiones contempladas por la letra a) del apartado 3 del artículo 87, de
las Directrices relativas a las ayudas de Estado de finalidad regional9. De conformidad
con el apartado 2 del artículo 86 del Tratado, cuando la aplicación de las normas en
materia de ayudas estatales para los costes de transición a la competencia impida la
realización de hecho o de derecho de las misiones particulares asignadas a las empresas
encargadas de la gestión de servicios de interés económico general o que presenten
carácter de monopolio fiscal, podrán no aplicarse estas normas siempre que el desarrollo
de los intercambios no se vea afectado en un sentido contrario al interés de la
Comunidad.


Las normas derivadas de la presente metodología en materia de ayudas estatales
destinadas a compensar los costes de transición a la competencia que resulten de la
Directiva 96/92/CE se aplicarán sin perjuicio de la propiedad pública o privadas de las
empresas en cuestión.


                                                


9 DO C 74 de 10.3.1998, p. 9.
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KOMISSION TIEDONANTO


hukkakustannuksiin liittyvistä valtiontukien analyysimenetelmistä


1. JOHDANTO


Sähkön sisämarkkinoita koskevista yhteisistä säännöistä 19 päivänä joulukuuta 1996
annetussa Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivissä 96/92/EY1 säädetään
periaatteista, joita sovelletaan Euroopan sähköalan avaamiseksi kilpailulle. Komissio
pitää sähkön yhteismarkkinoiden syventämistä erityisen tärkeänä tavoitteena ja katsoo
sen merkitsevän huomattavaa edistysaskelta energian sisämarkkinoiden toteuttamisessa.


Asteittainen siirtyminen erittäin rajoitetun kilpailun olosuhteista tilanteeseen, jossa
Euroopan tasolla käydään todellista kilpailua, on toteutettava hyväksyttävissä
taloudellisissa olosuhteissa ja ottamalla huomioon sähköalan erityispiirteet. Tähän
seikkaan on jo kiinnitetty runsaasti huomiota mainittua direktiiviä laadittaessa.


Joihinkin erikoistapauksiin liittyvien ongelmien ratkaisemiseksi jäsenvaltioille annetaan
direktiivin 24 artiklassa mahdollisuus siirtää tiettyjen direktiivin säännösten
täytäntöönpano tilapäisesti myöhempään ajankohtaan. Tietyt jäsenvaltiot haluavat ottaa
käyttöön myös valtiontukijärjestelmiä, joiden tarkoituksena on tarjota niiden sähköalan
yrityksille hyvät lähtökohdat totuttautua kilpailun aloittamiseen. Tällaiset tukijärjestelmät
eivät kuulu 24 artiklassa säädettyjen poikkeusten soveltamisalaan.


Tämän tiedonannon tarkoituksena on määritellä tapa, jota komissio aikoo soveltaa
direktiivin 96/92/EY nojalla perustamissopimuksen määräyksiä näihin valtiontukiin.


Tämä tiedonanto ei rajoita EHTY:n perustamissopimukseen, Euratomin perustamis-
sopimukseen ja komission antamiin puitteisiin, suuntaviivoihin tai tiedonantoihin
perustuvien valtiontukisääntöjen soveltamista. Komissio hyväksyy edelleen aluetuet ja
ympäristönsuojeluun myönnettävät tuet voimassa olevien suuntaviivojen ja puitteiden
mukaisesti. Lisäksi tukia, joita ei voida hyväksyä perustamissopimuksen 87 artiklan
nojalla, voidaan tarvittaessa tarkastella 86 artiklan 2 kohdan kannalta.


2. SIIRTYMÄKAUDEN TOIMENPITEET JA VALTIONTUET


Belgiaa, Kreikkaa ja Irlantia lukuun ottamatta kaikkien jäsenvaltioiden oli saatettava
direktiivi 96/92/EY osaksi kansallista lainsäädäntöään viimeistään 19 päivänä
helmikuuta 1999. Belgian ja Irlannin oli tehtävä se viimeistään 19 päivänä
helmikuuta 2000 ja Kreikan viimeistään 19 päivänä helmikuuta 2001.


Direktiivin 24 artiklassa säädetään kuitenkin, että komissio voi myöntää jäsenvaltioille
luvan toteuttaa siirtymäkauden toimenpiteitä, joilla poiketaan tilapäisesti direktiivin
soveltamisesta:


" 1. Jäsenvaltiot, joissa ennen tämän direktiivin voimaantuloa annettuja sitoumuksia
tai toimintaa koskevia takeita ei voida täyttää tämän direktiivin säännösten
vuoksi, voivat hakea siirtymäkausijärjestelyitä, jotka komissio voi myöntää niille


                                                
1 EYVL L 27, 30.1.1997, s. 20.







2


ottaen huomioon muun muassa asianomaisen verkon koon, verkon
yhteenliittymisasteen ja sen sähköteollisuuden rakenteen. Komissio ilmoittaa
ennen päätöstään jäsenvaltioille näistä hakemuksista luottamuksellisuutta
noudattaen. Päätös julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.


2. Siirtymäkausijärjestelyt ovat voimassa rajoitetun ajan, ja ne on sidottava
1 kohdassa tarkoitettujen sitoumusten tai takeiden voimassaoloon.
Siirtymäkausijärjestelyihin voi kuulua poikkeuksia tämän direktiivin IV, VI ja VII
luvuista. Siirtymäkausijärjestelyitä koskevista hakemuksista on ilmoitettava
komissiolle vuoden kuluessa tämän direktiivin voimaantulosta."


Useimmat jäsenvaltiot ovat halunneet soveltaa direktiivin 24 artiklan säännöksiä, ja ne
ovatkin ilmoittaneet komissiolle siirtymäkauden toimenpiteistä. On kuitenkin havaittu,
että monien jäsenvaltioiden ilmoittamat toimenpiteet eivät kuulu 24 artiklan
soveltamisalaan.2


Keskustelun tässä vaiheessa komissio katsoo, että päätöksillä, jotka se tekee direktiivin
24 artiklan soveltamiseksi, voidaan myöntää lupa siirtymäkauden järjestelyiden
soveltamiseen vain siinä tapauksessa, että komissio on havainnut, että jäsenvaltioiden
kyseisen artiklan mukaisesti ilmoittamat toimenpiteet eivät ole yhdenmukaisia direktiivin
IV, V, VI ja VII luvun säännösten kanssa. Komissiolla on direktiivin 24 artiklan nojalla
oikeus myöntää poikkeuksia vain kyseisten lukujen säännöksistä.


Jäsenvaltioiden toteuttamat maksujärjestelmät, joiden tarkoituksena on korvata rahaston
välityksellä sellaisista sitoumuksista ja takeista aiheutuvat kustannukset, joita ei voida
täyttää direktiivin 96/92/EY säännösten vuoksi, eivät näin ollen ole toimenpiteitä, joihin
sisältyvät siirtymäkauden järjestelyt komissio voi hyväksyä direktiivin 24 artiklan nojalla,
sillä ne eivät edellytä poikkeuksen myöntämistä kyseisistä direktiivin luvuista. Tällaiset
toimenpiteet saatetaan sitä vastoin luokitella EY:n perustamissopimuksen 87 ja 88
artiklan mukaiseksi valtiontueksi rajoittamatta EHTY:n ja Euratomin
perustamissopimuksia.


Tämän tiedonannon tarkoituksena on selostaa, kuinka komissio aikoo soveltaa
perustamissopimuksen valtiontukisääntöjä tukitoimenpiteisiin, joiden tarkoituksena on
korvata siitä aiheutuvat kustannukset, että sitoumuksia tai takeita ei voida enää täyttää
direktiivin 96/92/EY säännösten vuoksi. Tiedonanto ei koske korvauksia, joita ei voida
luokitella valtiontueksi EY:n perustamissopimuksen 87 artiklan 1 kohdan mukaisesti.
Erityisesti tätä asiakirjaa ei sovelleta toimenpiteisiin, joita ei voida luokitella
valtiontueksi Euroopan yhteisöjen tuomioistuimen 13 päivänä maaliskuuta 2000
asiassa C-379/98 PreussenElektra AG antaman tuomion3 mukaisesti.


                                                
2 Ks. erityisesti komission päätökset 1999/791/EY, 1999/792/EY, 1999/795/EY, 1999/796/EY,


1999/797/EY ja 1999/798/EY koskien Yhdistynyttä kuningaskuntaa, Ranskaa, Itävaltaa, Alankomaita,
Espanjaa ja Tanskaa (EYVL L 319, 11.12.1999).


3 Ei vielä julkaistu oikeustapauskokoelmassa.
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3. TUKIKELPOISTEN HUKKAKUSTANNUSTEN MÄÄRITELMÄ


Tällaisia sitoumuksia tai toimintaa koskevia takeita kutsutaan yleensä
hukkakustannuksiksi (stranded costs). Näitä sitoumuksia ja toimintaa koskevia takeita
voidaan antaa monissa eri muodoissa: pitkäaikaisina ostosopimuksina, investointeina,
jotka on toteutettu markkinoita koskevien epäsuorien tai suorien takeiden turvin, muuhun
kuin tavanomaiseen toimintaan kohdistettuina investointeina jne. Jotta sitoumukset tai
takeet todettaisiin tukikelpoisiksi hukkakustannuksiksi, jotka komissio voi hyväksyä, on
varmistuttava siitä, että ne täyttävät seuraavat vaatimukset:


3.1. Sitoumukset tai toimintaa koskevat takeet, jotka saattavat aiheuttaa
hukkakustannuksia, on annettu ennen kuin direktiivi 96/92/EY tuli voimaan
19 päivänä helmikuuta 1997.


3.2. Sitoumusten tai takeiden todellinen määrä ja voimassaoloaika määritetään niiden
säännösten ja sopimusmääräysten mukaisesti, joiden perusteella ne on myönnetty,
sekä sen sääntelykehyksen mukaisesti, jonka soveltamisalaan ne kuuluivat
myöntämishetkellä.


3.3. Sitoumusten ja toimintaa koskevien takeiden on oltava sellaisia, ettei niitä enää
voida täyttää direktiivin 96/92/EY säännösten takia. Jotta sitoumukset tai takeet
todettaisiin hukkakustannuksiksi, niiden on siten muututtava direktiivin 96/92/EY
vaikutuksesta taloudellisesti epäedullisiksi ja vaikutettava tuntuvasti
kohdeyrityksen kilpailukykyyn. Tällaisessa tilanteessa yrityksen on tehtävä
kirjanpitoon vientejä (esimerkiksi varauksia) sitoumusten tai takeiden vaikutusten
ennakoimiseksi.


Eritysesti jos kyseiset sitoumukset tai takeet voisivat vaarantaa kyseisten yritysten
elinkelpoisuuden ilman tukea tai siirtymäkauden toimenpiteitä, sitoumusten tai
takeiden katsotaan täyttävän edellisen alakohdan ehdot.


Sitoumusten tai takeiden vaikutuksia arvioidaan konsolidoitujen yritysten tasolla.
Jotta sitoumukset tai takeet katsottaisiin hukkakustannuksiksi, on voitava todeta,
että direktiivin 96/92/EY voimaantulon ja vaikeuksien, joita kyseisillä yrityksillä on
sitoumusten tai takeiden täyttämisessä tai niistä kiinni pitämisessä, on yhteys syyn
ja seurauksen välillä. Syyn ja seurauksen suhteen toteamiseksi komissio ottaa
huomioon erityisesti sähkön hinnan laskun tai yritysten markkinaosuuden
supistumisen. Sitoumuksia tai takeita, joiden täyttäminen ei riipu direktiivin
voimaantulosta, ei katsota hukkakustannuksiksi.


3.4. Sitoumusten tai takeiden on oltava peruuttamattomia. Jos yrityksellä on
mahdollisuus peruuttaa sitoumukset tai takeet maksua vastaan tai muuttaa niitä, se
on otettava huomioon tukikelpoisten hukkakustannusten laskemisessa.


3.5. Sitoumuksia tai takeita, jotka annetaan samaan yhtymään kuuluvien yritysten
välillä, ei voida periaatteessa katsoa hukkakustannuksiksi.


3.6. Hukkakustannukset ovat taloudellisia kustannuksia, joiden on vastattava niiden
lähtökohtana olevien sitoumusten tai takeiden mukaisesti tehtyjä tai tehtäviä
todellisia investointeja. Kiinteämääräisten arvioiden esittämistä ei siten
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periaatteessa voida hyväksyä, paitsi jos voidaan osoittaa, että arviot vastaavat
todellista taloudellista tilannetta.


3.7. Hukkakustannuksiin ei saa laskea mukaan niiden aiheuttajina oleviin sitoumuksiin
tai takeisiin liittyviä tuloja, voittoja tai arvonnousua.


3.8. Hukkakustannusten arvioinnissa ei saa ottaa huomioon maksettuja tai myöhemmin
maksettavia tukia niiden varojen osalta, joita hukkakustannukset koskevat.
Erityisesti kun sitoumus tai toimintaa koskeva tae koskee sijoitusta, johon on
myönnetty julkista tukea, tuen arvo on vähennettävä kyseisestä sitoumuksesta tai
takeesta mahdollisesti aiheutuvista hukkakustannuksista.


3.9. Jos hukkakustannukset aiheutuvat sitoumuksista tai takeista, joita on vaikea täyttää
direktiivin 96/92/EY perusteella, tukikelpoisten hukkakustannusten laskennassa on
otettava huomioon jäsenvaltioiden ja yhteisön sähkömarkkinoiden talouden ja
kilpailuolosuhteiden todellinen kehittyminen. Erityisesti, kun sitoumukset tai takeet
aiheuttavat hukkakustannuksia sähkön hintojen odotettavissa olevan laskun takia,
kyseisten hukkakustannusten laskentaperusteena on käytettävä sähkön
hintakehitystä.


3.10. Kustannuksia, jotka on katettu ennen direktiivin 96/92/EY saattamista osaksi
kansallista lainsäädäntöä, ei voi käsitellä hukkakustannuksina. Varaukset tai
omaisuuseriä koskevat poistot, jotka on viety yritysten taseeseen
direktiivin odotettavissa olevien vaikutusten ottamiseksi huomioon, voivat
kuitenkin vastata hukkakustannuksia.


3.11. Tukikelpoiset hukkakustannukset eivät saa ylittää vähimmäismäärää, joka on
tarpeen, jotta kyseiset yritykset voisivat myös jatkossa täyttää sitoumukset tai
takeet, joiden täyttämisen direktiivi 96/92/EY vaaransi, tai pitää niistä kiinni.4 Sen
vuoksi hukkakustannukset on laskettava kyseisten yritysten kannalta
taloudellisimman ratkaisun perusteella (lähtökohdaksi otetaan tilanne, jossa tukea
ei myönnetä). Tämä voidaan toteuttaa esimerkiksi jättämällä hukkakustannuksia
aiheuttavat sitoumukset tai takeet laskelmien ulkopuolelle taikka luopumalla
kokonaan tai osittain hukkakustannuksia aiheuttavista varoista, jos tämä ei ole
ristiriidassa kyseisten sitoumusten tai takeiden periaatteiden kanssa.


3.12. Kustannuksia, joita joillekin yrityksille voi aiheutua direktiivin 96/92/EY
26 artiklassa hahmotellun ajan (18 päivä helmikuuta 2006) jälkeen, ei periaatteessa
voida katsoa käytettyjen analysointimenetelmien mukaisiksi hukkakustannuksiksi.5
Jos on tarpeen, komissio voi kuitenkin ottaa nämä sitoumukset tai takeet ajoissa


                                                
4 Pitkäaikaisen osto- tai myyntisopimuksen tapauksessa hukkakustanukset lasketaan vertaamalla


tilannetta vapautettujen markkinoiden olosuhteisiin, joissa yritys olisi tavallisesti voinut myydä tai
ostaa kyseisen tavaran, muiden edellytysten pysyessä ennallaan.


5 On selvää, että investoinnit, joita ei saada takaisin tai jotka eivät ole taloudellisesti kannattavia sähkön
sisämarkkinoiden vapauttamisen takia, voidaan katsoa näiden analysointimenetelmien mukaisiksi
hukkakustannuksiksi silloinkin kun investointien odotettavissa oleva kesto ulottuu vuoden 2006
jälkeiselle ajalle. Lisäksi sitoumuksia tai takeita, joiden voimassaoloa on jatkettava 18 päivän
helmikuuta 2006 jälkeen ympäristönsuojeluun, henkilöiden turvallisuuteen, työntekijöiden sosiaaliseen
suojeluun tai sähköverkon turvallisuuteen liittyvien huomattavien riskien takia, voidaan
asianmukaisesti perustelluissa tapauksissa kuitenkin katsoa näiden analysointimenetelmien mukaisiksi
hukkakustannuksiksi.
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huomioon ja katsoa ne tarvittaessa yhteisön sähkömarkkinoiden avaamisen
seuraavan vaiheen mukaisiksi hukkakustannuksiksi.


Niiden jäsenvaltioiden osalta, jotka avaavat markkinansa kilpailulle direktiivissä
säädettyä aikataulua nopeammin, komissio voi hyväksyä tämän
analysointimenetelmän mukaisiksi hukkakustannuksiksi kustannukset, joita
joillekin yrityksille voi aiheutua direktiivin 96/92/EY 26 artiklassa säädetyn
määräajan jälkeen, jos kyseiset kustannukset aiheutuvat sitoumuksista tai takeista,
jotka täyttävät 3.1–3.12 kohdassa mainitut edellytykset, ja kustannukset rajoittuvat
viimeistään 31 päivään helmikuuta 2010 päättyvään jaksoon.


4.  HUKKAKUSTANNUKSET JA VALTIONTUET


EY:n perustamissopimuksen 87 artiklan 1 kohdan mukaisena yleisperiaatteena on, että
valtiontuet ovat kiellettyjä. Kyseisen 87 artiklan 2 ja 3 kohdassa määrätään kuitenkin
tietyistä poikkeuksista tähän yleissääntöön. Lisäksi perustamissopimuksen 86 artiklan
2 kohdan nojalla yrityksiin, jotka tuottavat yleisiin taloudellisiin tarkoituksiin liittyviä
palveluja, ja fiskaalisiin monopoleihin sovelletaan perustamissopimuksen määräyksiä ja
varsinkin kilpailusääntöjä siltä osin kuin ne eivät oikeudellisesti tai tosiasiallisesti estä
yrityksiä hoitamasta niille uskottuja erityistehtäviä. Joka tapauksessa kaupan
kehittyminen ei saa vaikuttaa yhteisön edun kanssa ristiriitaisella tavalla.


Tässä tiedonannossa määriteltyihin tukikelpoisiin hukkakustannuksiin myönnettävien
valtiontukien tarkoituksena on helpottaa sähköalan yritysten sopeutumista
sähkömarkkinoihin, joilla on kilpailua. Komissio voi ottaa myönteisen kannan näihin
tukiin, jos niiden aiheuttaman kilpailun vääristymiä tasapainottaa se, että tuet edistävät
markkinavoimien saavuttamattomissa olevien yhteisön tavoitteiden toteuttamista.
Sellaisista tuista aiheutuva kilpailun vääristyminen, joiden tavoitteena on helpottaa
sähköalan yritysten siirtymistä suhteellisen suljetuilta markkinoilta osittain kilpailulle
avatuille markkinoille, ei ole ristiriidassa yhteisen edun kanssa, jos vääristyminen on
ajallisesti ja vaikutuksiltaan rajoitettua, sillä sähkömarkkinoiden vapauttaminen on
yhteismarkkinoiden yleisen edun mukainen tavoite EY:n perustamissopimuksen
2 artiklan ja 3 artiklan 1 kohdan t alakohdan mukaisesti ja täydentää sisämarkkinoiden
toteutumista. Komissio katsoo lisäksi, että hukkakustannuksiin myönnetyt tuet antavat
sähköalan yrityksille mahdollisuuden pienentää perinteisiin sitoumuksiinsa tai
investointeihinsa liittyviä riskejä ja kannustavat siten yrityksiä jatkamaan pitkäaikaisten
investointien tekemistä. Jos hukkakustannuksia ei korvata, on suurempi riski, että
yritykset maksattavat vakituisilla asiakkaillaan kaikki kannattamattomista
sitoumuksistaan tai takeistaan aiheutuvat kustannukset.


Hukkakustannusten korvaamiseen tarkoitetuille tuille on vahvemmat perusteet
sähköalalla kuin muilla vapautetuilla aloilla siitä syystä, että sähkömarkkinoiden
vapauttamiseen ei liittynyt teknisen kehityksen vauhdittumista eikä kysynnän kasvua. Sitä
paitsi ympäristönsuojeluun, toimitusvarmuuteen ja yhteisön talouden toimintakykyyn
liittyvien vaatimusten vuoksi ei voida odottaa, että alan yritykset joutuvat vaikeuksiin,
ennen kuin valtio voi harkita myöntävänsä tukia niiden hyväksi.


Tässä yhteydessä komissio katsoo, että hukkakustannusten korvaamiseen myönnettäviin
tukiin voidaan periaatteessa soveltaa 87 artiklan 3 kohdan c alakohdan mukaista
poikkeusta, jos ne edistävät tietyn taloudellisen toiminnan kehitystä muuttamatta
kaupankäynnin edellytyksiä yhteisen edun kanssa ristiriitaisella tavalla.
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Rajoittamatta EHTY:n perustamissopimuksen, Euratomin perustamissopimuksen ja
valtiontukia koskevien komission tiedonantojen6 ja erityisesti yhteisön suuntaviivat
valtiontuesta ympäristön suojeluun mukaisesti annettujen erityismääräysten soveltamista
komissio voi periaatteessa hyväksyä sellaiset EY:n perustamissopimuksen 87 artiklan
3 kohdan c alakohdan mukaiset tuet, joiden tarkoituksena on korvata seuraavat
vaatimukset täyttävät tukikelpoiset hukkakustannukset:


4.1. Tukea on käytettävä selkeästi määritettyjen ja yksilöityjen tukikelpoisten
hukkakustannusten korvaamiseen. Tuki ei saa missään tapauksessa ylittää
tukikelpoisten hukkakustannusten määrää.


4.2. Tuen maksamisessa on otettava huomioon kilpailun todellinen tuleva kehitys.
Kehitystä voidaan mitata erityisesti määrällisillä tekijöillä (hinnat,
markkinaosuudet ja muut jäsenvaltion ilmoittamat merkitykselliset seikat). Koska
kilpailuolosuhteiden kehitys vaikuttaa suoraan tukikelpoisten hukkakustannusten
määrään, tuen määrä riippuu siitä, kehittyykö todellista kilpailua, ja eri aikoina
maksettujen tukien kokonaismäärää laskettaessa on otettava huomioon kilpailun
voimakkuuteen vaikuttavien tekijöiden kehitys.


4.3. Jäsenvaltioiden on sitouduttava toimittamaan komissiolle vuosikertomus, jossa
esitellään tarkemmin kyseisen maan sähkömarkkinoiden kilpailuolosuhteiden
kehittymistä ja etenkin muutoksia, jotka on havaittu kilpailuun vaikuttavissa
määrällisissä tekijöissä. Vuosikertomuksessa on eriteltävä kyseisen vuoden aikana
huomioon otetut hukkakustannukset ja ilmoitettava maksettujen tukien tarkka
määrä.


4.4. Komissio pitää arviossaan hukkakustannusten korvaamiseen tarkoitettujen tukien
asteittaista alenevuutta myönteisenä seikkana, sillä tukien aleneminen kannustaa
yrityksiä nopeuttamaan valmistautumistaan sähkömarkkinoiden vapautumiseen.7


4.5. Yrityksen hukkakustannusten korvaamiseen mahdollisesti myönnettävien tukien
enimmäismäärä on ilmoitettava ennakkoon. Tukien määrässä on otettava
huomioon yrityksen tuottavuuden mahdollinen kohentuminen.


Myös hukkakustannusten korvaamiseen myönnettävien tukien laskentaa ja
rahoitusta koskevista yksityiskohtaisista säännöistä ja sen jakson
enimmäiskestosta, jonka aikana tukia voidaan maksaa, on annettava tarkka
ennakkoselvitys. Ilmoituksessa tuesta on täsmennettävä, millä tavoin
hukkakustannusten laskennassa otetaan huomioon 4.2 kohdassa mainittujen
tekijöiden kehitys.


                                                
6 EYVL C 72, 10.3.1994, s. 3.
7 Tuen määrän ei välttämättä tarvitse supistua, vaan tuki katsotaan alenevaksi, jos myönnetyn tuen suhde


korvattaviin hukkakustannuksiin pienenee vuosi vuodelta.
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4.6. Jäsenvaltioiden on annettava ennakkoon sitoumus, jonka mukaan ne lupaavat olla
maksamatta hukkakustannuksiin tarkoitettua tukea saaville yrityksille vaikeuksissa
olevien yritysten pelastamiseen ja rakennemuutokseen myönnettäviä tukia tukien
kasautumisen välttämiseksi. Komissio katsoo, että korvausten maksaminen
hukkakustannuksista, jotka liittyvät sellaisiin omaisuuseriin tehtyihin
investointeihin, joilla ei ole pitkän aikavälin elinkelpoisuusmahdollisuuksia, ei
edistä sähköalan siirtymistä vapautettuihin markkinoihin eikä sille siitä syystä
voida myöntää EY:n perustamissopimuksen 87 artiklan 3 kohdan c alakohdan
mukaista poikkeusta.


Komissio suhtautuu sitä vastoin erittäin varauksellisesti sellaisiin hukkakustannusten
korvaamiseen myönnettäviin tukiin, joiden osalta edellä mainittujen vaatimusten
täyttymisestä ei olla varmoja ja/tai jotka saattavat aiheuttaa yleisen edun vastaisia
kilpailun vääristymiä seuraavista syistä:


4.7. Tuki ei liity edellä esitetyn määritelmän mukaisiin tukikelpoisiin
hukkakustannuksiin tai tarkoin määriteltyihin ja yksilöityihin hukkakustannuksiin
taikka ylittää tukikelpoisten hukkakustannusten määrän.


4.8. Tuen tarkoituksena on säilyttää tulot kokonaan tai osittain direktiivin 96/92/EY
voimaantuloa edeltävällä tasolla ottamatta yksityiskohtaisesti huomioon niitä
tukikelpoisia hukkakustannuksia, jotka kilpailun aikaansaaminen saattaa
aiheuttaa.


4.9. Tuen määrää ei ole tarkoitus mukauttaa siten, että hukkakustannusten arviointia ja
niiden todellisen kehityksen tarkastelua varten alun perin valittujen taloutta ja
markkinoita koskevien oletusten väliset erot voitaisiin ottaa asianmukaisesti
huomioon.


5. HUKKAKUSTANNUSTEN KORVAAMISEEN TARKOITETTUJEN TUKIEN
RAHOITUSJÄRJESTELYT


Jäsenvaltiot voivat vapaasti valita parhaiksi katsomansa tavat rahoittaa
hukkakustannusten korvaamiseen tarkoitettuja tukia. Ennen tällaisten tukien
hyväksymistä komissio tarkistaa kuitenkin, etteivät rahoitusjärjestelyt aiheuta
direktiivin 96/92/EY mukaisten tavoitteiden tai yhteisön edun vastaisia vaikutuksia.
Yhteisön edussa otetaan huomioon erityisesti kuluttajansuoja, tavaroiden ja palvelujen
vapaa liikkuvuus ja kilpailu.


Rahoitusjärjestelyt eivät saa estää kyseisten markkinoiden ulkopuolelta tulevia yrityksiä
tai uusia yrityksiä pääsemästä kansallisille tai alueellisille markkinoille. Erityisesti
hukkakustannusten korvaamiseen tarkoitettuja tukia ei saa rahoittaa maksuilla, joita
peritään sähkönsiirroista jäsenvaltioiden välillä, tai tuottajan ja kuluttajan väliseen
etäisyyteen perustuvilla maksuilla.8


Komissio huolehtii, että hukkakustannusten korvaamiseen tarkoitettujen tukien
rahoitusmekanismit johtavat oikeudenmukaiseen kohteluun vaatimukset täyttävien ja


                                                
8 Vahvistaessaan verkkoon pääsyn hintoja EY:n perustamissopimuksen määräysten mukaisesti


viranomaiset voivat kuitenkin ottaa huomioon etäisyyteen liittyviä tekijöitä.
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täyttämättömien kuluttajien välillä. Edellä 4.3 kohdassa tarkoitetussa vuosikertomuksessa
kuvataan hukkakustannusten korvaamiseen tarkoitettujen rahoituslähteiden jakautumista
vaatimukset täyttävien ja muiden kuluttajien välillä. Jos kuluttajat, jotka eivät täytä
vaatimuksia, osallistuvat hukkakustannusten rahoittamiseen suoraan sähkön ostohintojen
kautta, tästä on ilmoitettava selkeästi. Kyseisille kuluttajaryhmille (vaatimukset täyttävät
ja muut kuluttajat) osoitettu rahoitusosuus ei saa ylittää heidän markkinaosuuttaan
vastaavien hukkakustannusten määrää.


Kun yksityiset yritykset keräävät varoja hukkakustannusten korvaamiseen tarkoitettujen
tukimekanismien rahoittamiseen, kyseisten varojen hallinta on erotettava selvästi
yritysten tavanomaisten resurssien hallinnasta. Nämä varat eivät saa hyödyttää niiden
hallinnasta vastaavia yrityksiä.


6. MUUT ARVIOINTIIN VAIKUTTAVAT TEKIJÄT


Tarkastellessaan hukkakustannusten korvaamiseen tarkoitettuja valtiontukia komissio
ottaa huomioon erityisesti kyseisen verkon koon ja liitännäisyystason sekä sähköalan
rakenteen. On todennäköisempää, että sellaiselle pienelle verkolle myönnetty tuki, joka
on liitetty vain erittäin harvoihin yhteisön verkkoihin, ei aiheuta huomattavia kilpailun
vääristymiä.


Tämä hukkakustannusten analysointimenetelmä ei rajoita alueellisia valtiontukia
koskevien suuntaviivojen9 soveltamista perustamissopimuksen 87 artiklan 3 kohdan
a alakohdassa tarkoitetuilla alueilla. Perustamissopimuksen 86 artiklan 2 kohdan
mukaisesti kun valtiontukisääntöjen soveltaminen hukkakustannuksiin estää
oikeudellisesti tai tosiasiallisesti yrityksiä, jotka tuottavat yleisiin taloudellisiin
tarkoituksiin liittyviä palveluja, ja fiskaalisia monopoleja hoitamasta niille uskottuja
erityistehtäviä, säännöistä voidaan poiketa, jos se ei vaikuta kaupan kehittymiseen
yhteisön edun kanssa ristiriitaisella tavalla.


Näihin direktiivin 96/92/EY mukaisten hukkakustannusten korvaamiseen tarkoitettujen
valtiontukien analysointimenetelmiin perustuvia sääntöjä sovelletaan itsenäisesti
asianomaisten yritysten julkiseen ja yksityiseen omaisuuteen.


                                                
9 EYVL C 74, 10.3.1998, s. 9.
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COMMUNICATION DE LA COMMISSION RELATIVE A LA
METHODOLOGIE D’ANALYSE DES AIDES D’ETAT LIEES A DES


COUTS ECHOUES


1. INTRODUCTION


La directive 96/92/CE du Parlement européen et du Conseil du 19 décembre 1996
concernant des règles communes pour le marché intérieur de l'électricité1 a posé les
principes de l'ouverture à la concurrence du secteur électrique européen. La Commission
attache une extrême importance à l’approfondissement du marché commun de
l’électricité, qui est un pas significatif vers l’achèvement du marché intérieur de l’énergie.


La transition progressive d’une situation où la concurrence était largement restreinte à
une situation de concurrence véritable au niveau européen doit se faire dans des
conditions économiques acceptables, en tenant compte des spécificités de l’industrie
électrique. Ce souci est déjà très largement reflété dans le texte de la directive elle-même.


Pour faire face à certaines situations très spécifiques, la directive a permis, par son
article 24, que les Etats membres puissent, de façon transitoire, retarder l’application de
certaines de ses dispositions. Certains Etats membres souhaitent également mettre en
place des mécanismes d’aide d’Etat destinés à permettre à leurs entreprises électriques de
s’adapter dans de bonnes conditions à l’introduction de la concurrence: de tels
mécanismes d’aide n’entrent pas dans le champ des dérogations prévues par l’article 24.


L’objet de la présente communication est de préciser la façon dont la Commission entend
appliquer, à la lumière de la directive 96/92/CE, les règles du traité en ce qui concerne de
telles aides d'Etat.


La présente communication est sans préjudice des règles en matière d’aides d’Etat qui
résultent du traité CECA, du traité Euratom et des encadrements, lignes directrices ou
communications de la Commission. En particulier, la Commission continuera à autoriser
des aides régionales et des aides en matière d’environnement conformément aux lignes
directrices et à l’encadrement en vigueur. De même, les aides qui ne pourraient être
autorisées en vertu de l’article 87 du traité pourront, le cas échéant, être analysées à la
lumière de l’article 86, paragraphe 2.


2. MESURES TRANSITOIRES ET AIDES D’ETAT


Les Etats membres, à l'exception de la Belgique, de la Grèce et de l'Irlande, étaient tenus
de transposer la directive 96/92/CE dans leur législation nationale au plus tard le
19 février 1999. La Belgique et l'Irlande y étaient tenues au plus tard le 19 février 2000.
La Grèce y était tenue au plus tard le 19 février 2001.


L'article 24 de la directive prévoit néanmoins que des mesures transitoires dérogeant
temporairement à l’application de la directive peuvent être autorisées par la Commission:


                                                


1 JO L 27 du 30.1.1997, p. 20.
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« 1. Les États membres où des engagements ou des garanties d'exploitation, accordés
avant l'entrée en vigueur de la présente directive, risquent de ne pas pouvoir être
honorés en raison des dispositions de la présente directive pourront demander à
bénéficier d'un régime transitoire; celui-ci pourra leur être accordé par la
Commission, en tenant compte, entre autres, de la taille et du niveau
d'interconnexion du réseau concerné, ainsi que de la structure de son industrie de
l'électricité. La Commission informe les États membres de ces demandes avant de
prendre une décision, dans le respect de la confidentialité. Cette décision est
publiée au Journal officiel des Communautés européennes.


2. Le régime transitoire est limité dans le temps et il est lié à l'expiration des
engagements ou des garanties mentionnés au paragraphe 1. Le régime transitoire
peut comporter des dérogations aux chapitres IV, VI et VII de la présente
directive. Les demandes de régime transitoire doivent être notifiées à la
Commission au plus tard un an après l'entrée en vigueur de la présente
directive».


La plupart des Etats membres ont souhaité recourir aux dispositions de l'article 24 de la
directive, et ont par conséquent notifié à la Commission des mesures transitoires.
Il s’avère que dans plusieurs Etats membres, les mesures notifiées n’entrent pas dans le
champ d’application de l’article 242.


Dans l'état actuel du débat, la Commission considère que les décisions prises par la
Commission en application de l’article 24 de la directive ne peuvent accorder un régime
transitoire que dans la mesure où, préalablement, elle aura constaté que les mesures
notifiées par les Etats membres dans le cadre de cet article sont incompatibles avec des
dispositions de la directive relevant des chapitres IV, V, VI et VII de celle-ci. L’article 24
permet uniquement à la Commission d’autoriser des dérogations aux dispositions de ces
chapitres de la directive.


Par conséquent, un système de prélèvement institué par un Etat membre et transitant par
un fond pour compenser les coûts d'engagements ou de garanties qui risqueraient de ne
pas pouvoir être honorés en raison de l’application de la directive 96/92/CE ne constitue
pas une mesure susceptible de faire l’objet d’une décision de la Commission accordant
un régime transitoire en application de l’article 24 de cette directive: une telle mesure ne
nécessite en effet pas de dérogation aux chapitres concernés de la directive. Une telle
mesure est en revanche susceptible de constituer une aide d'Etat, qui relève des articles 87
et 88 du traité, sans préjudice des traités CECA et Euratom.


L'objet de la présente communication est d'indiquer comment la Commission entend
appliquer les règles du traité en matière d'aides d'Etat en ce qui concerne les mesures
d'aides destinées à compenser le coût d'engagements ou de garanties qui risqueraient de
ne plus pouvoir être honorés en raison de la directive 96/92/CE. Il ne concerne pas les
compensations qui ne peuvent être qualifiées d'aides d'Etat au sens de l'article 87,
paragraphe 1, du traité. En particulier, ce document ne s'applique pas aux mesures qui ne
pourraient être qualifiées d'aides d'Etat au sens de l'article 87, paragraphe 1, du traité en


                                                


2 Voir, en particulier, les décisions de la Commission 1999/791/CE, 1999/792/CE, 1999/795/CE,
1999/796/CE, 1999/797/CE et 1999/798/CE, concernant respectivement le Royaume-Uni, la France,
l'Autriche, les Pays-Bas, l’Espagne et le Danemark (JO L 319 du 11.12.1999).
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application de l'arrêt de la Cour de justice des Communautés européennes du
13 mars 2001 dans l’affaire C-379/98, PreussenElektra AG3.


3. DEFINITION DES COUTS ECHOUES ELIGIBLES


De tels engagements ou garanties d'exploitation sont usuellement désignés sous le nom
de «coûts échoués» (stranded costs). Ces engagements ou garanties d'exploitation
peuvent dans les faits recouvrir des formes diverses: contrats d'achat à long terme,
investissements réalisés avec une garantie implicite ou explicite de débouchés,
investissements en dehors de l'activité normale, etc. Afin de constituer des coûts échoués
éligibles, susceptibles d'être reconnus par la Commission, ces engagements ou garanties
devront répondre aux critères suivants:


3.1. Les «engagements ou garanties d’exploitation» susceptibles de conduire à des
coûts échoués doivent être antérieurs au 19 février 1997, date d'entrée en vigueur
de la directive 96/92/CE.


3.2. La réalité et la validité de ces engagements ou garanties seront établies en tenant
compte des dispositions légales et contractuelles dont ils résultent, ainsi que du
contexte réglementaire dans lequel ils s’inscrivaient au moment où ils ont été
consentis.


3.3. Ces engagements ou garanties d’exploitation doivent risquer de ne pas pouvoir
être honorés en raison des dispositions de la directive 96/92/CE. Pour constituer
un coût échoué, un engagement ou une garantie doit par conséquent devenir non
économique en raison des effets de la directive et affecter sensiblement la
compétitivité de l’entreprise concernée. Ceci doit notamment conduire
l’entreprise concernée à passer des écritures comptables (par exemple des
provisions) destinées à refléter l’impact prévisible de ces garanties ou
engagements.


A plus forte raison, lorsqu’il résulte des engagements ou garanties considérés
que, en l'absence d'aide ou de mesures transitoires, la viabilité des entreprises
concernées pourrait être remise en cause, lesdits engagements ou garanties sont
réputés satisfaire aux conditions de l’alinéa précédent.


L’effet des engagements ou garanties considérés sur la compétitivité ou la
viabilité des entreprises concernées sera évalué à l’échelle des entreprises
consolidées. Afin que des engagements ou garanties puissent constituer des coûts
échoués, un lien de cause à effet doit pouvoir être établi entre l'entrée en vigueur
de la directive 96/92/CE et la difficulté qu'ont les entreprises concernées à
honorer ou faire respecter ces engagements ou garanties. Pour établir ce lien de
cause à effet, la Commission prendra notamment en compte les baisses de prix de
l’électricité ou les pertes de part de marché des entreprises concernées. Les
engagements ou garanties qui n'auraient pu être honorés indépendamment de
l’entrée en vigueur de la directive ne constituent pas des coûts échoués.


                                                


3 Non encore publié au Recueil.
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3.4. Ces engagements ou garanties doivent être irrévocables. Dans l'hypothèse où une
entreprise aurait la possibilité de révoquer moyennant paiement ou de modifier
de tels engagements ou garanties, il devra en être tenu compte dans le calcul des
coûts échoués éligibles.


3.5. Des engagements ou garanties liant des entreprises appartenant à un même
groupe ne peuvent en principe pas constituer des coûts échoués.


3.6. Les coûts échoués sont des coûts économiques, qui doivent correspondre à la
réalité des sommes investies, payées ou à payer en vertu des engagements ou
garanties dont ils résultent : les évaluations forfaitaires ne sont donc en principe
pas acceptables, sauf s'il peut être démontré qu'elles correspondent à la réalité
économique.


3.7. Les coûts échoués doivent être nets des revenus, bénéfices ou plus-values liés aux
engagements ou garanties dont ils résultent.


3.8. Les coûts échoués doivent être évalués nets de toute aide versée ou à verser pour
les actifs qu'ils concernent. En particulier, lorsqu’un engagement ou une garantie
d’exploitation correspondent à un investissement qui a fait l’objet d’une aide
publique, la valeur de cette aide doit être déduite du montant des coûts échoués
éventuels résultant de cet engagement ou de cette garantie.


3.9. Dans la mesure où les coûts échoués résultent d'engagements ou de garanties
difficiles à honorer en raison de la directive 96/92/CE, le calcul des coûts
échoués éligibles prendra en compte l'évolution effective dans le temps des
conditions économiques et concurrentielles des marchés électriques nationaux et
communautaires. En particulier, lorsque des engagements ou garanties sont
susceptibles de constituer des coûts échoués en raison de la baisse prévisible des
prix de l’électricité, le calcul desdits coûts échoués doit être fondé sur l'évolution
constatée des prix de l'électricité.


3.10. Les coûts amortis avant la transposition en droit national de la
directive 96/92/CE ne peuvent pas donner lieu à des coûts échoués. Néanmoins,
les provisions ou les dépréciations d’actifs passées au bilan des entreprises
concernées dans l’objectif explicite de tenir compte des effets prévisibles de la
directive peuvent correspondre à des coûts échoués.


3.11. Les coûts échoués éligibles ne dépasseront pas le minimum nécessaire pour
permettre aux entreprises concernées de continuer à honorer ou faire respecter
les engagements ou garanties remis en cause par la directive 96/92/CE4.
Par conséquent, les coûts échoués devront être calculés en prenant en compte la
solution la plus économique (en l'absence d'aide) du point de vue des entreprises
concernées. Ceci peut notamment passer, dans les cas où cela n’est pas contraire
aux principes mêmes desdits engagements ou garanties, par la dénonciation des
engagements ou garanties générant des coûts échoués ou encore par la cession de
tout ou partie des actifs donnant lieu à des coûts échoués.


                                                


4 Dans le cas d'un contrat d'achat ou vente à long terme, les coûts échoués seront donc calculés par
comparaison avec les conditions auxquelles, dans un marché libéralisé, l'entreprise aurait
normalement pu vendre ou acheter le bien considéré, toutes choses égales par ailleurs.
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3.12. Les coûts que devraient subir certaines entreprises au-delà de l’horizon indiqué à
l’article 26 de la directive 96/92/CE (18 février 2006) ne peuvent en principe pas
constituer des coûts échoués éligibles au sens de la présente méthodologie5.
Si cela apparaît nécessaire, la Commission pourra néanmoins, en temps utile,
prendre en compte ces engagements ou garanties et les considérer, le cas
échéant, comme coûts échoués éligibles dans le contexte de la prochaine phase
d’ouverture du marché électrique communautaire.


Pour les Etats membres qui ouvrent leur marché plus vite que ce qu’impose la
directive, la Commission pourra accepter de prendre en compte comme coûts
échoués éligibles au titre de la présente méthodologie les coûts que devraient
subir certaines entreprises au-delà de l’horizon indiqué à l’article 26 de la
directive 96/92/CE, pour autant que ces coûts résultent d’engagements ou
garanties répondant aux critères énoncés aux points 3.1 à 3.12 et que ces coûts
soient limités à une période ne dépassant pas le 31 décembre 2010.


4. COUTS ECHOUES ET AIDES D'ETAT


Le principe général énoncé par l’article 87, paragraphe 1, du traité est celui de
l’interdiction des aides d’Etat. Cependant, les paragraphes 2 et 3 de l’article 87 prévoient
certaines possibilités de dérogation à cette règle générale. Par ailleurs, en vertu de
l’article 86, paragraphe 2, du traité, les entreprises chargées de la gestion de services
d’intérêt économique général ou présentant le caractère d’un monopole fiscal sont
soumises aux règles du traité, notamment aux règles de concurrence, dans les limites où
l’application de ces règles ne fait pas échec à l’accomplissement en droit ou en fait de la
mission particulière qui leur a été impartie. En tout état de cause, le développement des
échanges ne doit pas être affecté dans une mesure contraire à l’intérêt de la Communauté.


Les aides d’Etat correspondant aux coûts échoués éligibles définis dans la présente
communication visent à faciliter le passage des entreprises d’électricité à un marché de
l’électricité concurrentiel. La Commission peut avoir une attitude favorable à l’égard de
ces aides dans la mesure où la distorsion de la concurrence est contrebalancée par leur
contribution à la réalisation d’un objectif communautaire que les forces du marché ne
pourraient pas atteindre. En effet, la distorsion de la concurrence qui résulte d’aides
versées pour faciliter le passage des entreprises d’électricité d’un marché plus ou moins
clos à un marché partiellement libéralisé peut ne pas être contraire à l’intérêt commun
lorsqu’elle est limitée dans le temps et dans ses effets, car la libéralisation du marché de
l’électricité est dans l’intérêt général du marché commun conformément à l’article 2 et à
l’article 3, paragraphe 1, point t), du traité et complète la création du marché intérieur.
De plus, la Commission considère que les aides versées pour les coûts échoués
permettent aux entreprises électriques de réduire les risques liés à leurs engagements ou
investissements historiques, et peuvent ainsi inciter ces entreprises à maintenir leurs


                                                


5 Etant entendu que les investissements non-récupérables ou non économiquement viables du fait de la
libéralisation du marché intérieur de l’électricité peuvent constituer des coûts échoués au sens de la
présente méthodologie, y compris quand leur durée de vie doit en principe s’étendre au-delà de 2006.
Par ailleurs, les engagements ou garanties qui doivent impérativement continuer d’être honorés
au-delà du 18.2.2006 sous peine de risques majeurs en ce qui concerne la protection de
l’environnement, la sécurité des personnes, la protection sociale des travailleurs et la sécurité du
réseau électrique peuvent, pour autant que cela soit dûment justifié, constituer des coûts échoués
éligibles selon la présente méthodologie.
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investissements à long terme. Enfin, en l’absence de compensation des coûts échoués, le
risque serait plus grand que les entreprises concernées fassent supporter à leurs clients
captifs l’intégralité du coût de leurs engagements ou garanties non-économiques.


Par ailleurs, les aides pour compenser les coûts échoués dans le secteur de l'électricité
trouvent une justification par rapport aux autres secteurs libéralisés dans le sens où la
libéralisation du marché de l'électricité ne s'est accompagnée ni d'une accélération
technologique ni d'un accroissement de la demande, et où la protection de
l'environnement, la sécurité d'approvisionnement et la bonne marche de l'économie de la
Communauté rendent peu concevable d'attendre que les entreprises du secteur soient en
difficulté pour envisager des interventions de l'Etat à leur profit.


Dans ce contexte, la Commission considère que les aides visant à compenser les coûts
échoués peuvent en principe bénéficier de la dérogation prévue à l’article 87,
paragraphe 3, point c), si elles facilitent le développement de certaines activités
économiques sans altérer les conditions des échanges dans une mesure contraire à
l’intérêt commun.


Sans préjudice des dispositions spécifiques résultant des traités CECA et Euratom et des
communications de la Commission relatives aux aides d'Etat, et notamment de
l’encadrement communautaire des aides d’Etat pour la protection de l’environnement6, la
Commission pourra en principe accepter comme compatibles avec l’article 87,
paragraphe 3, point c), du traité les aides destinées à compenser des coûts échoués
éligibles qui répondraient aux critères suivants:


4.1. L'aide doit servir à compenser des coûts échoués éligibles clairement déterminés
et individualisés. L’aide ne peut en aucun cas dépasser le montant des coûts
échoués éligibles.


4.2. Le dispositif de versement de l'aide doit permettre de tenir compte de l'évolution
effective future de la concurrence. Cette évolution pourra être mesurée
notamment à travers des facteurs quantifiables (prix, parts de marché, autres
facteurs pertinents indiqués par l’Etat membre). L'évolution des conditions de
concurrence influant directement sur le montant des coûts échoués éligibles, le
montant de l'aide versée sera nécessairement subordonné au développement
d'une concurrence véritable, et le calcul des aides versées au fur et à mesure du
temps devra tenir compte de l'évolution des facteurs pertinents pour mesurer le
degré de concurrence atteint.


4.3. L'Etat membre doit s'engager à transmettre à la Commission un rapport annuel
qui vise en particulier à préciser l'évolution de la situation concurrentielle de son
marché de l’électricité, en indiquant notamment les variations observées des
facteurs quantifiables pertinents. Ce rapport annuel détaillera le calcul des coûts
échoués pris en compte au titre de l'année correspondante et précisera les
montants d'aide versés.


                                                


6 JO C 72 du 10.3.1994, p. 3.
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4.4. La dégressivité des aides destinées à compenser des coûts échoués constitue pour
la Commission un élément positif dans son appréciation: cette dégressivité
permet en effet d’accélérer la préparation de l’entreprise concernée à un marché
de l’électricité libéralisé7.


4.5. Le montant maximum des aides susceptibles d'être versées à une entreprise pour
compenser les coûts échoués doit être indiqué à l’avance. Ce montant doit tenir
compte des gains de productivité possibles de l’entreprise.


De même, les modalités précises de calcul et de financement des aides destinées à
compenser des coûts échoués ainsi que la durée maximale sur laquelle ces aides
peuvent être versées doivent être clairement spécifiées à l’avance. La notification
de ces aides précisera en particulier comment le calcul des coûts échoués tiendra
compte de l’évolution des différents facteurs mentionnés au point 4.2.


4.6. L'Etat membre s'engagera par avance à ne verser aucune aide au sauvetage et à
la restructuration aux entreprises qui bénéficieront d'aides pour les coûts
échoués, afin d’éviter un cumul d’aides. La Commission considère que le
versement de compensations pour des coûts échoués liés à des investissements
dans des actifs n'ayant aucune perspective de viabilité à terme ne favorise pas la
transition du secteur de l'électricité vers un marché libéralisé, et ne peut donc pas
bénéficier de la dérogation prévue à l'article 87, paragraphe 3, point c), du traité.


La Commission exprime, en revanche, la plus extrême réserve en ce qui concerne les
aides destinées à compenser des coûts échoués qui ne répondraient pas aux critères
ci-dessus ou seraient susceptibles d'engendrer des distorsions de concurrence contraire à
l'intérêt commun pour les raisons suivantes:


4.7. L’aide n’est pas liée à des coûts échoués éligibles conformes à la définition
donnée ci-dessus, ou n'est pas liée à des coûts échoués clairement définis et
individualisés, ou encore excède le montant des coûts échoués éligibles.


4.8. L’aide vise à maintenir tout ou partie des revenus antérieurs à l’entrée en vigueur
de la directive 96/92/CE, sans prendre strictement en compte les coûts échoués
éligibles qui pourraient résulter de l’introduction de la concurrence.


4.9. Le montant d'aide n’est pas susceptible d’être adapté de façon à tenir
correctement compte des différences entre les hypothèses économiques et de
marché retenues initialement pour l’estimation des coûts échoués et leur
évolution effective dans le temps.


5. MODALITE DE FINANCEMENT DES AIDES DESTINEES A
COMPENSER DES COUTS ECHOUES


Les Etats membres ont toute faculté de choisir les modes de financement des aides
destinées à compenser des coûts échoués qui leur paraissent les plus appropriés.
Toutefois, la Commission, afin d’autoriser une telle aide, vérifiera que son mécanisme de
                                                


7 Le versement des aides ne doit, en revanche, pas nécessairement être dégressif: les aides seront
considérées comme dégressives lorsque la proportion des aides octroyées chaque année par rapport
aux coûts échoués à compenser diminue au fur et à mesure du temps.
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financement n’engendre pas d’effet contraire aux objectifs de la directive 96/92/CE ou à
l’intérêt communautaire. L’intérêt communautaire prend notamment en compte la
protection des consommateurs, la libre circulation des biens et des services et la
concurrence.


Par conséquent, les mécanismes de financement ne devront pas avoir pour effet de
dissuader l’entrée dans certains marchés nationaux ou régionaux d’entreprises extérieures
à ces marchés ou de nouveaux acteurs. En particulier, les aides destinées à compenser des
coûts échoués ne peuvent être financées à partir de prélèvements sur l’électricité en
transit entre Etats membres, ou par des prélèvements liés à la distance entre le producteur
et le consommateur8.


La Commission veillera également à ce que les mécanismes de financement des aides
destinées à compenser des coûts échoués conduisent à un traitement équitable des
consommateurs éligibles et non-éligibles. A cette fin, le rapport annuel visé au point 4.3
ci-dessus précisera la répartition entre consommateurs éligibles et consommateurs
non-éligibles des sources de financement destinées à compenser les coûts échoués.
Lorsque les consommateurs non éligibles participent au financement des coûts échoués
directement à travers le tarif d’achat de l’électricité, cela devra être clairement explicité.
La contribution imposée à l’une des deux catégories de consommateurs (éligibles ou non
éligibles) ne doit pas excéder la portion des coûts échoués à compenser qui correspond à
la part de marché représentée par ces consommateurs.


Lorsque des fonds sont collectés par des entreprises privées afin de financer des
mécanismes d’aide destinés à compenser des coûts échoués, la gestion de ces fonds devra
être clairement séparée de celle des ressources normales de ces entreprises.
Ces placements ne doivent pas avantager les entreprises qui les gèrent.


6. AUTRES FACTEURS D'APPRECIATION


Dans son examen des aides d’Etat destinées à compenser des coûts échoués, la
Commission prend en compte en particulier la taille et le niveau d’interconnexion du
réseau concerné et la structure de l’industrie de l’électricité. Une aide à un petit réseau
peu interconnecté avec le reste de la Communauté sera moins susceptible d’engendrer des
distorsions de concurrence importantes.


La présente méthodologie pour les coûts échoués est sans préjudice de l’application, dans
les régions couvertes par l’article 87, paragraphe 3, point a), des lignes directrices
concernant les aides d’Etat à finalité régionale9. Conformément à l’article 86,
paragraphe 2, du traité, lorsque l’application des règles en matière d’aides d’Etat pour les
coûts échoués fait échec à l’accomplissement en droit ou en fait des missions
particulières imparties aux entreprises chargées de la gestion de services d’intérêt
économique général ou présentant le caractère d’un monopole fiscal, il pourra être dérogé
à ces règles pour autant que le développement des échanges ne soit pas affecté dans une
mesure contraire à l’intérêt de la Communauté.


                                                


8 Sans préjudice de la faculté des autorités compétentes de fixer, en conformité avec les dispositions du
traité, des tarifs d'accès au réseau qui puissent intégrer des éléments liés à la distance.


9 JO C 74 du 10.3.1998, p. 9.
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Les règles résultant de la présente méthodologie en matière d’aides d’Etat destinées à
compenser des coûts échoués résultant de la directive 96/92/CE s’appliquent
indépendamment de la propriété publique ou privée des entreprises concernées.
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COMUNICAZIONE DELLA COMMISSIONE


RELATIVA AL METODO PER L'ANALISI DEGLI AIUTI DI STATO CONNESSI A
TALUNI COSTI NON RECUPERABILI COSI


1. INTRODUZIONE


La direttiva 96/92/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 19 dicembre 1996,
concernente norme comuni per il mercato interno dell'energia elettrica1 ha stabilito i
principi che disciplinano l'apertura del settore europeo dell'elettricità alla concorrenza. La
Commissione attribuisce estrema importanza al miglioramento del mercato comune
dell'energia elettrica, passo importante nella via del completamento del mercato interno
dell'energia.


La transizione progressiva da una situazione in cui la concorrenza era alquanto ristretta
ad una situazione di concorrenza aperta ed effettiva a livello europeo deve compiersi a
condizioni economiche accettabili, tenuto conto delle specificità dell'industria
dell’energia elettrica. Questa preoccupazione trova ampio riscontro nel testo stesso della
direttiva.


Per far fronte ad alcune situazioni assai specifiche, la direttiva permette, all'articolo 24,
che gli Stati membri possano ritardare transitoriamente l'applicazione di alcune
disposizioni. Alcuni Stati membri intendono inoltre predisporre  sistemi di aiuti di Stato
intesi a consentire alle loro imprese del settore dell’elettricità di adeguarsi in buone
condizioni all'introduzione della concorrenza: siffatti sistemi di aiuti non rientrano
peraltro nel campo di applicazione delle deroghe previste dall'articolo 24.


La presente comunicazione mira a precisare come la Commissione intende applicare, alla
luce della direttiva 96/92/CE, le norme del trattato a tali aiuti di Stato.


Essa fa salve le regole in materia di aiuti di Stato che discendono dal trattato CECA, dal
trattato Euratom e dai vari orientamenti, discipline o comunicazioni della Commissione.
In particolare, la Commissione continuerà ad autorizzare aiuti regionali e aiuti per la
tutela dell'ambiente conformemente agli orientamenti e alla disciplina in vigore.
Analogamente, gli aiuti che non possano essere autorizzati in base all'articolo 87 del
trattato potranno eventualmente essere esaminati alla luce dell'articolo 86, paragrafo 2.


                                                


1 GU L 27 del 30.1.1997, pag. 20.
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2. MISURE TRANSITORIE E AIUTI DI STATO


Gli Stati membri, con l'eccezione del Belgio, della Grecia e dell'Irlanda, erano tenuti ad
attuare la direttiva 96/92/CE nel diritto interno entro il 19 febbraio 1999. Il termine
d'attuazione era invece il 19 febbraio 2000 per il Belgio e l’Irlanda e il 19 febbraio 2001
per la Grecia.


L'articolo 24 della direttiva prevede peraltro che la Commissione possa autorizzare
misure transitorie temporanee di deroga all'applicazione della medesima:


“1. Gli Stati membri, in cui impegni o garanzie di gestione, accordati prima
dell'entrata in vigore della presente direttiva, possono non poter essere adempiuti
a causa delle disposizioni della presente direttiva possono richiedere un regime
transitorio, che può essere loro concesso dalla Commissione tenuto conto, tra
l'altro, delle dimensioni della rete interessata, del livello d'interconnessione della
rete e della struttura della sua industria elettrica. Prima di prendere una
decisione, la Commissione informa gli Stati membri di tali richieste, tenuto conto
del rispetto della riservatezza. La decisione è pubblicata nella Gazzetta ufficiale
delle Comunità europee.


2. Il regime transitorio è limitato nel tempo ed è vincolato allo scadere degli
impegni o delle garanzie di cui al paragrafo 1. Il regime transitorio può
includere deroghe ai capitoli IV, VI e VII della presente direttiva. Le richieste di
regime transitorio devono essere notificate alla Commissione entro e non oltre un
anno dopo l'entrata in vigore della presente direttiva.”


La maggioranza degli Stati membri hanno deciso di avvalersi dell'articolo 24 della
direttiva 96/92/CE ed hanno perciò notificato alla Commissione provvedimenti transitori.
Va rilevato peraltro che per vari Stati membri le misure notificate esulano dal campo
d'applicazione dell'articolo 242.


Allo stato attuale del dibattito la Commissione ritiene che le decisioni  adottate in
applicazione dell'articolo 24 della direttiva possano autorizzare un regime transitorio solo
a condizione che la Commissione abbia previamente accertato che le misure notificate
dagli Stati membri conformemente a detto articolo sono incompatibili con disposizioni
dei capitoli IV, V, VI e VII della direttiva. L'articolo 24 permette alla Commissione
soltanto di autorizzare deroghe ai suddetti capitoli della direttiva.


Ne consegue che un sistema di prelievo, istituito da uno Stato membro per compensare
tramite un apposito fondo i costi di impegni o garanzie che rischiano di non poter essere
adempiuti a causa dell'applicazione della direttiva 96/92/CE, non configura una misura
che possa essere oggetto di una decisione della Commissione che autorizzi un regime
transitorio in applicazione dell'articolo 24 della direttiva: una tale misura non richiede
infatti alcuna deroga ai succitati capitoli, mentre può configurare invece un aiuto di Stato
soggetto agli articoli 87 e 88 del trattato, fatti salvi i trattati CECA ed Euratom.


                                                


2 Cfr. in particolare le decisioni della Commissione 1999/791/CE, 1999/792/CE, 1999/795/CE,
1999/796/CE, 1999/797/CE e 1999/798/CE, concernenti  rispettivamente il Regno Unito, la
Francia, l'Austria, i Paesi Bassi, la Spagna e la Danimarca (GU L 319 dell'11.12.1999).
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La presente comunicazione mira ad indicare come la Commissione intende applicare le
norme del trattato in materia di aiuti di Stato per quanto riguarda le misure di aiuto
destinate a compensare i costi di impegni o garanzie che rischino di non poter più essere
onorati a motivo della direttiva 96/92/CE. Essa non riguarda le compensazioni che non
siano qualificabili come aiuti di Stato ai sensi dell'articolo 87, paragrafo 1 del trattato . In
particolare, non si applica alle misure non qualificabili come aiuti di Stato ai sensi di tale
disposizione, in applicazione della sentenza della Corte di giustizia delle Comunità
europee, del 13 marzo 2001, causa C-379/98, “PreussenElektra AG”3.


3. DEFINIZIONE DI COSTI NON RECUPERABILI AMMISSIBILI


Siffatti impegni o garanzie di gestione sono designati come costi non recuperabili
(“stranded costs”). Essi possono assumere in concreto svariate forme: contratti di
somministrazione, investimenti effettuati con garanzia implicita o esplicita di sbocchi,
investimenti che vanno oltre l'attività normale, ecc. Per costituire costi non recuperabili
ammissibili, che la Commissione può riconoscere, detti impegni o garanzie dovranno
soddisfare i criteri sotto elencati.


3.1. Gli “impegni o garanzie di gestione” che possono dar luogo a costi non
recuperabili debbono essere anteriori al 19 febbraio 1997, data di entrata in vigore
della direttiva 96/92/CE.


3.2. La realtà e la validità degli impegni o garanzie saranno accertate tenendo conto
delle disposizioni legali e contrattuali da cui risultano e del contesto normativo in
cui s'iscrivevano al momento della loro assunzione.


3.3. Gli impegni o garanzie di gestione debbono essere soggetti al rischio di non poter
essere adempiuti a causa delle disposizioni della direttiva 96/92/CE. Per costituire
un costo non recuperabile, un impegno o una garanzia deve di conseguenza
diventare antieconomico per effetto della direttiva  e deve incidere sensibilmente
sulla competitività dell'impresa interessata. Una tale situazione deve, in
particolare, indurre l'impresa interessata a procedere alle necessarie scritture
contabili (per esempio accantonamenti in bilancio) per tenere conto dell'impatto
prevedibile delle garanzie e degli impegni.


A maggior ragione, quando risulti che, in assenza di aiuto o di misure transitorie,
gli impegni o le garanzie in questione potrebbero compromettere la redditività
delle imprese interessate, si ritiene che detti impegni o garanzie soddisfino le
condizioni del paragrafo precedente.


L'effetto degli impegni o garanzie in questione sulla competitività o sulla
redditività delle imprese interessate sarà valutato a livello delle imprese
consolidate. Affinché determinati impegni o garanzie possano costituire costi non
recuperabili, deve potersi stabilire un nesso di causalità tra l'entrata in vigore della
direttiva 96/92/CE e la difficoltà per le imprese interessate ad onorare o far
rispettare gli impegni o garanzie in questione. Per stabilire tale nesso  la
Commissione prenderà in considerazione, in particolare, il calo dei prezzi
dell'energia elettrica o la perdita di quote di mercato da parte delle imprese


                                                


3 Non ancora pubblicata nella Raccolta.
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interessate. Gli impegni o garanzie che non avrebbero comunque potuto essere
adempiuti, a prescindere dall'entrata in vigore della direttiva, non costituiscono
costi non recuperabili.


3.4. Detti impegni o garanzie devono essere irrevocabili. Qualora un'impresa abbia la
possibilità di revocare con un pagamento detti impegni o garanzie, o di
modificarli, se ne dovrà tenere conto nel calcolo dei costi non recuperabili
ammissibili.


3.5. Impegni o garanzie che vincolino imprese appartenenti ad uno stesso gruppo non
possono in linea di massima costituire costi non recuperabili.


3.6. I costi non recuperabili sono costi economici, che devono corrispondere alla realtà
delle somme investite, pagate o da pagare in virtù degli impegni o garanzie da cui
risultano: non sono quindi accettabili, di massima, valutazioni forfettarie, a meno
che non si possa dimostrare che corrispondono alla realtà economica.


3.7. I costi non recuperabili devono essere al netto dei proventi, utili o plusvalenze
connessi agli impegni o garanzie da cui risultano.


3.8. I costi non recuperabili devono essere valutati al netto di qualsiasi aiuto versato o
da versare per i cespiti cui si riferiscono. In particolare, quando un impegno o una
garanzia di gestione corrispondono a un investimento che ha fruito di un aiuto
pubblico, il valore dell'aiuto deve essere dedotto dall'importo degli eventuali costi
non recuperabili risultanti da detto impegno o da detta garanzia.


3.9. Nella misura in cui i costi non recuperabili risultano da impegni o garanzie
difficilmente onorabili a causa della direttiva 96/92/CE, il calcolo di detti costi
ammissibili terrà conto dell'andamento effettivo nel tempo delle condizioni
economiche e concorrenziali dei mercati nazionali e del mercato comunitario
dell'energia elettrica. In particolare, quando degli impegni o delle garanzie
possono costituire dei costi non recuperabili per il prevedibile calo dei prezzi
dell'energia elettrica, il calcolo di tali costi deve basarsi sull'andamento constatato
dei prezzi dell'elettricità.


3.10. I costi ammortizzati prima dell'attuazione della direttiva 96/92/CE non possono
dar luogo a costi non recuperabili. Tuttavia, gli accantonamenti o le svalutazioni
di cespiti iscritti nel bilancio delle imprese interessate con l'esplicito scopo di
tenere conto dei prevedibili effetti della direttiva  possono costituire costi non
recuperabili.


3.11. I costi non recuperabili ammissibili non potranno superare il minimo necessario
per consentire alle imprese interessate di continuare ad onorare o far rispettare gli
impegni o garanzie compromessi dalla direttiva 96/92/CE4. Di conseguenza, i
costi non recuperabili dovranno essere calcolati assumendo la soluzione più
economica (in assenza di aiuto) dal punto di vista delle imprese interessate. Tale
soluzione può tra l'altro - nei casi in cui ciò non sia contrario agli stessi principi di
detti impegni o garanzie -, comportare la denuncia degli impegni o garanzie che


                                                


4 In caso di contratto di somministrazione, i costi incagliati saranno pertanto calcolati tramite un
confronto con le condizioni alle quali, in un mercato liberalizzato, l'impresa avrebbe normalmente
potuto vendere o acquistare il bene in questione, cœteris paribus.
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sono all'origine dei costi non recuperabili o la cessione, in tutto o in parte, delle
attività comportanti detti costi .


3.12. I costi che talune imprese potrebbero dover sostenere al di là delle prospettive
temporali indicate all'articolo 26 della direttiva 96/92/CE (18 febbraio 2006) non
possono in linea di principio costituire costi non recuperabili ammissibili a norma
della presente comunicazione5. Se necessario, la Commissione potrà tuttavia, a
tempo debito, tenere conto di tali impegni o garanzie e considerarli all'occorrenza
come costi non recuperabili ammissibili, nell'ambito della prossima fase di
apertura del mercato comunitario dell'energia elettrica.


Per gli Stati membri che aprano il loro mercato più celermente di quanto imposto
dalla direttiva, la Commissione potrà accettare di considerare come costi non
recuperabili ammissibili secondo la presente comunicazione i costi che talune
imprese potrebbero dover sostenere al di là delle prospettive temporali  indicate
all'articolo 26 della direttiva 96/92/CEE, purché tali costi derivino da impegni o
garanzie che soddisfino i criteri enunciati ai paragrafi da 3.1 a 3.12, e purché
siano limitati a un periodo che non vada al di là del 31 dicembre 2010.


4. COSTI NON RECUPERABILI AMMISSIBILI E AIUTI DI STATO


Il principio generale enunciato dall'articolo 87, paragrafo 1 del trattato è quello del
divieto degli aiuti di Stato. Detto articolo prevede tuttavia, ai paragrafi 2 e 3, alcune
possibilità di deroga al divieto generale degli aiuti. D'altro lato, in virtù dell'articolo 86,
paragrafo 2 del trattato, le imprese incaricate della gestione di servizi di interesse
economico generale o aventi carattere di monopolio fiscale sono soggette alle norme del
trattato, e in particolare alle regole di concorrenza, nei limiti in cui l'applicazione di tali
norme non osti all'adempimento, in linea di diritto e di fatto, della specifica missione loro
affidata. In ogni caso, lo sviluppo degli scambi non deve essere compromesso in misura
contraria agli interessi della Comunità.


Gli aiuti di Stato corrispondenti ai costi non recuperabili ammissibili ai sensi della
presente comunicazione sono intesi ad agevolare il passaggio delle imprese del settore
dell’energia elettrica ad un mercato concorrenziale dell'elettricità. La Commissione può
assumere quindi una posizione favorevole nei confronti di tali aiuti, purché la distorsione
della concorrenza sia controbilanciata dal contributo che essi danno alla realizzazione di
un obiettivo comunitario che non potrebbe essere raggiunto dalle sole forze di mercato. In
effetti, la distorsione di concorrenza che risulti da aiuti versati per agevolare il passaggio
delle imprese elettriche da un mercato più o meno chiuso ad un mercato parzialmente
liberalizzato può non essere in contrasto con l'interesse comune quando è limitata nel
tempo e negli effetti prodotti, giacché la liberalizzazione del mercato dell'energia elettrica
è nell'interesse generale del mercato comune secondo l'articolo 2 e l'articolo 3, paragrafo


                                                


5 Fermo restando che gli investimenti non recuperabili o non redditizi in seguito alla liberalizzazione
del mercato interno dell'energia elettrica possono costituire costi incagliati, ai sensi della presente
comunicazione, anche quando la loro durata di vita economica si estenda, in linea di principio, oltre
il 2006. D'altra parte, gli impegni o garanzie che devono imperativamente continuare ad essere
onorati al di là del 18.2.2006, perché il loro inadempimento potrebbe procurare rischi considerevoli
per la tutela dell'ambiente, la sicurezza delle persone, la protezione sociale dei lavoratori e la
sicurezza della rete elettrica, possono, nella misura in cui ciò sia debitamente giustificato, costituire
dei costi non recuperabili ammissibili secondo la presente comunicazione.
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1, lettera t) del trattato e completa la realizzazione del mercato interno. La Commissione
ritiene inoltre che gli aiuti versati per i costi incagliati permettano alle imprese del settore
dell'elettricità di ridurre i rischi legati ai loro impegni o investimenti storici, e possano
così spingere tali imprese a mantenere i loro investimenti a lungo termine. Infine, in
assenza di una compensazione dei costi incagliati, si aggraverebbe il rischio che le
imprese interessate facciano sostenere ai loro clienti vincolati la totalità dei costi dei loro
impegni o garanzie antieconomici.


D'altra parte, diversamente da altri settori liberalizzati, gli aiuti destinati a compensare i
costi non recuperabili nel settore dell'elettricità trovano una giustificazione nel fatto che
la liberalizzazione del mercato dell'elettricità non è stata accompagnata né da
un'accelerazione tecnologica né da un'espansione della domanda, mentre imperativi di
tutela dell'ambiente, sicurezza degli approvvigionamenti e buon andamento
dell'economia della Comunità inducono a non attendere che le imprese del settore siano
in difficoltà per prospettare possibili interventi dello Stato a loro sostegno.


In tale contesto la Commissione ritiene che gli aiuti intesi a compensare i costi non
recuperabili possano beneficiare in linea di principio della deroga di cui all'articolo 87,
paragrafo 3, lettera c), in quanto agevolano lo sviluppo di talune attività economiche
senza alterare le condizioni degli scambi in misura contraria al comune interesse.


Ferme restandole regole specifiche dei trattati CECA ed Euratom e quelle risultanti dalle
comunicazioni della Commissione relative agli aiuti di Stato, in particolare la disciplina
degli aiuti di Stato per la tutela dell'ambiente6, la Commissione potrà, in linea di
principio, accettare come compatibili con l'articolo 87, paragrafo 3, lettera c) del trattato
gli aiuti destinati a compensare i costi non recuperabili ammissibili che rispondano ai
criteri sotto elencati.


4.1. L'aiuto deve servire a compensare costi non recuperabili ammissibili chiaramente
determinati ed individualizzati; l'aiuto non può superare in nessun caso l'importo
dei costi non recuperabili ammissibili.


4.2. Il sistema di versamento dell'aiuto deve permettere di tenere conto dell'andamento
effettivo della concorrenza nel futuro, da misurarsi, tra l'altro, sulla scorta di
fattori quantificabili, (prezzi, quote di mercato, altri fattori pertinenti indicati dallo
Stato membro). Poiché l'evoluzione delle condizioni di concorrenza incide
direttamente sull'importo dei costi non recuperabili ammissibili, l'importo
dell'aiuto versato sarà necessariamente subordinato allo sviluppo di una genuina
concorrenza e il calcolo degli aiuti versati progressivamente nel tempo dovrà
tenere conto della dinamica dei fattori pertinenti per misurare il grado di
concorrenza raggiunto.


4.3. Lo Stato membro deve impegnarsi a trasmettere alla Commissione una relazione
annuale volta in particolare a precisare l'andamento della situazione della
concorrenza nel mercato dell'energia elettrica, indicando fra l'altro le variazioni
osservate dei fattori quantificabili pertinenti. Detta relazione annuale specificherà
il calcolo dei costi non recuperabili presi in considerazione per l'anno
corrispondente e preciserà gli importi versati a titolo di aiuti.


                                                


6 GU C 72 del 10.3.1994, pag. 3.
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4.4. Il carattere decrescente degli aiuti destinati a compensare costi non recuperabili
costituisce un elemento positivo per la valutazione della Commissione: tale
carattere decrescente permette in effetti di accelerare la preparazione dell'impresa
interessata al mercato liberalizzato dell'elettricità7.


4.5. L'importo massimo degli aiuti che possono essere versati ad un'impresa per
compensare i costi non recuperabili deve essere specificato a priori. Tale importo
deve tenere conto dei guadagni che l'impresa può scontare sotto il profilo della
produttività.


Analogamente, le modalità precise di calcolo e finanziamento degli aiuti destinati
a compensare costi non recuperabili e la durata massima del periodo per il quale
tali aiuti possono essere versati devono essere chiaramente specificate a priori. La
notificazione di tali aiuti preciserà in particolare in che modo il calcolo di detti
costi terrà conto dell'evoluzione dei diversi fattori menzionati al punto 4.2.


4.6. Lo Stato membro s’impegnerà previamente a non versare alcun aiuto per il
salvataggio e la ristrutturazione alle imprese beneficiarie di aiuti per i costi non
recuperabili, in modo da evitare un cumulo di aiuti. La Commissione ritiene che il
versamento di compensazioni per costi non recuperabili connessi ad investimenti
in impianti privi di ogni prospettiva di redditività nel lungo termine non
promuova la transizione del settore dell'elettricità verso un mercato liberalizzato e
non possa quindi beneficiare della deroga di cui all'articolo 87, paragrafo 3,
lettera c) del trattato.


La Commissione formula invece le più vive riserve nei confronti degli aiuti
destinati a compensare costi non recuperabili che non rispondano ai criteri di cui
sopra o che possano generare distorsioni di concorrenza contrarie all'interesse
comune, per i motivi esposti in appresso.


4.7. L’aiuto non è connesso a costi non recuperabili ammissibili conformi alla
definizione precedente, o a costi non recuperabili chiaramente definiti e
individualizzati, oppure supera l'importo dei costi non recuperabili ammissibili.


4.8. L’aiuto è diretto a mantenere in tutto o in parte redditi precedenti l'entrata in
vigore della direttiva 96/92/CE, senza tener conto rigorosamente dei costi non
recuperabili ammissibili risultanti eventualmente dall'apertura alla concorrenza.


4.9. L'importo dell'aiuto non può essere modulato in modo da tenere conto
correttamente delle differenze tra le ipotesi economiche e di mercato inizialmente
accolte per la stima dei costi non recuperabili e il loro andamento effettivo nel
tempo.


                                                


7 Il carattere decrescente non riguarda tuttavia necessariamente l'importo degli aiuti versati: si
considererà che un aiuto è decrescente quando la proporzione degli aiuti concessi ogni anno
rispetto ai costi incagliati da compensare diminuisce progressivamente.
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5. MODALITÀ DI FINANZIAMENTO DEGLI AIUTI DESTINATI A COMPENSARE COSTI
NON RECUPERABILI AMMISSIBILI


Gli Stati membri hanno piena facoltà di scegliere le modalità di finanziamento degli aiuti
destinati a compensare costi non recuperabili che ritengono più appropriate. La
Commissione tuttavia, per autorizzare tali aiuti, accerterà che il meccanismo di
finanziamento non produca effetti contrari agli obiettivi della direttiva 96/92/CE o
all'interesse comunitario. Quest'ultima nozione tiene conto in particolare della tutela dei
consumatori, della libera circolazione dei beni e dei servizi, e della concorrenza.


I sistemi di finanziamento non dovranno quindi avere l'effetto di dissuadere dall'entrare in
taluni mercati nazionali o regionali imprese esterne a tali mercati o nuovi operatori. In
particolare, gli aiuti destinati a compensare costi non recuperabili non possono essere
finanziati con prelievi sull'elettricità in transito tra Stati membri o con prelievi
commisurati alla distanza tra il produttore e il consumatore8.


La Commissione vigilerà inoltre affinché i sistemi di finanziamento degli aiuti destinati a
compensare costi non recuperabili diano luogo ad un trattamento equo dei consumatori
ammissibili e di quelli non ammissibili. La relazione annuale di cui al paragrafo 4.3.
specificherà, a tal fine, la ripartizione tra consumatori ammissibili e consumatori non
ammissibili per le fonti di finanziamento destinate a compensare i costi non recuperabili.
Quando i consumatori non ammissibili partecipano al finanziamento di detti costi
direttamente attraverso la tariffa d'acquisto dell'elettricità, ciò dovrà essere chiaramente
reso esplicito. Il contributo imposto alle due categorie di consumatori (ammissibili e non
ammissibili) non dovrà superare la quota dei costi non recuperabili da compensare
corrispondente alla quota di mercato di tali consumatori.


In caso di raccolta di fondi da parte di imprese private per finanziare meccanismi di aiuti
destinati a compensare costi non recuperabili, la gestione di tali fondi dovrà essere
chiaramente separata da quella delle risorse normali delle imprese. L’investimento
finanziario di tali fondi non deve avvantaggiare le imprese che li gestiscono.


6. ALTRI FATTORI DI VALUTAZIONE


Nell'esaminare gli aiuti di Stato destinati a compensare costi non recuperabili, la
Commissione tiene conto in particolare delle dimensioni e del grado di interconnessione
della rete interessata, oltre che della struttura dell'industria dell'elettricità. Un aiuto ad una
piccola rete scarsamente interconnessa con il resto della Comunità sarà meno atto a
generare gravi distorsioni di concorrenza.


La presente comunicazione fa salva l'applicazione, nelle regioni cui si riferisce
l'articolo 87, paragrafo 3, lettera a), degli orientamenti in materia di aiuti di Stato a
finalità regionale9. A norma dell'articolo 86, paragrafo 2 del trattato, qualora
l'applicazione delle regole in materia di aiuti di Stato per i costi non recuperabili osti
all'adempimento, in linea di diritto o di fatto, della specifica missione delle imprese
incaricate della gestione di servizi di interesse economico generale o aventi carattere di
                                                


8 Ferma restando la facoltà delle autorità competenti di fissare, in conformità con le disposizioni del
trattato CE, tariffe d'accesso alla rete che possano integrare elementi legati alla distanza.


9 GU L 74 del 10.3.1998, pag. 9.
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monopolio fiscale, si potrà derogare alle regole suddette, purché lo sviluppo degli scambi
non sia compromesso in misura contraria agli interessi della Comunità.


Le regole derivanti dalla presente comunicazione in materia di aiuti di Stato destinati a
compensare costi non recuperabili risultanti dalla direttiva 96/92/CE si applicano
indipendentemente dalla proprietà pubblica o privata delle imprese interessate.







stranded_costs_nl.pdf


MEDEDELING VAN DE COMMISSIE


betreffende de onderzoekmethode van staatssteun
die verband houdt met gestrande kosten


_________


1. INLEIDING


Richtlijn 96/92/EG van het Europees Parlement en de Raad van 19 december 1996
betreffende gemeenschappelijke regels voor de interne markt voor elektriciteit1 bevat de
beginselen voor de openstelling van de Europese elektriciteitssector voor mededinging.
De Commissie hecht het grootste belang aan de verdieping van de gemeenschappelijke
markt voor elektriciteit, die een belangrijke stap op de weg naar de voltooiing van de
interne markt voor energie is.


De geleidelijke overgang van een situatie met een zeer beperkte mededinging naar een
situatie met een echte mededinging op Europees niveau moet geschieden onder
aanvaardbare economische voorwaarden en met inachtneming van de specifieke
kenmerken van de elektriciteitsindustrie. De tekst van Richtlijn 96/92/EG zelf
weerspiegelt reeds zeer sterk dit streven.


Om het hoofd te bieden aan een aantal zeer specifieke situaties, kunnen de lidstaten op
grond van artikel 24 van Richtlijn 96/92/EG de toepassing van sommige bepalingen
ervan voorlopig uitstellen. Sommige lidstaten wensen tevens nationale steunmaatregelen
in te voeren om hun elektriciteitsbedrijven in staat te stellen zich onder gunstige
voorwaarden aan de invoering van mededinging aan te passen: dergelijke
steunmaatregelen vallen niet binnen de werkingssfeer van de afwijkingen waarin
artikel 24 voorziet.


In deze mededeling wordt uiteengezet op welke wijze de Commissie voornemens is, in
het licht van Richtlijn 96/92/EG de verdragsregels met betrekking tot dergelijke nationale
steunmaatregelen toe te passen.


Deze mededeling doet niets af aan de staatssteunregels die voortvloeien uit het
EGKS-Verdrag, het Euratom-Verdrag en de kaderregelingen, richtsnoeren of
mededelingen van de Commissie. Met name zal de Commissie regionale
steunmaatregelen en steunmaatregelen op milieugebied blijven goedkeuren
overeenkomstig de geldende richtsnoeren en kaderregelingen. Evenzo zullen
steunmaatregelen die niet op grond van artikel 87 van het Verdrag kunnen worden
goedgekeurd, in voorkomend geval in het licht van artikel 86, lid 2, kunnen worden
onderzocht.


                                                


1 PB L 27 van 30.1.1997, blz. 20.
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2. OVERGANGSMAATREGELEN EN STAATSSTEUN


De lidstaten, met uitzondering van België, Griekenland en Ierland, waren verplicht
Richtlijn 96/92/EG uiterlijk op 19 februari 1999 in hun nationale wetgeving om te zetten.
België en Ierland moesten dit uiterlijk op 19 februari 2000 doen, en Griekenland uiterlijk
op 19 februari 2001.


In artikel 24 van Richtlijn 96/92/EG wordt niettemin bepaald dat de Commissie
overgangsmaatregelen kan toestaan die tijdelijk van Richtlijn 96/92/EG afwijken:


“1. De lidstaten waar de vóór de inwerkingtreding van deze richtlijn verleende
vergunningen verplichtingen of garanties inzake werking inhouden die eventueel
niet kunnen worden nagekomen vanwege de bepalingen van deze richtlijn,
kunnen verzoeken in aanmerking te komen voor een overgangsregeling, die hun
door de Commissie kan worden toegekend, waarbij onder andere de omvang
van het betrokken net alsmede het niveau van koppeling van het net en de
structuur van de elektriciteitsindustrie in aanmerking worden genomen. De
Commissie stelt de lidstaten van dergelijke verzoeken in kennis alvorens een
besluit te nemen, en houdt daarbij rekening met de eerbiediging van de
vertrouwelijkheid. De besluiten worden bekendgemaakt in het Publicatieblad
van de Europese Gemeenschappen.


2. De overgangsregeling is van beperkte duur en gebonden aan de datum waarop
de in lid 1 bedoelde verplichtingen of garanties verstrijken. De
overgangsregeling kan betrekking hebben op ontheffingen van de
hoofdstukken IV, VI en VII van deze richtlijn. Aanvragen om een
overgangsregeling moeten uiterlijk een jaar na de inwerkingtreding van deze
richtlijn door de lidstaten aan de Commissie worden toegezonden”.


De meeste lidstaten hebben gebruik willen maken van artikel 24 van Richtlijn 96/92/EG,
en hebben derhalve overgangsmaatregelen bij de Commissie aangemeld. De aangemelde
maatregelen blijken in verscheidene lidstaten niet binnen de werkingssfeer van
artikel 24 te vallen2.


In de huidige stand van de discussie is de Commissie van mening dat bij de
beschikkingen van de Commissie op grond van artikel 24 van Richtlijn 96/92/EG, slechts
een overgangsregeling kan worden toegekend voorzover zij eerst heeft vastgesteld dat de
door de lidstaten in het kader van dit artikel aangemelde maatregelen onverenigbaar zijn
met de bepalingen van de hoofdstukken IV, V, VI en VII van Richtlijn 96/92/EG. Op
grond van artikel 24 kan de Commissie uitsluitend afwijkingen van de bepalingen van
deze hoofdstukken van Richtlijn 96/92/EG toestaan.


                                                


2 Zie met name de Beschikkingen van de Commissie 1999/791/EG, 1999/792/EG, 1999/795/EG,
1999/796/EG, 1999/797/EG en 1999/798/EG betreffende respectievelijk het
Verenigd Koninkrijk, Frankrijk, Oostenrijk, Nederland, Spanje en Denemarken (PB L 319
van 11.12.1999).
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Een heffingstelsel dat door een lidstaat wordt ingevoerd om via een fonds de kosten te
compenseren van verplichtingen of garanties die eventueel niet kunnen worden
nagekomen wegens de toepassing van Richtlijn 96/92/EG, is derhalve geen maatregel
waarvoor de Commissie kan besluiten een overgangsregeling op grond van artikel 24 van
Richtlijn 96/92/EG toe te kennen: voor een dergelijke maatregel is immers geen
afwijking van de betrokken hoofdstukken van Richtlijn 96/92/EG vereist. Een dergelijke
maatregel kan daarentegen staatssteun zijn, die onder de artikelen 87 en 88 van het
Verdrag valt, onverminderd het EGKS- en het Euratom-Verdrag.


De onderhavige mededeling heeft ten doel aan te geven op welke wijze de Commissie
voornemens is de regels van het Verdrag inzake staatssteun toe te passen met betrekking
tot staatssteunmaatregelen ter compensatie van de kosten van verplichtingen of garanties
die wegens Richtlijn 96/92/EG eventueel niet meer kunnen worden nagekomen. Zij heeft
geen betrekking op de compensaties die niet als steunmaatregelen van de staten in de zin
van artikel 87, lid 1, van het EG-Verdrag kunnen worden aangemerkt. Met name is deze
mededeling niet van toepassing op maatregelen die op grond van het arrest van het Hof
van Justitie van de Europese Gemeenschappen in zaak C-379/98, PreussenElektra AG3


niet als steunmaatregelen van de staten in de zin van artikel 87, lid 1, van het EG-Verdrag
kunnen worden aangemerkt.


3. DEFINITIE VAN IN AANMERKING KOMENDE GESTRANDE KOSTEN


Dergelijke verplichtingen of garanties inzake werking worden gewoonlijk als “gestrande
kosten” (stranded costs) aangeduid. Deze verplichtingen of garanties inzake werking
kunnen in de praktijk verschillende vormen hebben: koopovereenkomsten op lange
termijn, investeringen die zijn gedaan met een impliciete of expliciete afzetgarantie,
investeringen die buiten het gebied van de normale activiteit liggen, enz. Om als in
aanmerking komende gestrande kosten te worden aangemerkt die door de Commissie
kunnen worden erkend, moeten deze verplichtingen of garanties aan de volgende criteria
voldoen:


3.1 De “verplichtingen of garanties inzake werking” die tot gestrande kosten kunnen
leiden, moeten dateren van vóór 19 februari 1997, de datum van
inwerkingtreding van Richtlijn 96/92/EG.


3.2 De werkelijkheid en de geldigheid van deze verplichtingen of garanties zullen
worden vastgesteld met inachtneming van de wettelijke en contractuele
bepalingen waaruit zij voortvloeien, alsmede van de reglementaire context
waarin zij pasten op het tijdstip waarop zij werden toegekend.


3.3 Deze verplichtingen of garanties inzake werking moeten eventueel niet kunnen
worden nagekomen wegens de bepalingen van Richtlijn 96/92/EG. Om
gestrande kosten te vormen, moeten verplichtingen of garanties derhalve
oneconomisch worden wegens de effecten van Richtlijn 96/92/EG en het
concurrentievermogen van de betrokken onderneming in belangrijke mate
ongunstig beïnvloeden. Hiertoe moet de betrokken onderneming met name
boekingen verrichten (bijvoorbeeld voorzieningen) om de te verwachten
uitwerking van deze garanties of verplichtingen weer te geven.


                                                


3 Nog niet gepubliceerd in de Jurisprudentie.
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Zeker wanneer de betrokken verplichtingen of garanties tot gevolg hebben dat
zonder steun of overgangsmaatregelen de levensvatbaarheid van de betrokken
ondernemingen in gevaar zou kunnen komen, worden deze verplichtingen of
garanties geacht aan de voorwaarden van de voorgaande alinea te voldoen.


Het effect van deze verplichtingen of garanties op het concurrentevermogen of
de levensvatbaarheid van de betrokken ondernemingen zal worden beoordeeld
op de schaal van de geconsolideerde ondernemingen. Om verplichtingen of
garanties tot gestrande kosten te kunnen maken, moet een oorzakelijk verband
kunnen worden vastgesteld tussen de inwerkingtreding van Richtlijn 96/92/EG
en de problemen die de betrokken ondernemingen hebben om deze
verplichtingen of garanties na te komen of te doen nakomen. Om dit
oorzakelijke verband vast te stellen, zal de Commissie met name de dalingen
van de elektriciteitsprijzen of de verloren marktaandelen van de betrokken
ondernemingen in aanmerking nemen. Verplichtingen of garanties die ook
onafhankelijk van de inwerkingtreding van de richtlijn niet hadden kunnen
worden nagekomen, vormen geen gestrande kosten.


3.4 Deze verplichtingen of garanties moeten onherroepelijk zijn. Indien een
onderneming de mogelijkheid zou hebben tegen betaling dergelijke
verplichtingen of garanties te herroepen of deze te wijzigen, moet dit bij de
berekening van de in aanmerking komende gestrande kosten in aanmerking
worden genomen.


3.5 Verplichtingen of garanties tussen ondernemingen die tot eenzelfde groep
behoren, kunnen in beginsel geen gestrande kosten vormen.


3.6 De gestrande kosten zijn economische kosten, die moeten overeenkomen met de
werkelijk geïnvesteerde, betaalde of te betalen bedragen uit hoofde van de
verplichtingen of garanties waaruit zij voortvloeien: forfaitaire schattingen zijn
derhalve in beginsel niet aanvaardbaar, behalve indien kan worden aangetoond
dat zij met de economische werkelijkheid overeenkomen.


3.7 De gestrande kosten zijn de kosten na aftrek van de opbrengsten, winsten of
meerwaarden in verband met de verplichtingen of garanties waaruit zij
voortvloeien.


3.8 De gestrande kosten moeten uitgezonderd alle uitgekeerde of uit te keren steun
worden berekend voor de activa waarop zij betrekking hebben. Met name moet,
wanneer een expoitatieverplichting of -garantie overeenkomt met een
investering waarvoor overheidssteun is verleend, de waarde van die steun
worden afgetrokken van het bedrag van de eventuele gestrande kosten die uit
deze verplichting of deze garantie voortvloeien.
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3.9 Voorzover de gestrande kosten voortvloeien uit verplichtingen of garanties die
wegens Richtlijn 96/92/EG moeilijk kunnen worden nagekomen, moet bij de
berekening van de in aanmerking komende gestrande kosten de daadwerkelijke
ontwikkeling in de tijd van de economische en mededingingvoorwaarden op de
nationale en communautaire markten voor elektriciteit in aanmerking worden
genomen. Met name moet, wanneer verplichtingen of garanties gestrande kosten
kunnen vormen wegens de te verwachten daling van de elektriciteitsprijzen, de
berekening van deze gestrande kosten worden gebaseerd op de vastgestelde
ontwikkeling van de elektriciteitsprijzen.


3.10 Kosten die vóór de omzetting van Richtlijn 96/92/EG in nationaal recht zijn
afgeschreven, zijn geen gestrande kosten. Niettemin kunnen voorzieningen of
waardeverminderingen van activa die op de balans van de betrokken
ondernemingen worden geboekt met het expliciete doel de verwachte gevolgen
van Richtlijn 96/92/EG in aanmerking te nemen, overeenkomen met gestrande
kosten.


3.11 De in aanmerking komende gestrande kosten zullen niet hoger zijn dan het
noodzakelijke minimum om de betrokken ondernemingen in staat te stellen de
verplichtingen of garanties die door Richtlijn 96/92/EG in gevaar komen, te
blijven nakomen of te doen naleven4. Derhalve moeten de gestrande kosten
worden berekend op grond van de meest economische oplossing (zonder steun)
vanuit het standpunt van de betrokken ondernemingen. Deze kan met name
bestaan in de opzegging van de verplichtingen of garanties die tot gestrande
kosten leiden in de gevallen waarin dit niet met de eigenlijke grondbeginselen
van deze verplichtingen of garanties strijdig is, of in de overdracht van het
geheel of een deel van de activa die aanleiding tot gestrande kosten geven.


3.12 Kosten die bepaalde ondernemingen zouden moeten dragen na de in artikel 26
van Richtlijn 96/92/EG vermelde uiterste termijn (18 februari 2006), kunnen in
beginsel geen in aanmerking komende gestrande kosten in de zin van de
onderhavige methode vormen5. Indien zulks noodzakelijk blijkt, zal de
Commissie deze verplichtingen of garanties niettemin te zijner tijd in
aanmerking kunnen nemen en deze in voorkomend geval als in aanmerking
komende gestrande kosten kunnen beschouwen in het kader van de volgende
fase van de openstelling van de communautaire elektriciteitsmarkt.


                                                


4 In geval van een koop- of verkoopovereenkomst op lange termijn zullen de gestrande kosten dus
worden berekend in vergelijking met de voorwaarden waartegen de onderneming het betrokken
goed normaal op een vrijgemaakte markt had kunnen kopen of verkopen, onder overigens gelijke
omstandigheden.


5 Met dien verstande dat investeringen die niet meer kunnen worden terugverdiend of economisch
niet levensvatbaar zijn ten gevolge van de liberalisering van de interne markt voor elektriciteit,
gestrande kosten in de zin van deze methodologie kunnen vormen, ook wanneer hun levensduur
zich in beginsel uitstrekt tot na 2006. Voorts kunnen verplichtingen of garanties die ook
na 18 februari 2006 nog steeds dwingend moeten worden nagekomen omdat anders ernstige
risico’s voor de bescherming van het milieu, de veiligheid van personen, de sociale bescherming
van werknemers of de veiligheid van het elektriciteitsnet zouden ontstaan, volgens deze
mededeling als in aanmerking komende gestrande kosten worden aangemerkt, mits dit naar
behoren wordt gemotiveerd.
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Voor de lidstaten die hun markt sneller openstellen dan Richtlijn 96/92/EG
voorschrijft, kan de Commissie ermee instemmen de kosten die sommige
ondernemingen zouden moeten dragen na de in artikel 26 van
Richtlijn 96/92/EG vermelde uiterste termijn, als in aanmerking komende
gestrande kosten uit hoofde van deze methode in aanmerking te nemen, mits
deze kosten uit verplichtingen of garanties voortvloeien die aan de in de
punten 3.1 tot en met 3.12 opgesomde criteria voldoen en mits deze kosten tot
een periode tot uiterlijk 31 december 2010 beperkt blijven.


4. GESTRANDE KOSTEN EN STAATSSSTEUN


Het algemene beginsel van artikel 87, lid 1, van het EG-Verdrag is het verbod van
staatssteun. De leden 2 en 3 van artikel 87 bieden echter enkele mogelijkheden om van
deze algemene regel af te wijken. Voorts vallen overeenkomstig artikel 86, lid 2, van het
Verdrag de ondernemingen belast met het beheer van diensten van algemeen economisch
belang of die het karakter dragen van een fiscaal monopolie, onder de regels van het
Verdrag, met name onder de mededingingsregels, voorzover de toepassing daarvan de
vervulling, in feite of in rechte, van de hun toevertrouwde bijzondere taak niet verhindert.
In elk geval mag de ontwikkeling van het handelsverkeer niet worden beïnvloed in een
mate die strijdig is met het belang van de Gemeenschap.


De staatsssteun voor de in de onderhavige mededeling gedefinieerde in aanmerking
komende gestrande kosten heeft ten doel de overgang van de elektriciteitsbedrijven naar
een concurrentiële markt voor elektriciteit te vergemakkelijken. De Commissie kan
gunstig tegenover deze steun staan, voorzover de verstoring van de mededinging wordt
gecompenseerd door de bijdrage ervan tot de verwezenlijking van een communautaire
doelstelling die de marktkrachten niet zouden kunnen bereiken. De verstoring van de
mededinging die voortvloeit uit steun die wordt uitgekeerd om de overgang van de
elektriciteitsbedrijven van een min of meer gesloten markt naar een deels geliberaliseerde
markt te vergemakkelijken, behoeft immers niet in strijd te zijn met het algemeen belang
wanneer deze verstoring beperkt in de tijd is en de gevolgen ervan beperkt blijven, omdat
de liberalisering van de elektriciteitsmarkt overeenkomstig artikel 2 en artikel 3, lid 1,
onder t), van het Verdrag in het belang van de gemeenschappelijke markt is en de
totstandbrenging van de interne markt aanvult. Bovendien is de Commissie van mening
dat voor gestrande kosten uitgekeerde steun de elektriciteitsbedrijven in staat stelt de aan
hun verplichtingen of investeringen uit het verleden verbonden risico’s te beperken, en
deze bedrijven aldus kan stimuleren hun investeringen op lange termijn te handhaven.
Zonder compensatie van de gestrande kosten zou tenslotte het risico groter zijn dat de
bedrijven in kwestie de totale kosten van hun niet-economische verplichtingen of
garanties in rekening brengen aan de aan hen gebonden afnemers.


Voorts is steun ter compensatie van de gestrande kosten in de elektriciteitssector eerder
gerechtvaardigd dan in de andere vrijgemakte sectoren, daar de liberalisering van de
elektriciteitsmarkt niet gepaard is gegaan met een versnelde technologische ontwikkeling
of een stijging van de vraag en het met het oog op de bescherming van het milieu, de
veiligheid van de voorziening en de goede gang van de economie van de Gemeenschap
nauwelijks denkbaar is dat men zou wachten totdat de ondernemingen in de sector in
moeilijkheden geraken alvorens staatssteun te hunnen gunste te overwegen.
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In dit verband is de Commissie van mening dat steunmaatregelen ter compensatie van de
gestrande kosten in beginsel voor de afwijking van artikel 87, lid 3, onder c), in
aanmerking kunnen komen, indien zij de ontwikkeling van bepaalde vormen van
economische bedrijvigheid vergemakkelijken zonder de voorwaarden waaronder het
handelsverkeer plaatsvindt zodanig te veranderen dat het gemeenschappelijk belang
wordt geschaad.


Onverminderd de specifieke bepalingen die voortvloeien uit het EGKS- en het
Euratom-Verdrag, en de mededelingen van de Commissie betreffende staatsteun en met
name de kaderregeling inzake staatssteun ten behoeve van het milieu6, kan de Commissie
in beginsel steunmaatregelen ter compensatie van in aanmerking komende gestrande
kosten als met artikel 87, lid 3, onder c), van het EG-Verdrag verenigbaar aanvaarden, die
aan de volgende criteria voldoen:


4.1 De steun moet dienen ter compensatie van duidelijk bepaalde en
geïndividualiseerde in aanmerking komende gestrande kosten. De steun mag in
geen geval het bedrag van de in aanmerking komende gestrande kosten
overschrijden.


4.2 De regeling voor de uitkering van de steun moet het mogelijk maken de
toekomstige daadwerkelijke ontwikkeling van de mededinging in aanmerking te
nemen. Deze ontwikkeling kan met name worden gemeten aan de hand van
kwantificeerbare factoren (prijzen, marktaandelen, door de lidstaat vermelde
andere pertinente factoren). Aangezien de ontwikkeling van de
concurrentievoorwaarden rechtstreeks van invloed is op het bedrag van de in
aanmerking komende gestrande kosten, zal het bedrag van de uitgekeerde steun
noodzakelijk afhankelijk zijn van de ontwikkeling van een echte mededinging,
en bij de berekening van de in de loop van de tijd uitgekeerde steun zal derhalve
rekening moeten worden gehouden met de ontwikkeling van de relevante
factoren voor de meting van de bereikte mate van mededinging.


4.3 De lidstaat moet zich ertoe verbinden de Commissie jaarlijks verslag uit te
brengen over met name de ontwikkeling van de mededingingsituatie op zijn
elektriciteitsmarkt, met vermelding van met name de waargenomen variaties van
de relevante kwantificeerbare factoren. Dit jaarverslag zal een gedetailleerde
berekening bevatten van de gestrande kosten die voor het desbetreffende jaar in
aanmerking zijn genomen, en zal tevens de uitgekeerde steunbedragen
nauwkeurig vermelden.


4.4 De degressiviteit van steun ter compensatie van gestrande kosten vormt voor de
Commissie een positief element bij haar beoordeling: dankzij deze degressiviteit
kan de voorbereiding van de betrokken onderneming op een geliberaliseerde
elektriciteitsmarkt immers worden bespoedigd7.


                                                


6 PB C 72 van 10.3.1994, blz. 3.
7 Het uitgekeerde steunbedrag behoeft daarentegen niet noodzakelijk degressief te zijn: de steun


zal als degressief worden beschouwd wanneer het percentage van de elk jaar toegekende steun in
verhouding tot de te compenseren gestrande kosten in de loop van de tijd daalt.
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4.5 Het maximumbedrag van de steun die aan een onderneming kan worden
uitgekeerd om de gestrande kosten te compenseren, moet tevoren worden
vermeld. Bij de vaststelling van dit bedrag moet de mogelijke
productiviteitswinst van de onderneming in aanmerking worden genomen.


Ook moeten de precieze wijze van berekening en financiering van de steun ter
compensatie van de gestrande kosten, alsmede de maximumperiode gedurende
welke deze steun kan worden uitgekeerd, tevoren duidelijk worden aangegeven.
Bij de aanmelding van deze steun zal met name nauwkeurig moeten worden
vermeld op welke wijze bij de berekening van de gestrande kosten de
ontwikkeling van de verschillende in punt 4.2 vermelde factoren in aanmerking
zal worden genomen.


4.6 De lidstaat zal zich tevoren ertoe verbinden geen reddings- en
herstructureringssteun uit te keren aan ondernemingen die steun voor gestrande
kosten zullen ontvangen teneinde een cumulatie van steun te voorkomen. De
Commissie is van mening dat de betaling van compensaties voor gestrande
kosten in verband met investeringen in activa die op termijn niet levensvatbaar
kunnen zijn, niet bevorderlijk is voor de overgang van de elektriciteitssector
naar een vrijgemaakte markt, en derhalve niet voor de afwijking van artikel 87,
lid 3, onder c), van het Verdrag in aanmerking komt.


De Commissie staat daarentegen uitermate terughoudend tegenover
steunmaatregelen ter compensatie van gestrande kosten die niet aan
bovenstaande criteria voldoen of tot mededingingsverstoringen kunnen leiden
die om de volgende redenen strijdig met het algemeen belang zijn:


4.7 De steun houdt geen verband met in aanmerking komende gestrande kosten
overeenkomstig de hierboven gegeven definitie, of houdt geen verband met
duidelijk bepaalde en geïndividualiseerde gestrande kosten, of overschrijdt het
bedrag van de in aanmerking komende gestrande kosten.


4.8 De steun heeft ten doel van de van vóór de inwerkingtreding van
Richtlijn 96/92/EG daterende inkomsten geheel of gedeeltelijk in stand te
houden, zonder dat de in aanmerking komende gestrande kosten die zouden
kunnen voortvloeien uit de invoering van de mededinging, strikt in aanmerking
worden genomen.


4.9 Het steunbedrag kan niet worden aangepast om op juiste wijze rekening te
houden met de verschillen tussen de economische en markthypothesen waarop
de oorspronkelijke raming van de gestrande kosten berust, en de werkelijke
ontwikkeling ervan in de tijd.
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5. WIJZE VAN FINANCIERING VAN DE STEUN TER COMPENSATIE VAN GESTRANDE
KOSTEN


Het staat de lidstaten geheel vrij de wijze van financiering van de steun ter compensatie
van de gestrande kosten te kiezen die hun het geschiktst lijkt. Met het oog op de
goedkeuring van dergelijke steun zal de Commissie echter nagaan of het mechanisme
voor de financiering ervan geen gevolgen heeft die strijdig zijn met de doelstellingen van
Richtlijn 96/92/EG of met het gemeenschappelijk belang. Bij het gemeenschappelijk
belang gaat het met name om de bescherming van de consumenten, het vrije verkeer van
goederen en diensten en de mededinging.


Derhalve zullen de financieringsmechanismen niet tot gevolg mogen hebben dat de
toegang tot bepaalde nationale of regionale markten wordt bemoeilijkt voor
ondernemingen die nog geen aandeel op deze markten hebben of voor nieuwe actoren.
Met name mag de steun ter compensatie van gestrande kosten niet worden gefinancierd
uit heffingen op elektriciteit die van de ene lidstaat naar de andere wordt vervoerd, en
evenmin uit heffingen die zijn gebonden aan de afstand tussen de producent en de
afnemer8.


De Commissie zal er tevens op toezien dat de wijze van financiering van de steun ter
compensatie van de gestrande kosten tot een billijke behandeling leidt van in aanmerking
komende en niet in aanmerking komende afnemers. Hiertoe zal in het in punt 4.3.
bedoelde jaarverslag de verdeling van de financieringsbronnen ter compensatie van de
gestrande kosten tussen in aanmerking komende en niet in aanmerking komende
afnemers worden vermeld. Wanneer niet in aanmerking komende afnemers direct via het
tarief voor de aankoop van de elektriciteit deelnemen in de financiering van de gestrande
kosten, zal dit expliciet moeten worden vermeld. De van een van beide categorieën
afnemers (in aanmerking komende of niet in aanmerking komende afnemers) verlangde
bijdrage mag niet hoger zijn dan het deel van de te compenseren gestrande kosten dat
overeenkomt met het marktaandeel van deze afnemers.


Wanneer door particuliere ondernemingen middelen worden verzameld voor de
financiering van steunregelingen ter compensatie van de gestrande kosten, moet het
beheer van die middelen strikt gescheiden zijn van het beheer van de gewone middelen
van die ondernemingen. Deze beleggingen mogen de beherende ondernemingen niet
bevoordelen.


6. ANDERE BEOORDELINGSFACTOREN


Bij haar onderzoek van de nationale steunmaatregelen ter compensatie van de gestrande
kosten houdt de Commissie met name rekening met de omvang van het betrokken net
alsmede het niveau van koppeling van het net en de structuur van de
elektriciteitsindustrie. Steun voor een klein net dat slechts in geringe mate is gekoppeld
met de rest van de Gemeenschap, zal minder gemakkelijk tot belangrijke
mededingingsverstoringen leiden.


                                                


8 Onverminderd het recht van de bevoegde autoriteiten om voor de toegang tot het net
overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag tarieven vast te stellen waarin eventueel met de
afstand verband houdende elementen zijn geïntegreerd.
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Deze onderzoekmethode van de gestrande kosten laat de toepassing, in de onder
artikel 87, lid 3, onder a), vallende gebieden, van de richtsnoeren inzake regionale
steunmaatregelen9 onverlet. Overeenkomstig artikel 86, lid 2, van het Verdrag kan,
wanneer de toepassing van de regels inzake staatssteun met betrekking tot de gestrande
kosten de vervulling, in feite of in rechte, verhindert van de bijzondere taken die zijn
toevertrouwd aan de ondernemingen belast met het beheer van diensten van algemeen
economisch belang of die het karakter dragen van een fiscaal monopolie, van deze regels
worden afgeweken mits de ontwikkeling van het handelsverkeer niet wordt beïnvloed in
een mate die strijdig is met het belang van de Gemeenschap.


De regels die voortvloeien uit deze onderzoekmethode van staatssteun ter compensatie
van de gestrande kosten welke voortvloeien uit Richtlijn 96/92/EG, laten de openbare of
particuliere eigendom van de betrokken ondernemingen onverlet.


                                                


9 PB C 74 van 10.3.1998, blz. 9.







stranded_costs_pt.pdf


COMUNICAÇÃO DA COMISSÃO RELATIVA À


METODOLOGIA DE ANÁLISE DOS AUXÍLIOS ESTATAIS LIGADOS A CUSTOS OCIOSOS


1. INTRODUÇÃO


A Directiva 96/92/CE do Parlamento Europeu e do Conselho, de 19 de Dezembro
de 1996, que estabelece as regras comuns para o mercado interno da electricidade1


definiu os princípios da abertura à concorrência do sector europeu da electricidade. A
Comissão atribui a máxima importância ao aprofundamento do mercado comum da
electricidade, que constitui um importante passo para a concretização do mercado interno
da energia.


A transição progressiva de uma situação em que a concorrência se encontrava
amplamente limitada para uma situação de verdadeira concorrência a nível europeu deve
processar-se em condições económicas aceitáveis, tendo em conta as especificidades do
sector da electricidade, preocupação esta que já se encontra amplamente expressa na
própria directiva.


Para fazer face a certas situações muito específicas, a directiva, através do seu artigo 24º,
veio permitir aos Estados-Membros aplicarem um regime transitório que permita adiar a
aplicação de algumas das suas disposições. Alguns Estados-Membros pretendem
igualmente criar mecanismos de auxílios estatais destinados a permitir a adaptação em
boas condições das suas empresas de electricidade à introdução da concorrência,
mecanismos esses que não entram no âmbito de aplicação das derrogações previstas no
artigo 24º.


O objectivo da presente comunicação consiste em precisar o modo como a Comissão
tenciona aplicar, à luz da Directiva 96/92/CE, as regras do Tratado no que diz respeito a
esses auxílios estatais.


A presente comunicação não afecta a aplicação das disposições em matéria de auxílios
estatais decorrentes do Tratado CECA, do Tratado Euratom e dos enquadramentos,
orientações ou comunicações da Comissão. Nomeadamente, a Comissão continuará a
autorizar auxílios com finalidade regional e auxílios a favor do ambiente em
conformidade com as orientações e com o enquadramento em vigor. Do mesmo modo,
poderão, se necessário, ser analisados à luz do nº 2 do artigo 86º os auxílios que não
puderem ser autorizados ao abrigo do artigo 87º do Tratado.


                                                
1 JO L 27 de 30.1.1997, p. 20.
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2. MEDIDAS TRANSITÓRIAS E AUXÍLIOS ESTATAIS


Os Estados-Membros, à excepção da Bélgica, da Grécia e da Irlanda, tinham que transpor
a Directiva 96/92/CE para o seu direito nacional o mais tardar em 19 de Fevereiro
de 1999. A Bélgica e a Irlanda deviam tê-lo feito até 19 de Fevereiro de 2000 e a Grécia
até 19 de Fevereiro de 2001.


O disposto no artigo 24º da directiva estabelece, porém, que a Comissão pode autorizar
temporariamente medidas transitórias de derrogação à sua aplicação:


«1. Os Estados-Membros em que os compromissos ou garantias de funcionamento
concedidos antes da entrada em vigor da presente directiva não possam ser cumpridos
em virtude das disposições desta poderão solicitar a aplicação de um regime transitório
que lhes poderá ser concedido pela Comissão, tendo nomeadamente em conta a
dimensão e o nível de interligação da rede em causa, assim como a estrutura da sua
indústria da electricidade. Esta instituição informará os Estados-Membros desses
pedidos antes de tomar uma decisão, no respeito pelo princípio da confidencialidade.
Essa decisão será publicada no Jornal Oficial das Comunidades Europeias.


2. O regime transitório terá uma duração limitada e estará ligado ao termo dos
compromissos ou garantias a que se refere o nº 1. O regime transitório pode abranger
derrogações aos capítulos IV, VI e VII da presente directiva. Os pedidos de aplicação do
regime transitório deverão ser notificados à Comissão, o mais tardar um ano após a
data de entrada em vigor da presente directiva nos Estados-Membros».


A maioria dos Estados-Membros preferiu aplicar as disposições do artigo 24º da
directiva, tendo, por conseguinte, notificado medidas transitórias à Comissão. Verifica-se
que, em vários Estados-Membros, as medidas notificadas não são abrangidas pelo âmbito
de aplicação do artigo 24º2 .


No estado actual do debate a Comissão considera que as decisões por ela tomadas  em
aplicação do artigo 24º da directiva só podem autorizar um regime transitório na medida
em que, previamente, a Comissão tiver verificado que as medidas notificadas pelos
Estados-Membros no âmbito deste artigo são incompatíveis com disposições da directiva
decorrentes dos capítulos IV, V, VI e VII da mesma. O artigo 24° permite unicamente à
Comissão autorizar derrogações às disposições destes capítulos da directiva.


Por conseguinte, um sistema de taxa instituído por um Estado-Membro e passando por
um fundo destinado a compensar os custos de compromissos ou de garantias que
pudessem não ser honrados na sequência da aplicação da Directiva 96/92/CE não
constitui uma medida susceptível de ser objecto de uma decisão da Comissão que
autorize um regime transitório em aplicação do artigo 24º desta directiva. Essa medida
não requer, de facto, qualquer derrogação a esses capítulos da directiva. Essa medida é,
pelo contrário, susceptível de constituir um auxílio estatal, abrangido pelos artigos 87º e
88º do Tratado, sem prejuízo dos Tratados CECA e Euratom.


                                                
2 Cf. em especial as Decisões da Comissão 1999/791/CE, 1999/792/CE, 1999/795/CE, 1999/796/CE


1999/797/CE e 1999/798/CE relativas respectivamente ao Reino Unido, à França, à Áustria, aos
Países-Baixos, à Espanha e à Dinamarca (JO L 319 de 11.12.1999).
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O objecto da presente comunicação é o de indicar as intenções da Comissão no que se
refere à aplicação das regras do Tratado em matéria de auxílios estatais relativamente às
medidas de auxílio destinadas a compensar o custo de compromissos ou de garantias
susceptíveis de não serem honrados na sequência da Directiva 96/92/CE. Não diz
respeito às compensações que não podem ser qualificadas de auxílios estatais na acepção
do n° 1 do artigo 87° do Tratado. Em especial o presente documento não se aplica às
medidas que não podem ser qualificadas como auxílios estatais, na acepção do nº 1 do
artigo 87º do Tratado em aplicação do acórdão do Tribunal de Justiça das Comunidades
Europeias de 13 de Março de 2001 no processo C-379/98, PreussenElektra AG3.


3. DEFINIÇÃO DOS CUSTOS OCIOSOS ELEGÍVEIS


Tais compromissos ou garantias de funcionamento são geralmente denominados
"custos ociosos" (stranded costs). Estes compromissos ou garantias de funcionamento
podem assumir as seguintes formas: contratos de compra ou venda a longo prazo,
investimentos efectuados com uma garantia implícita ou explícita de resultados,
investimentos fora da actividade normal, etc. A fim de constituir custos ociosos
susceptíveis de serem reconhecidos pela Comissão, esses compromissos ou garantias
deverão satisfazer os seguintes critérios:


3.1 Os "compromissos ou garantias de funcionamento" susceptíveis de conduzir a
custos ociosos devem ser anteriores a 19 de Fevereiro de 1997, data de entrada em
vigor da Directiva 96/92/CE.


3.2 A realidade e a validade destes compromissos ou garantias serão comprovadas
tendo em conta as disposições legais e contratuais de que resultam, bem como o
âmbito regulamentar em que se inscreviam quando foram autorizados.


3.3 Estes compromissos ou garantias de funcionamento devem ser susceptíveis de não
poderem ser honrados na sequência das disposições da directiva. Para constituir
um custo ocioso, um compromisso ou uma garantia deve por conseguinte
tornar-se não económico devido aos efeitos da Directiva 96/92/CE e afectar
sensivelmente a competitividade da empresa em causa. Esta situação deve
nomeadamente levar a empresa em questão a efectuar lançamentos contabilísticos
(por exemplo, provisões) destinados a reflectir o impacto previsível dessas
garantias ou compromissos.


Em especial, sempre que resultar destes compromissos ou garantias que, em caso
de inexistência de auxílio ou de medidas transitórias, poderia ser posta em ausa a
viabilidade destas empresa, considera-se que esses compromissos ou garantias
preenchem as condições do parágrafo anterior.


O efeito destes compromissos ou garantias sobre a competitividade ou viabilidade
das empresas em causa será avaliado a nível das empresas consolidadas. Para que
os compromissos ou garantias possam constituir custos ociosos, deve ser possível
estabelecer uma relação de causa e efeito entre a entrada em vigor da


                                                
3 Ainda não publicado na Colectânea.
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Directiva 96/92/CE e a dificuldade das empresas em causa em honrar ou fazer
respeitar esses compromissos ou garantias. Para estabelecer essa relação de causa
e efeito, a Comissão terá em conta as descidas de preço da electricidade ou as
perdas de quota de mercado das empresas em causa. Os compromissos ou
garantias que não tiverem podido ser honrados independentemente da entrada em
vigor da directiva não constituem custos ociosos.


3.4 Estes compromissos ou garantias devem ser irrevogáveis. Se uma empresa tiver a
possibilidade de revogar, mediante pagamento, ou de alterar tais compromissos ou
garantias, tal facto deverá ser tido em conta no cálculo dos custos ociosos
elegíveis.


3.5 Os compromissos ou garantias que ligam empresas pertencentes a um mesmo
grupo não podem, em princípio, constituir custos ociosos.


3.6 Os custos ociosos são custos económicos, que devem corresponder à realidade
dos montantes investidos, pagos ou a pagar por força dos compromissos ou
garantias de que resultam, e, por conseguinte, não são aceitáveis, em princípio, as
avaliações efectuadas numa base global, excepto se puder ser demonstrado que
correspondem à realidade económica.


3.7 Os custos ociosos devem ser deduzidos de receitas, proveitos ou mais-valias
ligados aos compromissos ou garantias de que resultam.


3.8 Os custos ociosos devem ser avaliados após dedução de qualquer auxílio pago ou
a pagar para os activos a que se referem. Em especial, quando um compromisso
ou garantia de exploração corresponde a um investimento que foi objecto de um
auxílio público, o valor deste auxílio deve ser deduzido do montante dos
eventuais custos ociosos resultantes desse compromisso ou garantia.


3.9 Na medida em que os custos ociosos resultem de compromissos ou de garantias
difíceis de respeitar na sequência da Directiva 96/92/CE, no cálculo dos custos
ociosos elegíveis deverá ser tomada em conta a evolução efectiva no tempo das
condições económicas e concorrenciais dos mercados nacionais e comunitários da
electricidade. Nomeadamente, quando os compromissos ou garantias são
susceptíveis de constituir custos ociosos devido à baixa previsível dos preços da
electricidade, o cálculo dos referidos custos ociosos deve basear-se na evolução
dos preços da electricidade.


3.10 Os custos amortizados antes da transposição para o direito nacional da
Directiva 96/92/CE não podem ser considerados custos ociosos. No entanto, as
provisões ou as depreciações de activos inscritos no balanço das empresas em
causa com o objectivo explícito de ter em conta os efeitos previsíveis da Directiva
podem corresponder a custos ociosos.
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3.11 Os custos ociosos elegíveis não ultrapassarão o montante mínimo necessário para
permitir às empresas em questão continuarem a honrar ou fazer respeitar os
compromissos ou garantias postos em causa pela Directiva 96/92/CE4.


Por conseguinte, os custos ociosos deverão ser calculados tomando em conta a
solução mais económica (na ausência de auxílio) para as empresas em questão.
Esta situação pode verificar-se, nomeadamente, nos casos em que tal não é
contrário aos próprios princípios dos referidos compromissos ou garantias, pela
declaração dos compromissos ou garantias que originam custos ociosos ou ainda
pela cessão da globalidade ou parte dos activos que originam custos ociosos.


3.12 Os custos eventualmente suportados por certas empresas para além do horizonte
indicado no artigo 26º da Directiva 96/92/CE (18 de Fevereiro de 2006) não
podem, em princípio, constituir custos ociosos elegíveis nos termos da presente
metodologia5. Se for necessário, a Comissão pode, atempadamente, ter em conta
esses compromissos ou garantias e considerá-los custos ociosos elegíveis no
contexto da próxima fase de abertura do mercado comunitário da electricidade.


Para os Estados-Membros que decidam abrir os seus mercados mais rapidamente
do que o imposto pela directiva, a Comissão poderá considerar como custos
ociosos elegíveis, nos termos da presente metodologia, os custos de determinadas
empresas que ultrapassem o horizonte indicado no artigo 26º da
Directiva 96/92/CE, desde que esses custos resultem de compromissos ou
garantias que correspondam aos critérios enunciados nos pontos 3.1 a 3.12 e se
limitem a um período até 31 de Dezembro de 2000.


4. CUSTOS OCIOSOS E AUXÍLIOS ESTATAIS


O nº 1 do artigo 87º do Tratado enuncia o princípio geral da proibição dos auxílios
estatais. No entanto, os nºs 2 e 3 do artigo 87° prevêem algumas possibilidades de
derrogação a esta regra geral. Por outro lado, por força do nº 2 do artigo 86º do Tratado,
as empresas encarregadas da gestão de serviços de interesse económico geral ou que
tenham o carácter de monopólio fiscal ficam submetidas ao disposto no Tratado,
designadamente às regras da concorrência, na medida em que a aplicação destas regras
não constitua obstáculo ao cumprimento, de direito ou de facto, da missão particular que
lhes foi confiada. Em todo o caso, o desenvolvimento das trocas comerciais não deve ser
afectado de maneira que contrarie os interesses da Comunidade.


                                                
4 No caso de um contrato de compra ou venda a longo prazo, os custos ociosos serão, portanto,


calculados por comparação com as condições em que, num mercado liberalizado, a empresa teria, em
princípio, podido vender ou comprar o bem considerado, mantendo-se os restantes factores invariáveis.


5 Sendo que os investimentos não recuperáveis ou não viáveis do ponto de vista económico, devido à
liberalização do mercado interno da electricidade, podem constituir custos ociosos nos termos da
presente metodologia, mesmo que a sua duração ultrapasse 2006. Além disso, os compromissos ou
garantias que devam imperativamente continuar a ser cumpridos para além de 18 de Fevereiro de 2006,
sob pena de riscos maiores no que respeita à protecção do ambiente, à segurança das pessoas, à
protecção social dos trabalhadores e à segurança da rede eléctrica, podem, devidamente justificados,
constituir custos ociosos elegíveis segundo a presente metodologia.
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Os auxílios estatais correspondentes aos custos ociosos elegíveis definidos na presente
comunicação destinam-se a facilitar a transição das empresas de electricidade para um
mercado de electricidade concorrencial, em conformidade com o artigo 2° e com o n° 1,
alínea t), do artigo 3° do Tratado. A Comissão pode adoptar uma posição favorável
relativamente a esses auxílios, na medida em que a distorção da concorrência seja
compensada pela sua contribuição para a realização de um objectivo comunitário que as
forças do mercado não poderiam atingir.De facto, a distorção da concorrência resultante
de auxílios concedidos para facilitar a transição das empresas de electricidade de um
mercado mais ou menos fechado para um mercado parcialmente liberalizado pode não
ser contrária ao interesse comum, uma vez que a liberalização do mercado de
electricidade é efectuada no interesse geral do mercado comum, em conformidade com o
artigo 2° e o n° 1, alínea t), do artigo 3° do Tratado, e completa a criação do mercado
interno. Além disso, a Comissão considera que os auxílios pagos a título dos custos
ociosos permitem às empresas do sector da electricidade reduzirem os riscos associados
aos seus compromissos ou investimentos históricos, podendo assim incitá-las a manterem
os seus investimentos a longo prazo. Por último, na ausência de compensação dos custos
ociosos, haveria um risco maior de que as empresas em causa imputassem aos seus
clientes cativos a totalidade do custo dos seus compromissos ou garantias não
económicas.


Por outro lado, os auxílios destinados a compensar os custos ociosos no sector da
electricidade justificam-se, relativamente aos outros sectores, porque a liberalização do
mercado da electricidade não foi acompanhada nem de uma aceleração tecnológica nem
de um aumento da procura e, além disso, a protecção do ambiente, a segurança de
abastecimento e o bom andamento da economia da Comunidade tornam pouco provável
que se espere que uma empresa esteje em dificuldade para prever intervenções estatais a
seu favor.


Neste contexto, a Comissão considera que os auxílios destinados a compensar os custos
ociosos podem, em princípio, beneficiar da derrogação prevista no nº 3, alínea c), do
artigo 87º se facilitarem o desenvolvimento de certas actividades económicas, quando
não alterem as condições das trocas comerciais de maneira que contrarie o interesse
comum.


Sem prejuízo das disposições específicas decorrentes dos Tratados CECA e Euratom e
das comunicações da Comissão relativas aos auxílios estatais e, nomeadamente, do
Enquadramento comunitário dos auxílios estatais a favor do ambiente6, a Comissão
poderá, em princípio, considerar compatíveis com o nº 3, alínea c), do artigo 87º do
Tratado os auxílios destinados a compensar os custos ociosos elegíveis que
corresponderem aos critérios seguintes:


4.1 O auxílio destinar-se-á a compensar custos ociosos elegíveis, claramente
determinados e identificados. O auxílio não pode em caso algum ultrapassar o
montante dos custos ociosos elegíveis.


                                                
6 JO C 72 de 10.3.1994, p. 3.
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4.2 O dispositivo de pagamento do auxílio deve permitir ter em conta a evolução
efectiva futura da concorrência. Esta evolução poderá ser avaliada nomeadamente
através de factores quantificáveis (preço, partes de mercado, outros factores
pertinentes indicados pelo Estado-Membro). Uma vez que a evolução das
condições de concorrência tem influência directa sobre o montante dos custos
ociosos elegíveis, o montante do auxílio pago será necessariamente condicionado
ao desenvolvimento de uma concorrência verdadeira e o cálculo dos auxílios
pagos gradualmente no tempo deverá ter em conta a evolução dos factores
pertinentes para a avaliação do nível de concorrência atingido.


4.3 O Estado-Membro deve assumir o compromisso de apresentar à Comissão o
relatório anual destinado especialmente a especificar a evolução da situação
concorrencial do seu mercado da electricidade, indicando nomeadamente as
oscilações verificadas a nível dos factores quantificáveis pertinentes. Este
relatório anual apresentará pormenorizadamente o cálculo dos custos ociosos
tomados em conta no ano correspondente e especificará os montantes de auxílio
pagos.


4.4 A Comissão considera um elemento positivo na sua apreciação a degressividade
dos auxílios destinados a compensar os custos ociosos: de facto, esta
degressividade permite acelerar a preparação da empresa em causa para um
mercado liberalizado da electricidade7.


4.5 O montante máximo dos auxílios susceptíveis de serem pagos a uma empresa
para compensar os custos ociosos deve ser indicado previamente e deve ter em
conta os possíveis ganhos de produtividade para a empresa.


Igualmente, as modalidades específicas de cálculo e de financiamento dos auxílios
destinados a compensar custos ociosos, bem como a duração máxima durante a
qual esses auxílios podem ser pagos devem ser especificadas previamente de
forma clara. A notificação desses auxílios especificará, nomeadamente, de que
modo o cálculo dos custos ociosos terá em conta a evolução dos diferentes
factores mencionados no ponto 4.2.


4.6 O Estado-Membro comprometer-se-á antecipadamente a não pagar qualquer
auxílio de emergência e à reestruturação às empresas que beneficiarem de auxílios
para os custos ociosos, a fim de evitar uma cumulação de auxílios. A Comissão
considera que o pagamento de compensações a título de custos ociosos ligados a
investimentos em activos que não têm qualquer perspectiva de viabilidade a
prazo, não favorece a transição do sector da electricidade para um mercado
liberalizado e, por conseguinte, não pode beneficiar da derrogação prevista no
nº 3, alínea c), do artigo 87º do Tratado.


                                                
7 Em contrapartida o pagamento dos auxílios não pode ser degressivo: os auxílios são considerados


regressivos quando a sua proporção anual em relação aos custos ociosos diminuir com o tempo.
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A Comissão exprime, pelo contrário, as maiores reservas no que diz respeito aos auxílios
destinados a compensar custos ociosos que não correspondam aos critérios referidos
supra ou sejam susceptíveis de provocar distorções de concorrência contrárias ao
interesse comum quando:


4.7 O auxílio não está ligado a custos ociosos elegíveis em conformidade com a
definição anterior ou não se encontra ligado a custos ociosos claramente definidos
e individualizados, ou, ainda, excede o montante dos custos ociosos elegíveis.


4.8 O auxílio se destina a manter no todo ou em parte as receitas anteriores à entrada
em vigor da Directiva 96/92/CE, sem tomar devidamente em conta os custos
ociosos elegíveis que poderiam resultar da introdução da concorrência.


4.9 O montante de auxílio não é susceptível de ser adaptado por forma a ter
correctamente em conta diferenças entre as hipóteses económicas e de mercado
consideradas inicialmente para a estimativa dos custos ociosos e a sua evolução
efectiva no tempo.


5. MODALIDADE DE FINANCIAMENTO DOS AUXÍLIOS DESTINADOS A COMPENSAR
CUSTOS OCIOSOS


Os Estados-Membros têm a possibilidade de escolher as modalidades de financiamento
dos auxílios destinados a compensar custos ociosos que lhes parecem mais adequadas.
No entanto, a Comissão, a fim de autorizar tal auxílio, verificará que o seu mecanismo de
financiamento não gera efeitos contrário aos objectivos da Directiva 96/92/CE ou ao
interesse comunitário. O interesse comunitário tem nomeadamente em conta a protecção
dos consumidores, a livre circulação dos bens e dos serviços e a concorrência.


Por conseguinte, os mecanismos de financiamento não deverão ter por efeito dissuadir a
entrada em certos mercados nacionais ou regionais de empresas externas a estes
mercados ou de novos agentes. Em especial, os auxílios destinados a compensar custos
ociosos não podem ser financiados a partir de cobranças sobre a electricidade em trânsito
entre Estados-Membros, ou por cobranças associadas ao facto distância entre o produtor e
o consumidor8.


A Comissão velará igualmente no sentido de os mecanismos de financiamento dos
auxílios destinados a compensar custos ociosos conduzirem a um tratamento equitativo
dos consumidores elegíveis e não elegíveis. Para o efeito, o relatório anual referido no
ponto 4.3 especificará igualmente a repartição entre consumidores elegíveis e
consumidores não elegíveis das fontes de financiamento destinadas a compensar os
custos ociosos. Quando os consumidores não elegíveis participam no financiamento dos
custos ociosos directamente através da tarifa de compra da electricidade, tal deverá ser
claramente explicitado. A contribuição imposta a uma das duas categorias de
consumidores (elegíveis ou não elegíveis) não deve exceder a parte dos custos ociosos a
compensar que corresponde à quota de mercado representada por estes consumidores.


                                                
8 Sem prejuízo da possibilidade das autoridades competentes fixarem, de acordo com as disposições do


Tratado, tarifas de acesso à rede que possam integrar elementos ligados à distância.
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Sempre que sejam obtidos fundos por empresas privadas para o financiamento dos
mecanismos de auxílio destinados a compensar custos ociosos, a gestão desses fundos
deverá ser claramente separada da gestão dos recursos normais dessas empresas. Esses
fundos não devem beneficiar as empresas que os gerem.


6. OUTROS FACTORES DE APRECIAÇÃO


No seu exame dos auxílios estatais destinados a compensar custos ociosos, a Comissão
toma especialmente em conta a dimensão e o nível de interligação da rede em causa e a
estrutura da indústria da electricidade. Um auxílio a uma pequena rede pouco interligada
com o resto da Comunidade será menos susceptível de provocar distorções de
concorrência importantes.


A presente metodologia para os custos ociosos não afecta a aplicação, nas regiões
abrangidas pelo nº 3, alínea a), do artigo 87º das Orientações relativas aos auxílios
regionais nacionais9. Sempre que a aplicação das regras em matéria de auxílios estatais
aos custos ociosos constitua obstáculo ao cumprimento, de direito ou de facto, da missão
particular que foi confiada às empresas encarregadas da gestão de serviços de interesse
económico geral ou que tenham a natureza de um monopólio fiscal, poderá ser concedida
uma derrogação a essas regras desde que o desenvolvimento das trocas comerciais não
seja afectado de maneira que contrarie os interesses da Comunidade, em conformidade
com o n° 2 do artigo 86° do Tratado.


As regras derivadas da presente metodologia em matéria de auxílios estatais destinados a
compensar custos ociosos resultantes da Directiva 96/92/CE aplicam-se
independentemente da propriedade pública ou privada das empresas em causa.


                                                
9 JO C 74 de 10.3.1998, p. 9.
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KOMMISSIONENS MEDDELANDE


om analysmetodiken för statligt stöd i samband med så kallade stranded costs
(kostnader som det inte går att få täckning för i en konkurrensutsatt marknad)


1. INLEDNING


I Europaparlamentets och rådets direktiv 96/92/EG av den 19 december 1996 om
gemensamma regler för den inre marknaden för el1 fastställs principerna för den
europeiska elektricitetssektorns liberalisering. Kommissionen fäster den allra största vikt
vid utbyggnaden av den gemensamma marknaden för elektricitet, eftersom denna utgör
ett mycket viktigt steg på vägen mot genomförandet av en inre energimarknad.


Den gradvisa övergången från en situation där konkurrensen i stor utsträckning var
begränsad, till en situation med verklig konkurrens på europeisk nivå bör ske på
godtagbara ekonomiska villkor, med beaktande av elkraftindustrins särdrag. Detta hänsyn
kom redan i stor utsträckning till uttryck i själva direktivtexten.


För att kunna hantera vissa mycket specifika situationer har medlemsstaterna med
hänvisning till artikel 24 i direktivet givits möjlighet att under en övergångsperiod skjuta
upp tillämpningen av vissa bestämmelser i direktivet. Vissa medlemsstater önskar också
införa statliga stödordningar för att ge sina elföretag möjlighet att på rimliga villkor
anpassa sig till den nya konkurrenssituationen: sådana stödordningar omfattas inte av
tillämpningsområdet för undantagen enligt artikel 24.


Syftet med detta meddelande är att mot bakgrund av direktiv 96/92/EG precisera det sätt
på vilket kommissionen avser att tillämpa fördragets regler vad gäller sådana statliga
stöd.


Detta meddelande påverkar inte de regler för statligt stöd som grundas på
EKSG-fördraget, Euratomfördraget och kommissionens rambestämmelser, riktlinjer eller
tillkännagivanden. Kommissionen kommer att fortsätta att godkänna regionalstöd och
stöd till skydd för miljön i enlighet med de gällande riktlinjerna och rambestämmelserna.
På motsvarande sätt kommer stöd, som inte skulle kunna godkännas enligt artikel 87 i
fördraget, vid behov att undersökas mot bakgrund av artikel 86.2.


2. ÖVERGÅNGSORDNINGAR OCH STATLIGT STÖD


Medlemsstaterna, med undantag av Belgien, Grekland och Irland, var skyldiga att
införliva direktiv 96/92/EG i sina nationella lagstiftningar senast den 19 februari 1999.
Belgien och Irland var skyldiga att göra detta senast den 19 februari 2000 och Grekland
senast den 19 februari 2001.


                                                


1 EGT L 27, 30.1.1997, s. 20.
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Ändå anges i artikel 24 i direktivet att övergångsåtgärder som innebär ett tillfälligt
undantag från skyldigheten att tillämpa direktivet får beviljas av kommissionen:


"1. De medlemsstater, i vilka driftåtaganden eller driftgarantier som har getts före
ikraftträdandet av detta direktiv inte kan uppfyllas till följd av bestämmelserna i
detta direktiv, kan ansöka om en övergångsordning, vilken kan beviljas av
kommissionen, med beaktande av bl.a. storleken på systemet i fråga, systemets
grad av sammanlänkning och elbranschens struktur. Kommissionen skall
underrätta medlemsstaterna om dessa ansökningar innan den fattar beslut, med
beaktande av respekten för sekretess. Detta beslut skall offentliggöras i
Europeiska gemenskapernas officiella tidning.


2. Övergångsordningen skall ha en begränsad varaktighet och skall kopplas till att
åtagandena och garantierna som avses i punkt 1 löper ut. Övergångsordningen
får omfatta undantag från kapitlen IV, VI och VII i detta direktiv. Ansökningar om
en övergångsordning skall ges in till kommissionen inom ett år efter
ikraftträdandet av detta direktiv."


De flesta medlemsstater har önskat använda sig av bestämmelserna i artikel 24 i
direktivet, och har därför anmält övergångsåtgärder till kommissionen. Det har visat sig
att de anmälda åtgärderna i flera medlemsstater inte omfattas av tillämpningsområdet för
artikel 242.


Med hänsyn till det nuvarande läget i debatten, anser kommissionen att de beslut som den
fattar med tillämpning av artikel 24 i direktivet bara kan medge en övergångsordning om
kommissionen i förväg har konstaterat att de åtgärder som medlemsstaterna anmält inom
ramen för denna artikel är oförenliga med bestämmelserna i kapitel IV, V, VI och VII i
direktivet. Enligt artikel 24 får endast kommissionen bevilja undantag från
bestämmelserna i dessa kapitel i direktivet.


Ett avgiftssystem som förvaltas av en fond som har införts av en medlemsstat för att
kompensera kostnader för driftåtaganden eller driftgarantier som inte skulle kunna
uppfyllas till följd av tillämpningen av direktiv 96/92/EG utgör inte en åtgärd som kan
omfattas av ett kommissionsbeslut om beviljande av en övergångsordning med
tillämpning av artikel 24 i detta direktiv. För en sådan åtgärd krävs det inte något
undantag från de berörda kapitlen i direktivet. En sådan åtgärd skulle däremot kunna
utgöra statligt stöd som faller in under artiklarna 87 och 88 i fördraget, utan att det
påverkar tillämpningen av EKSG-fördraget och Euratomfördraget.


Syftet med detta meddelande är att ange hur kommissionen avser att tillämpa reglerna i
fördraget på statsstödsområdet vad gäller de stödåtgärder som syftar till att kompensera
driftåtaganden och driftgarantier som inte längre kan uppfyllas till följd av
bestämmelserna i direktiv 96/92/EG. Det berör inte de ersättningar som inte kan anses
utgöra statligt stöd i den betydelse som avses i artikel 87.1 i fördraget. Detta dokument
gäller särskilt inte de åtgärder som med tillämpning av den rättspraxis som följer av
Europeiska gemenskapernas domstols dom av den 13 mars 2001 i mål C-379/98,


                                                


2 Se särskilt kommissionens beslut 1999/791/EG, 1999/792/EG, 1999/795/EG, 1999/796/EG,
1999/797/EG och 1999/798/EG av den 8 juli 1999 om Förenade kungariket, Frankrike, Österrike,
Nederländerna, Spanien respektive Danmark, ( EGT L 319, 11.12.1999).
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Preussen Elektra AG3 inte skulle kunna anses utgöra statligt stöd i den mening som avses
i artikel 87.1 i fördraget.


3. DEFINITIONEN AV STÖDBERÄTTIGANDE "STRANDED COSTS"


Sådana driftåtaganden eller driftgarantier betecknas vanligen "stranded costs".
Driftåtagandena eller driftgarantierna kan i praktiken vara utformade på olika sätt:
långfristiga inköpskontrakt, investeringar som genomförs med en indirekt eller direkt
avsättningsgaranti, investeringar utanför det normala verksamhetsområdet osv. För att
betraktas som stödberättigande "stranded costs", som kan godtas av kommissionen, skall
dessa åtaganden och garantier uppfylla följande kriterier:


3.1 De "driftåtaganden eller driftgarantier" som kan medföra "stranded costs" skall
kunna hänföras till tiden före den 19 februari 1997, som är dagen för
ikraftträdandet av direktiv 96/92/EG.


3.2 Existensen av och giltigheten av dessa åtaganden eller garantier kommer att
fastställas med beaktande av de föreskrifter eller kontraktsenliga bestämmelser
som de är en följd av samt den regelmässiga ram som de ingick i när de lämnades.


3.3 Det skall finnas en risk för att dessa driftåtaganden eller driftgarantier inte kan
uppfyllas till följd av bestämmelserna i direktiv 96/92/EG. För att utgöra en
"stranded cost" bör följaktligen ett åtagande eller en garanti bli oekonomisk på
grund av effekterna av direktivet och på ett påtagligt sätt påverka det berörda
företagets konkurrenskraft. Detta bör bland annat leda till att det berörda företaget
måste företa vissa bokföringstransaktioner (t.ex. reserveringar) som syftar till att
avspegla de förutsägbara konsekvenserna av dessa garantier eller åtaganden.


Särskilt när åtagandena eller garantierna, i avsaknad av stöd eller
övergångsåtgärder har bedömts kunna hota de berörda företagens överlevnad,
anses dessa åtaganden eller garantier uppfylla villkoren i föregående stycke.


De konsekvenser som dessa åtaganden eller garantier bedömts ha på de berörda
företagens konkurrens- eller överlevnadsförmåga kommer att utvärderas på
företagskoncernnivå. För att dessa åtaganden eller garantier skall anses utgöra
"stranded costs" krävs det att ett samband mellan orsak och verkan kan fastställas
mellan ikraftträdandet av direktiv 96/92/EG och företagens svårigheter att
uppfylla dessa åtaganden eller garantier eller se till att de infrias. För att fastställa
detta orsakssamband kommer kommissionen bland annat att beakta
prissänkningarna på el eller de berörda företagens förlust av marknadsandelar. De
åtaganden eller garantier som oberoende av direktivets ikraftträdande inte skulle
ha infriats utgör inte "stranded costs".


3.4 Dessa åtaganden eller garantier skall vara oåterkalleliga. Om ett företag skulle ha
möjlighet att mot ersättning återkalla eller ändra sådana åtaganden eller garantier,
skall detta beaktas vid beräkningen av stödberättigande "stranded costs".


                                                


3 Ännu inte offentliggjord i rättsfallssamlingen.
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3.5 Åtaganden eller garantier mellan företag inom samma koncern får i princip inte
utgöra "stranded costs".


3.6 ”Stranded costs" är ekonomiska kostnader som skall motsvaras av de faktiska
belopp som har investerats eller betalats ut eller som kommer att betalas ut enligt
de åtaganden eller garantier som de är ett resultat av: schablonuppskattningar kan
således i princip inte godtas, utom i fall där det kan bevisas att de motsvarar en
ekonomisk realitet.


3.7 "Stranded costs" skall utgöras av nettokostnader med avdrag för eventuella
intäkter, överskott eller realisationsvinster som hänger samman med de åtaganden
eller garantier som de är ett resultat av.


3.8 "Stranded costs" skall beräknas netto efter avdrag för allt stöd som redan betalats
ut eller som planeras för de tillgångar de avser. I synnerhet när ett driftsåtagande
eller en driftsgaranti motsvarar en investering för vilken statligt stöd beviljats,
skall värdet av detta stöd frånräknas de "stranded costs" som uppkommit till följd
av detta åtagande eller denna garanti.


3.9 Om "stranded costs" är resultatet av åtaganden eller garantier som är svåra att
uppfylla på grund av direktiv 96/92/EG, bör vid beräkningen av de
stödberättigande "stranded costs" hänsyn tas till den faktiska utvecklingen av
konjunktur- och konkurrenssituationen på de nationella elmarknaderna och
elmarknaden inom gemenskapen. I synnerhet när åtagandena eller garantierna
med anledning av den beräknade nedgången i priserna på el kan tänkas utgöra
"stranded costs", bör beräkningen av dessa "stranded costs" baseras på den
faktiska utvecklingen av elpriserna.


3.10 De kostnader som har avskrivits före införlivandet av direktiv 96/92/EG i den
nationella lagstiftningen kan inte behandlas som "stranded costs". Dock kan
reserveringar eller nedsättningar av tillgångars värde som gjorts uttryckligen i de
berörda företagens balansräkningar av hänsyn till de förväntade konsekvenserna
av direktivet, betraktas som "stranded costs".


3.11 Stödberättigande "stranded costs" får inte överstiga den miniminivå som är
nödvändig för att de berörda företagen skall kunna fortsätta att uppfylla de
åtaganden eller garantier som ifrågasatts till följd av direktiv 96/92/EG4 eller se
till att de uppfylls. "Stranded costs" bör således beräknas med hänsyn till den mest
ekonomiska lösningen (i avsaknad av stöd) från de berörda företagens synpunkt.
Detta kan, i de fall detta inte strider mot själva principerna i dessa åtaganden eller
garantier, bland annat ske genom att de åtaganden eller garantier som skapar
"stranded costs" avslutas eller genom att hela eller delar av de tillgångar som ger
upphov till "stranded costs" avyttras.


3.12 De kostnader som vissa företag kan komma att åsamkas efter utgången av den
tidshorisont som anges i artikel 26 i direktiv 96/92/EG (18 februari 2006) kan i
princip inte betraktas som "stranded costs" i den mening som avses i denna


                                                


4 När det gäller ett långfristigt köp- eller försäljningskontrakt beräknas således "stranded costs" med
hjälp av en jämförelse med de villkor enligt vilka företaget på en avreglerad marknad, allt annat lika,
skulle ha kunnat sälja eller köpa den ifrågavarande nyttigheten.
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metodik5. Om det skulle visa sig nödvändigt kan kommissionen ändå i god tid
komma att ta hänsyn till dessa åtaganden och garantier och, i förekommande fall,
välja att betrakta dem som berättigade "stranded costs" som ett led i nästa steg av
liberaliseringen av den gemensamma marknaden för el.


För de medlemsstater som öppnar sin marknad för konkurrens snabbare än vad
som krävs enligt direktivet, kan kommissionen komma att som "stranded costs" i
enlighet med denna metodik medräkna de kostnader som vissa företag kan
komma att åsamkas efter utgången av den tid som anges i artikel 26 i
direktiv 96/92/EG, förutsatt att dessa kostnader uppkommer till följd av
åtaganden och garantier som uppfyller kriterierna i punkterna 3.1-3.12 samt att
dessa kostnader begränsas till en tidsperiod som sträcker sig högst fram till och
med den 31 december 2010.


4. "STRANDED COSTS" OCH STATLIGT STÖD


Den allmänna princip som fastslås i artikel 87.1 i fördraget är att det inte är tillåtet att ge
statligt stöd. Ändå föreskrivs i artikel 87.2 och 87.3 vissa möjligheter att göra undantag
från denna allmänna regel. Dessutom gäller enligt artikel 86.2 i fördraget att företag som
anförtrotts att tillhandahålla tjänster av allmänt ekonomiskt intresse eller som har
karaktären av fiskala monopol skall vara underställda reglerna i fördraget, särskilt
konkurrensreglerna i den mån tillämpningen av dessa regler inte rättsligt eller i praktiken
hindrar att de särskilda uppgifter som tilldelas dem fullgörs. Under alla omständigheter
får utvecklingen av handeln inte påverkas i en omfattning som strider mot gemenskapens
intresse.


De statliga stöd som motsvarar de ovan definierade stödberättigande "stranded costs" i
detta meddelande syftar till att underlätta övergången för elföretagen till en
konkurrensutsatt elmarknad. Kommissionen kan ställa sig positiv till dessa stöd i den
mån snedvridningen av konkurrensen uppvägs av stödens bidrag till att förverkliga ett
gemenskapsmål som inte skulle kunna uppnås av marknadskrafterna. Den snedvridning
av konkurrensen som uppstår till följd av stöd som betalas ut för att underlätta
övergången för elföretagen från en mer eller mindre stängd marknad till en delvis
avreglerad marknad strider i själva verket inte nödvändigtvis mot det gemensamma
intresset när den är begränsad i tiden, och i fråga om dess effekter, eftersom avregleringen
av elmarknaden ligger i den gemensamma marknadens allmänna intresse enligt artikel 2
och artikel 3.1 t i fördraget och kompletterar genomförandet av den inre marknaden.
Kommissionen anser vidare att de stöd som betalas ut för att täcka "stranded costs" gör
det möjligt för elföretagen att minska de risker som är förenade med deras åtaganden eller
tidigare investeringar, och kan därigenom uppmuntra dessa företag att bibehålla sin
långsiktiga investeringsnivå. Slutligen skulle det i avsaknad av kompensation för


                                                


5 Med hänsyn till att de investeringar som inte kan tjänas in eller inte är ekonomiskt bärkraftiga till följd
av avregleringen av den inre marknaden för elektricitet kan utgöra "stranded costs" i den mening som
avses i denna analysmetodik, också när investeringarnas livslängd i princip bör sträcka sig längre än
år 2006. Åtaganden eller garantier som ovillkorligen måste uppfyllas även efter den 18 februari 2006
för att inte miljöskyddet, personers säkerhet, de anställdas sociala skydd och elnätets säkerhet skall
utsättas för allvarliga risker kan för övrigt, förutsatt att detta motiveras på lämpligt sätt, utgöra
stödberättigande "stranded costs" enligt denna analysmetodik.
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"stranded costs" finnas en ökad risk för att de berörda företagen skulle låta sina "inlåsta"
kunder bära hela kostnaden för deras åtaganden och garantier av icke ekonomisk natur.


För övrigt kan stödet för att kompensera elsektorns ”stranded costs” rättfärdigas
ytterligare jämfört med andra avreglerade sektorer genom det faktum att elmarknadens
avreglering varken åtföljs av en snabbare teknisk utveckling eller av en ökad efterfrågan
och med hänsyn till att det är föga troligt av hänsyn till miljöskyddet, en trygg
energiförsörjning och gemenskapens ekonomiska utveckling att man väntar på att
företagen skall befinna sig i svårigheter för att planera statliga ingripanden till deras
förmån.


I detta sammanhang anser kommissionen att stöd som avser att kompensera för "stranded
costs" i princip kan omfattas av undantaget enligt artikel 87.3 c om de underlättar
utvecklingen av vissa näringsverksamheter utan att det påverkar handeln i negativ
riktning i en omfattning som strider mot det gemensamma intresset.


Utan att det påverkar tillämpningen av de särskilda bestämmelser som följer av
EKSG-fördraget och Euratomfördraget samt kommissionens meddelanden på
statsstödsområdet särskilt Gemenskapens riktlinjer för statligt stöd till skydd för miljön6,
kan kommissionen i princip komma att godkänna stöd som avser att kompensera för
stödberättigande "stranded costs" som uppfyller följande kriterier, och anse dem förenliga
med artikel 87.3 c i fördraget:


4.1 Stödet måste avse att kompensera stödberättigande "stranded costs" som är tydligt
definierade och individualiserade. Stödet får under inga omständigheter överstiga
summan av stödberättigande "stranded costs".


4.2 Reglerna om utbetalning av stödet skall göra det möjligt att beakta den faktiska
utvecklingen av den framtida konkurrensen. Denna utveckling bör kunna mätas
med hjälp av kvantifierbara variabler (pris, marknadsandelar, andra relevanta
faktorer som medlemsstaten anger). Eftersom utvecklingen av
konkurrensförhållandena direkt påverkar storleken av stödberättigande "stranded
costs", kommer det utbetalda stödbeloppet nödvändigtvis att vara beroende av
framväxten av en faktisk konkurrens, och vid beräkningen av de utbetalda
stödbeloppen över tiden bör det tas hänsyn till utvecklingen av de faktorer som är
relevanta för att mäta den grad av konkurrens som uppnåtts.


4.3 Varje medlemsstat bör utfästa sig att komma in med en årlig rapport till
kommissionen som specifikt beskriver utvecklingen av konkurrenssituationen på
dess elmarknad varvid de uppmätta variationer som observerats i de relevanta
kvantifierbara faktorerna skall anges särskilt. I denna årliga rapport bör särskilt
anges hur "stranded costs" har beräknats för det ifrågavarande året med uppgift
om storleken på de stödbelopp som betalats ut.


4.4 En degressiv utformning av de stöd som avser att kompensera för "stranded costs"
utgör en positiv aspekt vid kommissionens bedömning: en sådan degressivitet
möjliggör nämligen för det berörda företaget att påskynda sina förberedelser inför
en liberalisering av elmarknaden7.


                                                


6 EGT C 72, 10.3.1994, s. 3.
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4.5 Det maximala stödbelopp som kan komma att betalas ut till ett företag som
kompensation för "stranded costs" skall anges i förväg. Beloppet skall ta hänsyn
till möjliga produktivitetsvinster i företaget.


På motsvarande sätt skall de närmare bestämmelserna för beräkningen och
finansiering av de stöd som avser att kompensera för "stranded costs" liksom den
maximala tidsperiod under vilken stöden får betalas ut tydligt anges i förväg. I
anmälan av stöden bör särskilt preciseras hur utvecklingen av de olika faktorer
som anges i punkt 4.2 har beaktats vid beräkningen av "stranded costs".


4.6 Medlemsstaterna skall i förväg utfästa sig att inte betala ut något undsättnings-
eller omstruktureringsstöd till företag som kommer att uppbära stöd för "stranded
costs", i syfte att undvika all kumulering av stöd. Kommissionen anser att de
kompensationsutbetalningar för "stranded costs" som är knutna till investeringar i
tillgångar utan utsikter till långsiktig lönsamhet inte gynnar elsektorns övergång
till en avreglerad marknad och därmed inte kan omfattas av undantaget i
artikel 87.3 i fördraget.


Kommissionen uttrycker däremot de starkaste reservationer vad beträffar de stöd
för att kompensera för "stranded costs" som inte uppfyller de ovan nämnda
kriterierna eller som av nedanstående skäl riskerar att ge upphov till
snedvridningar av konkurrensen i en omfattning som strider mot det
gemensamma intresset:


4.7 Stöd som varken är knutna till stödberättigande "stranded costs" som är förenliga
med den ovan givna definitionen, eller till "stranded costs" som är klart
definierade eller individualiserade, eller som överskrider beloppstaket för
stödberättigande "stranded costs".


4.8 Stöd som syftar till att behålla hela eller delar av de intäkter företaget hade innan
direktiv 96/92/EG trädde i kraft, utan att strikt beakta de stödberättigande
"stranded costs" som skulle kunna vara en följd av att konkurrens införts på
marknaden.


4.9 Stöd där det inte är möjligt att anpassa stödbeloppet för att på ett korrekt sätt ta
hänsyn till skillnaderna mellan antagandena om den ekonomiska utvecklingen och
de antaganden om marknaden som låg till grund för uppskattningen av "stranded
costs" och deras faktiska utveckling över tiden.


                                                                                                                                                


7 Utbetalningen av stödet behöver däremot inte nödvändigtvis vara degressivt: stödet betraktas som
degressivt när storleken på det stöd som beviljas varje år i förhållande till ”stranded costs” som skall
kompenseras minskar.
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5. METOD FÖR FINANSIERING AV "STRANDED COSTS"


Medlemsstaterna har full frihet att välja de sätt att finansiera stöd för att kompensera
"stranded costs" som de anser vara lämpligast. För att godkänna ett sådant stöd kommer
kommissionen emellertid att kontrollera att finansieringsmekanismen inte ger effekter
som strider mot målen i direktiv 96/92/EG eller mot gemenskapsintresset.
Gemenskapsintresset tar bland annat hänsyn till skyddet av konsumenterna, den fria
rörligheten av varor och tjänster samt konkurrensen.


Finansieringsmekanismerna får följaktligen inte göra det svårare för företag som inte
redan är etablerade på vissa nationella eller regionala marknader eller för nya aktörer att
få tillträde till dessa marknader. I synnerhet får inte de stöd som syftar till att kompensera
"stranded costs" finansieras genom att avgifter tas ut på elektricitet som transiteras mellan
medlemsstaterna, eller genom avgifter som är knutna till avståndet mellan producenten
och konsumenten8.


Kommissionen kommer även att övervaka att finansieringsmekanismerna för stöd som
avser att kompensera för "stranded costs" leder till en likvärdig behandling av
stödberättigade respektive icke stödberättigade konsumenter. I den årliga rapport som
avses i punkt 4.3 skall därför fördelningen mellan konsumenter som är berättigade
respektive inte berättigade till stöd från de finansieringskällor som avser att kompensera
"stranded costs" särskilt anges. När de konsumenter som inte är stödberättigade direkt
medverkar i finansieringen av "stranded costs" genom eltaxorna, skall detta klart anges.
Det bidrag för täckande av dessa kostnader som påförs den ena eller andra kategorin av
konsumenter (berättigade till stöd eller inte) får inte överstiga den andel av
kompensationen för "stranded costs" som svarar mot dessa konsumenters andel av
marknaden.


När medel samlas in av privata företag för att finansiera stödmekanismerna med syftet att
kompensera "stranded costs", skall förvaltningen av dessa medel tydligt avskiljas från
förvaltningen av företagets normala finansiella tillgångar. Dessa placeringar får inte
gynna de företag som förvaltar dem.


6. ANDRA BEDÖMNINGSFAKTORER


I sin undersökning av statligt stöd som ges för att kompensera för "stranded costs"
beaktar kommissionen särskilt det berörda nätets storlek och sammanlänkningsgrad samt
elindustrins struktur. Stöd till ett litet nät som i liten utsträckning är sammanlänkat med
resten av gemenskapen löper mindre risk att skapa betydande snedvridningar av
konkurrensen.


Denna analysmetodik för "stranded costs" påverkar inte tillämpningen av riktlinjerna för
regionalstöd9 i de regioner som omfattas av artikel 87.3 a. När tillämpningen av reglerna
för statligt stöd på "stranded costs" rättsligt eller i praktiken hindrar att de särskilda
uppgifter som tilldelats företag som anförtrotts att tillhandahålla tjänster av allmänt
ekonomiskt intresse eller som har karaktären av monopol fullgörs, kan avsteg göras från
                                                


8 Utan att det påverkar de behöriga myndigheternas möjlighet att i enlighet med bestämmelserna i
fördraget fastställa taxor för tillträde till nätet som kan omfatta avståndsrelaterade faktorer.


9 EGT C 74, 10.3.1998, s. 9.
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dessa regler under förutsättning att utvecklingen av handeln inte påverkas i en omfattning
som strider mot gemenskapens intresse.


De regler som följer av denna analysmetodik för statligt stöd som syftar till att
kompensera för de "stranded costs" som tillämpningen av direktiv 96/92/EG ger upphov
till skall tillämpas oberoende av om de berörda företagen är offentligt eller privat ägda.






